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Tools for Chefs

PLANETARY MIXER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

222836, 222843

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

PLANETARY MIXER
PLANETENRUHRER
PLANEETMIXER

MIKSER PLANETARNY
MELANGEUR PLANETAIRE
MISCELATORE PLANETARIO
MIXER PLANETAR

MAAKOYNTA

MJESALICA PLANETARNOG
TIPA

PROFESIONALNI
PLANETARNI MIXER

BOLYGOKEVERO

MIKCEP MJIAHETAPHMIA
PLANETAARMIKSER
PLANETARAIS MIKSERIS
PLANETARINIS MAISYTUVAS
MISTURADOR PLANETARIO
MEZCLADOR PLANETARIO
PLANETOVY MIXER
PLANETAR BLANDER
PLANEETTASEKOITIN
PLANETARY MIXER
PLANETARNI MESALNIK
PLANETOMRORARE
MJAHETAPEH MUKCEP

MUWKCEP MJIAHETAPHbIV
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

Cz: POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozend z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

Fl: HUOMAUTUS: Tama opas on kadnnetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 222836 | 222843

B 220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60I

c 600W / Br | 1100W/ Br

D I

E IP21

F * Flat beater: 244; ** Dough hook: 148; *** Whisk: 480 * Flat beater: 317; ** Dough hook: 197; *** Whisk: 462
G 10L 20L

H 2,5kg / kr 5kg / kr

I <70dB (A)

J 480 x 400 x (H)630mm / mm 560 x 500 x (H) 880mm / mm
K 53kg / kr 78kg / kT

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuumm

@©

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napiatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne u yectota / RU: HommHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

(]

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomikanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exoasawa mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

jw)

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe] /IT: Classe di protezione classe) / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag [kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty [knac) / EE: Kaitseklass
[klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klase (klase) / PT: Classe de protecéo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasCite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawusi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitumsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHuLaemocTy

-n

: GB: Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl [ca. U/min] / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predko$¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse
[env. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxutnta [nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pfiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:Wsuaka (npubn. o6/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
(aptuveni apgr./min.) / LT:Greitis (maZdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.} / DK:Hastighed (ca. omdr./min.} / FI:N nopeus [noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost [pribl. vrt./min)

17



@

T

(-

=

/ SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopocT (npubausutento 06/mnH) / RU:Ckopocts (npubn. 06/muH)

* GB: Flat beater / DE: Flacher Beater / NL: Vlakke klopper / PL: Ptaski ubijacz / FR: Batteurplat / IT: battitorepiatto / RO: Batatorplat
/ GR: Eninedog avadeurnpag / HR: ravna pretvorba / CZ: Plochy leha¢ / HU: Sik habverd / UA: PisromipHa miwanka / EE: Lameda l66k
/ LV: Plakanais putotdjs / LT: Platusis plaktuvas / PT: Batenteplano / ES: batidoraplana / SK: Plochy Slaha¢ / DK: Fladt piskeris / Fl:
Litted vatkain / NO: Flatt beater / SI: Ploska kroglica / SE: Platt visp / BG: Mnocka 6utauka / RU: Mnockuii bucep

** GB: Dough hook / DE: Teighaken / NL: Deeghaak / PL: haczyk na ciasto / FR: Crochet a pate / IT: gancio per impasto / RO: Carlig
pentru aluat / GR: AykioTpo zoung / HR: Gruba kuka / CZ: Hacek na tésto / HU: Tésztahorog / UA: rak gns icta / EE: kare konks / LV:
Miklas akis / LT: Kojos kablys / PT: Gancho para massa / ES: gancho para masa / SK: hak na cesto / DK: terkrog / Fl: taikinakoukku /
NO: deigkrok / Sl: kljuka za trdo kljuko / SE: degkrok / BG: Kyka 3a ecto / RU: kpiok ansi Tecta

*** GB: Whisk / DE: Schneebesen / NL: Klop / PL: ubijanie / FR: Whisk / IT: frusta / RO: Whisk / GR: Avadeutnpag / HR: Vucica / CZ:
Sleha¢ / HU: Keverd / UA: 36usau / EE: viski / LV: Putotajs / LT Viskis: / PT: Biscoito / ES: batidor / SK: &laha¢ / DK: pisk / Fl: vatkain /
NO: visp / Sl: viski / SE: visp / BG: Yuckn / RU: Bucku

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnosc / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikornta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajéegumas / PT: Capacidade
/ ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU: Bmectumocts

: GB: Maximum amount flour mixing / DE: Maximale Menge Mehlmischung / NL: Maximale hoeveelheid bloem mengen / PL: Mak-

symalna ilos¢ maki/ FR: Quantité maximale de mélange de farine / IT: Quantita massima di miscela di farina / RO: Amestecarea
cantitatii maxime de faind / GR: Méytotn noadtnra akeuptou / HR: Maksimalna koli¢ina mijesanja brasna / CZ: Maximalni mnozstvi
michani mouky / HU: Maximélis mennyiség( liszt keverése / UA: MakcimansHe 3uiwysanHs 6opowwna / EE: Maksimaalse koguse
jahu segamine / LV: Maksimalais miltu sajauk$anas daudzums / LT: DidZiausias milty maiSymas / PT: Quantidade méaxima de
mistura de farinha / ES: Cantidad méaxima de mezcla de harina / SK: Maximalne mnoZstvo zmesi muky / DK: Maksimal maengde
melblanding / Fl: Vy6jauhojen maksimisekoitusmaara / NO: Maksimal mengde melblanding / SI: Najvecja koli¢ina mesanja moke
/ SE: Maximal méangd mjélblandning / BG: Makcumanto konuuectso GpawwHo 3a cmecBare / RU: MakcumansHoe konudecTso
CMech Mykn

: GB:Noise level [approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel [ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau [ca. dB[A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dBIA]) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wymy (npu6n. ab(A)) / EE:Muratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuksmo lygis (mazdaug dB(A)] /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku [priblizne dB[A]) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stayniv3 (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npubaus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ Fl: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo



GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TEXVIKEG NpodLaypapeS Unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.
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Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseomMneHue.
: Mpumeyarvie. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is not intended for household use.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

* WARNING! DO NO LIFT APPLIANCE BY THE HANDLE.

o WARNING! Do not put the hands into the opening
@ during operation. Disconnect the main power supply

before reaching in.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for mixing, kneading and emulsify-
ing/whipping food products operated in the food industry and
shops. Any other use may lead to damage of the appliance or
personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Rigid stand support

Bowl

Bowl clamp (x2)

Bowl handles [x2)

Bowl guard

Speed control lever

(3 settings for 3 attachments)

7. ON button (GREEN, 1)

8. STOP button (RED, 0)

9. Bowl lift / lower handle

10. RESET button (at the rear)

11. Bowl guard handle

12. Bowl cradle

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

13. Flat beater

14. Dough hook

15. Whisk

Circuit diagram
(Fig.3 on page 4)
A. Overload protection (Thermal cut-out)
. AC contact device
. Bowl Lift lever safety switch
. Bowl guard safety switch
. STOP switch
ON switch
. Reactor
. Bowl position safety switch
Time relay
Capacitor
. Motor

Exploded diagram with part list

ATTENTION: The exploded drawing and part list consists of

below parts:

 Transmission gear system at the top, bowl cradle and stand
[Fig.4 on page 5, Fig.5 on page 6};

« Central axle assembly (Fig.6 on page 7, Fig.8 on page 8);

* Gear axle assembly (Fig.10 on page 9);

* Motor assembly (Fig.12 on page 11};

 Bowl lift up assembly (Fig.13 on page 12;

« Turning plate and mixing axle [Fig.14 on page 13, Fig.15 on
page 14);

« Speed control assembly (Fig.16 on page 15)

Transmission gear system at the top, bowl cradle and stand
(Fig.4 on page 5) - 222836

4 Bearing 6202 1
5 Center cover 1
6 Cover 2
7 Screw [M5X16) 1
8 Top cover 1
9 Cover 1
10 Screw (M5X8) 5
11 Bearing 6001 1
12 Cover 1
13 Power switch 1
14 Rear cover 1
15 Screw (M6X35) 4
16 Anti mouse plate 1
17 Electrical board 1
18 Transformer 1
19 Electric box sealing strips 1
20 Screw [M5X8) 4
21 Electric box 1
22 Timer relay 1
23 Relay 2
24 Capacitor 1
25 Microswitch 3
26 Cable joint 1
27 Upright column 1
28 Upright column board 1
29 Arm complete 1
30 Sleeve (for microswitch) 1
31 Cap nut (M8) 2
32 Nut (M8) A
33 Bowl's screw 2
34 Fixed handle 2
35 Fixed handle spring 2
36 Screw (M8X60) 2
37 Flat clamp 2
38 Screw (M6X16) 6
39 Screw (M4X8) 2
40 Microswitch rack 2
41 Body 1
42 Overloaded switch 1

Part no. Part name Quantity
1 Bearing cover 1
2 Screw (M6X16) b
3 Cover 1




Transmission gear system at the top, bowl cradle and stand

(Fig.5 on page 6) - 222843 ¥ Screw (M8X¢0) 2
Part no. Part name Quantity ‘0 Plastic block !
1 Body 1 41 Flat clamp 2
2 Bearing cover 1 12 Screw (M8X25) 4
3 Cover ) 43 Microswitch rack 1
4 Bearing (4003) 1 44 Microswitch 2
5 Cover 3 45 Overload switch 1
6 Screw [M6X45) 1 Central axle assembly (Fig.6 on page 7) - 222836
7 Top cover 1 Part no. Part name Quantity
8 Screw (M5X8) 7 1 Cover 1
9 Cover 1 2 Oil seal 1
10 Center cover 1 3 Bearing (6204) 1
[ Bearing (6201 2 b Coupler gear 1
12 Screw (M6X14) 4 5 bearing 1
13 Spring washer 6 4 6 Central axle 1
14 Power switch 1 7 Coupler 1
15 Rear cover 1 8 Bearing 1
16 Screw [MX35) 4 J small gear ring !
17 Anti mouse plate 1 10 Divider ring !
18 Electrical board 1 I Actuator !
19 Relay 2 12 Spring !
20 Electric box sealing strips 1 1 Roller !
21 Electric box : 1 Large gear ring !
22 Timer relay 1 b Cover !
23 Transformer 1 't Bearing 16007 !
2% Cable joint 1 Vertical sides of jaws on another (Fig.7 on page 7)
Remark:

2 Capacitor ! 1. Be sure to install correct position and lubricate all the pins
26 Copper screw (M5X12) 1 in figure 7.
27 Upright column | 2. Check if oil seal occur after reassembly.
28 Upright column board 1 Central axle assembly (Fig.8 on page 8) - 222843
29 Screw (M4X8) 2 Part no. Part name Quantity
30 Screw [M6X16) 6 1 Cover 1
31 Upright column board 1 2 Roller 1
32 Arm 1 3 Spring 1
33 Sleeve [for microswitch) 1 4 Actuator 1
34 Cap nut (M8) 2 5 Gearring 1
35 Nut [M8] 2 6 Divider ring 1
36 Bowl's screw 2 7 Upper gear 1
37 Fixed handle 2 8 Bearing ring 1
38 Fixed handle spring 2 9 Clutch ring 1




10 Bearing ring 1 Motor assembly (Fig.12 on page 11)
1 Lower gear 1 Part no. Part name Quantity
1 Ring : 1 Stop ring (222843 only) 1
13 Bearing (6205) 1 2 Spiral ?
14 0il seal (30X45X10] 1 : Olt seal 1
15 Stand-off 1 4 Bearing W
16 Central axle 1 5 Key lix22) !
17 Key [6X14] 1 b Al 1
18 Key (5X35) : ! Rotor 1
19 Key (6X30] 1 ¢ Switch 1
20 Bearing (4003) 1 9 Plastic switch plate 1
10 Bearing cover 1
Vertical sides of jaws on another [Fig.9 on page 8)
Remark: " Fan 1
1. iE:]eﬁsgL:Jrreet; install correct position and lubricate all the pins Bowl lift up assembly (Fig.13 on page 12)
2. Check if oil seal occur after reassembly. Part no. Part name Quantity
Gear axle assembly (Fig.10 on page 9) - 222836 ! Nut (M10) S
Part no. Part name Quantity 2 Flat washer 2
1 Bearing (4001) 2 : Arm's spring !
2 High speed gear axle 1 ¢ Lifting bar !
3 Key (5x58) 1 g Stop ring !
4 Top gear 1 6 Cotter pin 1
5 Small stand-off 1 7 Crank wheel !
6 Gear (lower] 1 8 Flange knot !
7 Large stand-off 1 i Screw (Méx2s) 4
8 Bottom gear 1 10 Key 15620) 1
9 Circlip 1 " Bowl lift handle 1
Remark: Make sure the keys are all inserted to each gear. 12 Plastic ball !
A: Dual gear axte / Turning plate and mixing axle (Fig.14 on page 13) - 222836
B: Single gear axle (Fig.11 on page 10) - 222843 Part no. Part name Quantity
Part no. Part name Quantity 1 Drive axle 1
1 Bearing (6201) 4 2 Oil seal 1
2 Dual geared axle 1 3 Bearing 1
3 Key (5X11) 2 A Bowl guard complete 1
4 Upper gear 1 5 Gear 1
5 Circlip 3 6 Turning plate 1
6 Lower gear 1 7 Inner gear 1
7 Single geared axle 1 8 Turnplate cover 1
8 Key (5X14) 1 9 Bearing 1
9 Gear 1 10 Screw 1
Remark: Make sure the keys are all inserted to each gear. " Washer 1




Turning plate and mixing axle (Fig.15 on page 14) - 222843

Part no. Part name Quantity

1 Screw (M6 x 25) b

Turning plate 1

Washer 1

~ | w |~

Nut (M18) 1

o

Bowl guard 1

o~

Inner gear 1

Screw (M8 x15) 1

Gear 1

o | o | —

Bearing (6203) 1

10 Bearing (6204) 1

11 Oil seal (25x50x10) 1

12 Key (5x18) 1

13 Drive axle 1

14 Pin 1

Speed control assembly (Fig.16 on page 15)

Part no. Part name Quantity

1 Rod 1

2 Nut 1

Spring 1

~ | w

Shaft 1

o

Fork 1

Pin (3X20) 1

Knot

Steel ball bearing

o | || o
w | w

Spring

o

Block cover

" Screw (M5X10) 1

12 Shaft 1

13 Lever 1

Precautions

 The appliance should only be handled by highly qualified peo-
ple who follow the safety measures described in this manual.

¢ In case of rotation of personnel, training should be provided
in advance.

* The appliance is equipped with safety devices at dangerous
points. However, it is recommended not to touch the blade
and moving components.

e Before starting maintenance operations, disconnect it from
the power supply.

e Carefully assess residual risks when protective devices are
removed for cleaning and maintenance.

¢ Cleaning and maintenance require great concentration.

* |s absolutely necessary a regular control of the power supply
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cord. A frayed or damaged cord can expose users to great risk
of electric shock.
o |f the device shows anomalies, do not use it or try to repair it:
please contact the supplier.
* Do not use the appliance for frozen foods or any products
other than food.
* Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts.
« The manufacturer and/or the seller are not responsible in the
following cases:
- if the appliance has been handled by unauthorised person-
nel;
- if some parts have been replaced with non-original spare
parts;
- if the instructions included in this manual are not followed
precisely;
- if the cutter has not been cleaned and oiled with the right
products.

Safety system installed

Mechanical safety system

The appliance is equipped with 3 safety switches. The machine
only be started with all the safety switches are at the proper
positions:

Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correct position.

Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

Lift up lever safety switch: The machine can only be started up
once the lift up lever is located in the upwards position.

Even though CE version appliances are provided with electrical
and mechanical protections (when the appliance is operating
and for maintenance and cleaning operations), there are still
RESIDUAL RISKS that cannot be eliminated completely; these
risks are specified in this manual under "WARNING! / DAN-
GER!/ CAUTION! ". The moving parts of the machine can cause
injuries.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.



Operating instructions

Special safety features

Attention: This machine has the following 3 safety switches.

The machine only be started with all the safety switches are at

the proper positions.

* Bowl position safety switch: The machine can be started up
once the bowl is positioned at the correct position.

* Bowl guard safety switch: The machine can only be started up
once the bowl guard is in the closed position.

¢ Bowl lift up handle safety switch: The machine can only be
started up once the bowl Lift up handle is located in the up-
wards position.

¢ Do not wear loose fitting clothing such as scarf, etc and long
hair should be tied up and keep away from the moving parts.

To avoid serious personal injury:

* DO NOT operate the machine without reading the instruction
manual.

¢ ALWAYS STOP the machine by pressing RED "0 " button and
unplug from electrical power supply before cleaning, mainte-
nance, repair or changing any attachments.

* ALWAYS keep hands, hair and loose clothing away from the
moving parts.

About the bowl guard

Note: When bowl guard is open or not properly closed in lock

position, the machine will not operate.

1. To open the bowl guard, hold the bowl guard handle and
rotate it clockwise. To close the bowl guard, hold the bowl
guard handle and rotate it anti-clockwise.

2. When the bowl guard handle is lined up at the right side of
the machine, the bowl guard is in the is in the rocked posi-
tion and ready for operation.

Install the bowl to the machine
Note: Install the bowl BEFORE fixing the attachments. Use the
supplied bowl only.
1. Lower the bowl by pulling the bowl lift-up lever downwards
until it stops. So that the bowl cradle is in a lower position.
2. Place the bowl carefully and slowly using the bowl handles
at 2 sides and
i. With the locking pin into the hole at the middle of the
bowl cradle and
ii. Secure the bowl by pull each bowl clamp forward until
the bowl is locked tight. (Fig.17 on page 16)

Install different attachments (Flat beater, Dough hook or

Whisk] to the machine

Note: It is more convenient and easier to install the attach-

ments prior to adding the ingredients into the bowl.

1. Rotate the bowl guard clockwise gently with the bowl guard
handle, so that it is in the open position.

2. CAUTION! Use excessive force to open or close the bowl
guard may damage the safety lock micro switch. Be careful
when open or close the bowl guard.

3. Slide the attachments [Flat beater, Dough hook or Whisk)
slowly upwards onto the planetary shaft fitting the shaft pin
through the slot in the attachments.

4. Rotate the attachments to secure it onto the planetary
shaft.

Pouring and mixing ingredients

Note: Follow the “Operating tips” table in this manual. Over-

loading will lead to overflow or damage to the machine.

IMPORTANT: Make sure the speed control lever is set at the

“dough hook” position.

1. Add all the appropriate ingredients into the bowl.

2. Lift upwards the bowl lift lever until the bowl locks into the
position.

3. Rotate the bowl guard anti-clockwise and locks into the
position.

ATTENTION: The machine will not start if the bowl guard is
open / not closed properly or the bowl is at the lower position.

Set the speed, attachment & start up the machine

1. Select the appropriate speed by lifting or lowering the speed
control lever. Three fixed speeds are available for different
attachments:

Rotation speed | Type of ingredient

R%L\J/%h hook Heavy: Mixing pizza, bread, pasta

Flat beater Medium: 2nd stage of mixing for donut dough,
(Medium) etc.

Whisk (High) Light: Whipping cream, egg whites, meringue.

IMPORTANT: ALWAYS follow the recommended attachment
used and speed setting according to the capacity table and indi-
cation next to the speed control lever.

ATTENTION: Be careful about the risk of dust and flour escape

when slitting of bags of ingredient into bowl. Wear protective

mask or glasses if necessary.

2. After that, press the GREEN "1 " button to switch ON the
machine. Press RED "0 " button to STOP the machine.

The machine will rotate in clockwise direction for item
222843 whereas and anti-clockwise direction for 222836.
[Fig.18 on page 16)

3. CAUTION! ALWAYS STOP the machine BEFORE changing
speeds. Failure to do so may damage the internal gear con-
struction.

4, To change the speed during the operation:

i. Pressthe RED "0 " button to STOP the machine.

ii. Unplug the machine and change the attachment. [See
==> part cl.

iii. Change the speed by raising or lowering the speed con-
trol lever with the correct attachment.

iv. Press the GREEN “|" button to restart the machine.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.19 on page 16)

e Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

e Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

¢ Screw back the protective cap on the RESET button.

e Connect to the power supply and you can use it again.

- @



Operating tips

Recommended cleaning procedure

Below tgble is jgst a reference about the maximum quantity Parts How to clean Frequency
for making the different food. There are many factors affecting -
such as the type of the flour, temperature of water, etc. Bowl Using a sponge or damp Clean after
- cloth with mild soap and each use
Product Atachment Max. quantity water, rinse, sanitize
roduc achmen
292836 299803 and dry thoroughly.
. ; Attachments Hand wash using mild Clean after
Egg white Whisk 1.0k 1.5Kk9 (Dough hook, soap and water, rinse, san- | each use
Mashed potato Flat beater | 2.0 kg 2.5kg bia_liqand itize and dry thoroughly.
whis|
Meringue (Qty of Whisk 1,5 litre 2,0 litre -
water] Bowl guard Hand wash using a sponge | Clean after
or damp cloth with mild each use
Waffle or pancake Flat beater 2,5 litres 3,0 litre soap and water, rinse, san-
batter itize and dry thoroughly.
Whipped cream Whisk 35 litres | 40litre Outer surface Wipe with a clean damp Twice a week
Pizza dough Medi- | Dough hook | 2.0 kg 25kg cloth using soap and
um, 50% water) water, rinse, sanitize and
i dry. Do not use water jet.
Pizza dough (Thick, | Dough hook | 2,5k 3,0k .
65%2%;2% (Thic ough hoo 9 g Planetary Shaft | Wipe with a clean damp Clean after
cloth using soap and wa- each use
Sponge cake Whisk 1.5kg 2,0kg ter, rinse, sanitize and dry.
i h
Pie Doug Flat beater | 2,0kg 2,5kg Maintenance
Bread or Roll Dough | Dough hook | Water 1,5 | Water 3,0 « Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
[Light/ Medium, kg /Flour | kg/Flour rious accidents.
0,
80% water] 2.5kg 5.0kg o If you see that the appliance is not working properly or that

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* No parts are dishwasher safe.
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there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

 Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.



Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
Bowl guard is Rotate the bowl
not in properl guard to the
dos‘edppogitioyn right until fully
) closed properly.
Machine do .
not start Bowl is not raised to tRhae‘ScetJEr]:cltmv(\J/lsitt?on
running the proper location. b P
y using the level.
) Check to make sure
The power plug is not the power blug is
connected properly. power piug |
connected properly.
Press RED, "0"
Internal overload ?;E%?Hsn&u\/% tf'gi
Machine acti:/ateséo ptre- cook down com-
stops during | VeNtoverneat. pletely, press RESET
operation button at the back.
Damage or broken .
transmission belt Contact the supplier.
Machine is not Adjust the surface
placed on a hori- or move to another
zontal surface. horizontal surface.
Make sure the bowl
Bowl is not placed is placed into the
correctly. bowl cradle correctly
with the guided pins.
Machine Attachments not Remove and install
sound too fitted oroperl the attachments
noisy propery. into position again.
Bowl is overloaded. Reduce ingredi-
ents capacity.
Damaged or worn
transmission belt.
Contact the supplier.
Planetary gear needs
lack of lubricant.
Alochmens | Lo orican | Mg eyt
; and / or cleaning w amp
install onto of the planeta cloth and lubricate
the planetary planetary the shaft with
shaft required. h .
shaft easily mineral oil or grease.
Bowl lift /
lower handle | Lack of lubricant on éﬁ(?er‘scs\}i?hb;)nvrrgeral
not opera- the bowl slides. il
tion easily oil or grease.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we

reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.
X!




* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis- ¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge- nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile bertihren.
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse. * WARNUNG! Versuchen Sie nicht, Sicherheitsverriegelungen
m Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier- zu umgehen.
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken. seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck- ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon- o Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
nen. Lebensmittel zu verhindern.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder « WARNUNG! HEBEN SIE DAS GERAT NICHT AM GRIFF AN.
heien Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es . WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel, @ triebs nicht in die Offnung. Trennen Sie das Haupt-
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im- netzteil, bevor Sie es erreichen.

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel. Verwendungszweck
* Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu « Dieses Gerit ist fiir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
offnen. z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein. und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe- gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
aufsichtigt. duktion von Lebensmitteln.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche « Das Gerét ist zum Mischen, Kneten und Emulgieren/Schleu-
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient dern von Lebensmitteln in der Lebensmittelindustrie und in
werden. Geschaften konzipiert. Jede andere Verwendung kann zu ei-
¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten ner Beschadigung des Geréats oder zu Verletzungen fihren.
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder « Der Betrieb des Gerits fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
werden. Verwendung des Gerats.
e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden. Installation der Erdung
* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse Dieses Gerét ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
fir Kinder unzugénglich auf. eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp- den elektrischen Strom bereitgestellt wird.
fohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fur den Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver- elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
wenden Sie nur Originalteile und Zubehtr. Anschlisse miissen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.
¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung. Hauptbestandteile des Produkts
« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro, (Abb. 1 auf Seite 3)
Holzkohle usw.). 1. Steife Standerstitze

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

= e 2. Schissel

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat. 3. Schalenklemme (x2)
e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam- 4. Schalengriffe [x2)

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie 5 Schalenschutz

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen, 6. Geschwindigkeitsregelungshebel

hitzebestandigen und trockenen Oberflache. (3 Einstellungen fir 3 Anhange)
 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge- 7. EIN-Taste [GRUN, ]

eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte. 8. STOPP-Taste (ROT, O}
e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um 9. Bowl Lift / Unterer Griff

das Gerat herum Platz fir die Beluftung. 10. RESET-Taste [hinten)
* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei 11. Schalenschutz-Griff

von Hindernissen. 12. Schalen-Wiege

. o ) Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt

Besondere Sicherheitshinweise dieses Handbuchs fiir alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
* Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch im Haushalt vorge- kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

sehen.
. Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um Ersatzteile oder Zubehor

eine Querverbindung mit anderen Geraten zu ermogli- (Abb. 2 auf Seite 3)

chen.‘ v v o ) 13. Flacher Beater
¢ Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit- 14. Teighaken

zung zu vermeiden. 15. Whisk
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Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 4]
A. Uberlastschutz (Thermischer Ausschnitt)
. AC-Kontakt-Gerat
. Sicherheitsschalter fiir Schiisselhubhebel
. Schutzschalter fiir Schalenschutz
. STOPP-Schalter
EIN-Schalter
. Reaktor
. Sicherheitsschalter fir Schalenposition
Zeitrelais
Kondensator
. Motor

Explosionszeichnung mit Teileliste

ACHTUNG: Die Explosionszeichnung und Teileliste besteht aus

folgenden Teilen:

* Getriebegetriebe oben, Schalentrager und Stander (Abb.4 auf
Seite 5, Abb.5 auf Seite 6);

* Mittelachsenbaugruppe (Abb.6 auf Seite 7, Abb.8 auf Seite 8);

* Getriebeachsenbaugruppe (Abb. 10 auf Seite 9 ;

 Motorbaugruppe (Abb. 12 auf Seite 11);

 Bowl Lift Up Assembly [Abb.13 auf Seite 12 ];

« Drehplatte und Mischachse (Abb.14 auf Seite 13, Abb.15 auf
Seite 14 I;

* Drehzahlregler (Abb.16 auf Seite 15)

Getriebesystem oben, Schalenhalterung und Stander (Abb. 4
auf Seite 5) - 222836

20 Schraube (M5X8) b
21 Elektrischer Kasten 1
22 Timer-Relais 1
23 Relais 2
24 Kondensator 1
25 Mikroschalter 3
26 Kabelverbindung 1
27 Aufrechte Spalte 1
28 Aufrechte Saulenplatine 1
29 Arm abgeschlossen 1
30 Hilse (fiir Mikroschalter) 1
31 Hutmutter (M8) 2
32 Mutter (M8) 4
33 Schalenschraube 2
34 Fester Griff 2
35 Feder mit festem Griff 2
36 Schraube (M8X40) 2
37 Flache Klemme 2
38 Schraube (M6X16) 6
39 Schraube (M4X8) 2
40 Mikroschalter-Rack 2
41 Korper 1
42 Uberlasteter Schalter 1

Getriebesystem oben, Schalenhalterung und Sténder (Abb. 5
auf Seite 6) - 222843

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Lagerabdeckung 1
2 Schraube (M6X16) 4
3 Abdeckung 1
4 Lager 6202 1
5 Mittlere Abdeckung 1
6 Abdeckung 2
7 Schraube (M5X16) 1
8 Obere Abdeckung 1
9 Abdeckung 1
10 Schraube M5X8) 5
" Lager 6001 1
12 Abdeckung 1
13 Netzschalter 1
14 Hintere Abdeckung 1
15 Schraube (M6X35) 4
16 Anti-Maus-Platte 1
17 Elektrische Platine 1
18 Transformator 1
19 Versiegelungsstreifen 1

fur Elektroboxen

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Kérper 1
2 Lagerabdeckung 1
3 Abdeckung 2
b Lager (6003 1
5 Abdeckung 3
6 Schraube [MéX45] 1
7 Obere Abdeckung 1
8 Schraube (M5X8] 7
9 Abdeckung 1
10 Mittlere Abdeckung 1
1 Lager (6201) 2
12 Schraube (M6X14) A
13 Federscheibe 6 4
14 Netzschalter 1
15 Hintere Abdeckung 1




16 Schraube [MéX35) 4 9 Kleiner Getriebering 1
17 Anti-Maus-Platte 1 10 Trennring 1
18 Elektrische Platine 1 [ Aktuator 1
19 Relais 2 12 Frihling 1
20 Versiegelungsstreifen 1 13 Rolle 1
fiir Elektroboxen 14 Grofer Getriebering 1
21 Elektrischer Kasten 1 15 Abdeckung 1
22 Timer-Relais 1 14 Lager (6001) 1
23 Transformator 1
Vertikale Seiten der Backen auf einer anderen (Abb. 7 auf
24 Kabelverbindung 1 Seite 7)
25 Kondensator 1 Bemerkung:
1. Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige Position installieren
2 Kupferschraube [M5X12) ! und alle Stifte in Abbildung 7 schmieren.
27 Aufrechte Spalte 1 2. Prifen Sie, ob die Oldichtung nach dem Zusammenbau
auftritt.
28 Aufrechte Saulenplatine 1
29 Schraube (M4X8) 2 Mittelachsenbaugruppe (Abb. 8 auf Seite 8) - 222843
30 Schraube (M6X16) 13 Teile-Nr. Name des Teils Menge
31 Aufrechte Saulenplatine 1 ! Abdeckung 1
32 Arm 1 2 Rolle 1
33 Hiilse (fiir Mikroschalter) 1 3 Friihling 1
34 Hutmutter (M8) 2 b Aktuator 1
35 Mutter (M8) 2 5 Zahnradring 1
36 Schalenschraube 2 6 Trennring 1
37 Fester Griff 2 7 Oberes Zahnrad 1
38 Feder mit festem Griff 2 8 Lagerring 1
39 Schraube (M8X60) 2 9 Kupplungsring 1
40 Kunststoffblock 1 10 Lagerring 1
41 Flache Klemme 2 " Unterer Gang 1
42 Schraube (M8X25) 4 12 Ring 1
43 Mikroschalter-Rack 1 13 Lager (6205) 1
b Mikroschalter 2 14 Oldichtung (30X45X10) 1
45 Uberlastschalter 1 15 Stand-off 1
16 Mittelachse 1
Mittelachsenbaugruppe (Abb.6 auf Seite 7) - 222836
17 Taste (6X14) 1
Teile-Nr. Name des Teils Menge
18 Taste (5X35) 1
1 Abdeckung 1
- 19 Taste (6X30) 1
2 Oldichtung 1
20 Lager (6003) 1
3 Lager [6204) 1
4 Kupplungszahnrad 1 Vertikale Seiten der Backen auf einer anderen (Abb. 9 auf
5 Lager 1 Seite 8)
g Bemerkung:
6 Mittelachse 1 1. Achten Sie darauf, die richtige Position zu installieren und
7 Kupplung 1 alL? Stiftevin Abbit.dun”g 9 zu schmieren.
2. Prifen Sie, ob die Oldichtung nach dem Zusammenbau
8 Lager ! auftritt.




Getriebeachsenbaugruppe (Abb. 10 auf Seite 9) - 222836

Bowl Lift Up Assembly (Abb.13 auf Seite 12)

Teile-Nr. Name des Teils Menge Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Lager (6001) 2 1 Mutter (M10) 3
9 Hochgeschwindig- 1 2 Flache Unterlegscheibe 2
keits-Getriebeachse
3 Armfeder 1
3 Taste (5X58) 1
4 Hubstange 1
4 Oberes Zahnrad 1 -
5 Stoppring 1
5 Kleiner Abstand 1 -
6 Splint 1
6 Gang (untere) 1
7 Kurbelrad 1
7 Grofer Abstand 1
8 Flansch-Knoten 1
8 Unteres Zahnrad 1
9 Schraube (M6X25) 4
9 Ring 1
10 Taste (5x20) 1
Bemerkung: Stellen Sie sicher, dass alle Schlissel in jedes —
Zahnrad eingesteckt sind. i Griff fur Schalenhub !
12 Kugel aus Kunststoff 1
A: Doppelgetriebe /
B: Einzelgetriebeachse (Abb. 11 auf Seite 10) - 222843 Drehplatte und Mischachse (Abb.14 auf Seite 13) - 222836
Teile-Nr. Name des Teils Menge Teile-Nr. Name des Teils Menge
! Lager (6201) 4 1 Antriebsachse 1
2 Zweizahnachse 1 2 Oldichtung 1
3 Taste (5X11) 2 3 Lager 1
b Oberes Zahnrad 1 4 Schalenschutz komplett 1
o Ring 3 5 Getriebe 1
6 Unterer Gang 1 6 Drehplatte 1
7 Einzahnachse 1 7 Innenzahnrad 1
8 Taste (5X14) 1 8 Abdeckplatte 1
9 Getriebe 1 9 Lager 1
Bemerkung: Stellen Sie sicher, dass alle Schlissel in jedes 10 Schraube 1
Zahnrad eingesteckt sind.
" Unterlegscheibe 1
Motorbaugruppe (Abb. 12 auf Seite 11)
Drehplatte und Mischachse (Abb.15 auf Seite 14) - 222843
Teile-Nr. Name des Teils Menge
Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Anschlagring 1
(nur 222843) 1 Schraube (M6 x 25) 6
2 Spirale 2 2 Drehplatte 1
3 Oldichtung 1 3 Unterlegscheibe 1
4 Lager 1 4 Mutter (M18) 1
5 Taste (4x22) 1 5 Schalenschutz 1
b Achse 1 6 Innenzahnrad 1
7 Rotor 1 7 Schraube (M8 x 15) 1
8 Schalter 1 8 Getriebe 1
9 Kunststoff-Schalterplatte 1 9 Lager (6203 !
10 Lagerabdeckung 1 10 Lager (6204) !
1 Liifter 1 " Oldichtung (25x50x10) 1




12 Taste (5x18) 1

13 Antriebsachse 1

14 Stift 1
Geschwindigkeitsregelung (Abb. 16 auf Seite 15)

Teile-Nr. Name des Teils Menge

1 Stab 1

2 Mutter 1

A 3 Friihling 1

4 Welle 1

5 Gabel 1

6 Stift (3X20) 1

7 Knoten 1

8 Stahtkugellager 3

9 Friihling 3

; 10 Abdeckung blockieren 1

11 Schraube [M5X10) 1

12 Welle 1

13 Hebel 1

Vorsichtsmafinahmen

e Das Gerat darf nur von hochqualifizierten Personen gehand-
habt werden, die die in diesem Handbuch beschriebenen Si-
cherheitsmafinahmen befolgen.

* Im Falle eines Personalwechsels sollte im Voraus geschult
werden.

¢ Das Gerat ist an gefahrlichen Stellen mit Sicherheitsvorrich-
tungen ausgestattet. Es wird jedoch empfohlen, die Klinge
und bewegliche Komponenten nicht zu berihren.

e Trennen Sie es vor Beginn der Wartungsarbeiten von der
Stromversorgung.

e Beurteilen Sie die Restrisiken sorgfaltig, wenn die Schutz-
vorrichtungen zur Reinigung und Wartung entfernt werden.

* Reinigung und Wartung erfordern eine hohe Konzentration.

e Es ist unbedingt notwendig, das Netzkabel regelmaflig zu
kontrollieren. Ein ausgefranstes oder beschadigtes Kabel
kann dem Benutzer ein hohes Stromschlagrisiko aussetzen.

o Wenn das Gerat Anomalien aufweist, verwenden Sie es nicht
und versuchen Sie nicht, es zu reparieren: Bitte wenden Sie
sich an den Lieferanten.

* Verwenden Sie das Gerat nicht fir gefrorene Lebensmittel
oder andere Produkte als Lebensmittel.

e Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, wie z. B. Schal
usw., und lange Haare sollten gebunden werden und von den
beweglichen Teilen ferngehalten werden.

* Der Hersteller und/oder der Verkaufer sind in folgenden Fal-
len nicht verantwortlich:

- wenn das Gerat von unbefugtem Personal gehandhabt wur-
de;

- wenn einige Teile durch nicht originale Ersatzteile ersetzt
wurden;

- wenn die Anweisungen in diesem Handbuch nicht genau
befolgt werden;
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- wenn der Schneider nicht mit den richtigen Produkten ge-
reinigt und gedlt wurde.

Sicherheitssystem installiert

Mechanisches Sicherheitssystem

Das Gerat ist mit 3 Sicherheitsschaltern ausgestattet. Die Ma-
schine darf nur gestartet werden, wenn sich alle Sicherheits-
schalter an den richtigen Positionen befinden:
Sicherheitsschalter flir Schalenposition: Die Maschine kann
gestartet werden, sobald die Schiissel in der richtigen Position
positioniert ist.

Sicherheitsschalter fiir Schalenschutz: Die Maschine kann erst
in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schiisselschutz in
der geschlossenen Position befindet.
Hebel-Sicherheitsschalter anheben: Die Maschine kann erst
gestartet werden, wenn sich der Hubhebel in der Aufwartspo-
sition befindet.

Auch wenn Gerate der CE-Version mit elektrischen und me-
chanischen Schutzeinrichtungen ausgestattet sind (wenn das
Gerat in Betrieb ist und fur Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten), gibt es immer noch RESIDUAL RISIKEN, die nicht voll-
standig beseitigt werden kdnnen; diese Risiken sind in diesem
Handbuch unter .WARNUNG! / GEFAHR! / VORSICHT! “. Die
beweglichen Teile der Maschine konnen Verletzungen verur-
sachen.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Besondere Sicherheitsmerkmale

Achtung: Diese Maschine verfiigt iiber die folgenden 3 Si-

cherheitsschalter. Die Maschine darf nur gestartet werden,

wenn sich alle Sicherheitsschalter in der richtigen Position
befinden.

o Sicherheitsschalter fiir Schalenposition: Die Maschine kann
gestartet werden, sobald die Schissel in der richtigen Posi-
tion positioniert ist.

o Sicherheitsschalter fiir Schalenschutz: Die Maschine kann
erst in Betrieb genommen werden, wenn sich der Schissel-
schutz in der geschlossenen Position befindet.

o Sicherheitsschalter fiir Schiisselhubgriff: Die Maschine kann
erst gestartet werden, wenn sich der Schisselhebegriff in



der Aufwartsposition befindet.

e Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, wie z. B. Schal
usw., und lange Haare sollten gebunden werden und von den
beweglichen Teilen ferngehalten werden.

Um schwere Verletzungen zu vermeiden:

 Bedienen Sie die Maschine NICHT, ohne die Bedienungsan-
leitung zu lesen.

¢ STETS die Maschine durch Driicken der ROTEN Taste “ 0"
STOPPEN und vor der Reinigung, Wartung, Reparatur oder
dem Austausch von Anbaugeraten vom Netz trennen.

* Halten Sie STETS Hande, Haare und lockere Kleidung von
den beweglichen Teilen fern.

Uber den Schiisselschutz

Hinweis: Wenn der Schiisselschutz gedffnet oder in der Ver-

riegelungsposition nicht richtig geschlossen ist, funktioniert

die Maschine nicht.

1. Um den Schiisselschutz zu 6ffnen, halten Sie den Griff des
Schisselschutzes fest und drehen Sie ihn im Uhrzeiger-
sinn. Um den Schiisselschutz zu schlieflen, halten Sie den
Griff des Schiisselschutzes fest und drehen Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn.

2. Wenn der Schisselschutzgriff auf der rechten Seite der
Maschine ausgerichtet ist, befindet sich der Schissel-
schutz in der geschuttelten Position und ist betriebsbereit.

Installieren Sie die Schiissel an der Maschine

Hinweis: Installieren Sie die Schiissel, BEVOR Sie die Aufsatze

befestigen. Verwenden Sie nur die mitgelieferte Schiissel.
1. Senken Sie die Schissel ab, indem Sie den Hubhebel der
Schiissel nach unten ziehen, bis er stoppt. Damit sich die
Schalenhalterung in einer niedrigeren Position befindet.
2. Stellen Sie die Schissel vorsichtig und langsam mit den
Schalengriffen an 2 Seiten auf und
i. Mit dem Verriegelungsstift in das Loch in der Mitte der
Schalenhalterung und

ii. Sichern Sie die Schissel, indem Sie jede Schissel-
klemme nach vorne ziehen, bis die Schiissel fest sitzt.
(Abb. 17 auf Seite 16)

Verschiedene Aufsitze (Flachschlager, Teighaken oder

Schneebesen) an der Maschine installieren

Hinweis: Es ist bequemer und einfacher, die Aufsétze zu ins-

tallieren, bevor die Zutaten in die Schiissel gegeben werden.

1. Drehen Sie den Schiisselschutz vorsichtig im Uhrzeigersinn
mit dem Schiisselschutzgriff, sodass er sich in der gedffne-
ten Position befindet.

2. VORSICHT! Das Offnen oder SchlieBen des Schiissel-
schutzes mit UbermaBiger Kraft durchfihren, um den Mi-
kroschalter der Sicherheitsverriegelung zu beschadigen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Schisselschutz 6ffnen
oder schliefen.

3. Die Aufsatze (Flachschlager, Teighaken oder Schneebesen)
langsam nach oben auf die Planetenwelle schieben und den
Wellenstift durch den Schlitz in den Aufsatzen stecken.

4. Drehen Sie die Aufsdtze, um sie an der Planetenwelle zu
befestigen.

GieBen und Mischen von Zutaten

Hinweis: Befolgen Sie die Tabelle .Betriebstipps” in diesem

Handbuch. Eine Uberlastung fiihrt zu Uberlauf oder Bescha-

digung der Maschine.

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitsrege-

lungshebel auf die Position ,Teighaken™ gestellt ist.

1. Alle geeigneten Zutaten in die Schissel geben.

2. Heben Sie den Schiisselhebehebel nach oben, bis die
Schiissel in der Position einrastet.

3. Drehen Sie den Schiisselschutz gegen den Uhrzeigersinn
und rasten Sie ein.

ACHTUNG: Die Maschine startet nicht, wenn der Schissel-
schutz offen/nicht richtig geschlossen ist oder sich die Schis-
selin der unteren Position befindet.

Geschwindigkeit einstellen, Aufsatz & Maschine in Betrieb

nehmen

1. Wahlen Sie die geeignete Geschwindigkeit durch Anheben
oder Absenken des Geschwindigkeitssteuerhebels. Fir
verschiedene Aufsatze stehen drei feste Geschwindigkeiten
zur Verfligung:

Drehzahl Art der Zutat

Teighaken Schwer: Pizza, Brot, Pasta mischen

[niedrig)

Flacher Beater | Mittel: 2. Stufe des Mischens fiir Donutteig
[Mittel) usw.

Whisk (hoch) Licht: Pfeifcreme, Eiweif}, Meringue.

WICHTIG: Befolgen Sie IMMER die empfohlene Verwendung
des Aufsatzes und die Geschwindigkeitseinstellung gemaR der
Kapazitatstabelle und der Anzeige neben dem Geschwindig-
keitssteuerhebel.

ACHTUNG: Achten Sie beim Aufspalten von Beuteln mit Zuta-

ten in die Schissel auf das Risiko, dass Staub und Mehl entwei-

chen. Bei Bedarf Schutzmaske oder Brille tragen.

2. Driicken Sie danach die GRUNE “1” Taste, um die Maschine
EINzuschalten. Driicken Sie die ROTE " 0 " Taste, um die
Maschine zu STOPPEN.

Die Maschine dreht sich im Uhrzeigersinn fiir Artikel

222843, wahrend sich die Richtung gegen den Uhrzeiger-

sinn fiir 222836 dreht. (Abb.18 auf Seite 16)

3. VORSICHT! STETS die Maschine ANHALTEN, BEVOR die
Geschwindigkeit geandert wird. Andernfalls kann die In-
nenzahnradkonstruktion beschadigt werden.

4. So andern Sie die Geschwindigkeit wahrend des Betriebs:

i.  Driicken Sie die ROTE "0 " Taste, um die Maschine zu
STOPPEN.

ii. Die Maschine ausstecken und das Anbaugerat wech-
seln. [Siehe ==> Teil c].

iii. Andern Sie die Geschwindigkeit, indem Sie den Ge-
schwindigkeitssteuerhebel mit dem richtigen Anbau-
gerat anheben oder absenken.

iv. Dricken Sie die GRUNE Taste " 1", um die Maschine
neu zu starten.

- @




ZURUCKSETZEN des  Sicherheits-Cutouts

(Hi-Limiter oder Thermo-Cutout)

(Abb. 19 auf Seite 16 )

e Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

¢ Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (Thermalaus-
sparung). Sie sollten ein Klickgerausch haren.

e Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste.

e Schlieflen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Tipps zum Betrieb

Die folgende Tabelle enthalt nur einen Hinweis auf die maxima-
le Menge fur die Herstellung der verschiedenen Lebensmittel.
Es gibt viele Faktoren, die beeinflussen, wie z. B. die Art des
Mehls, die Temperatur des Wassers usw.

Max. Menge
Produkt Anlage
222836 222843
Eiweif} Whisk 1.0kg 1,5 kg
Kartoffelplree Flacher 2,0 kg 2,5kg
Beater
Meringue [Menge Whisk 1,6 Liter 2,0 Liter
Wasser)
Waffel- oder Pfann- | Flacher 2,5 Liter 3,0 Liter
kuchenteig Beater
Schlagsahne Whisk 3,5 Liter 4,0 Liter
Pizzateig (Mittel, 50 | Teighaken 20kg 2,5kg
% Wasser)
Pizzateig [dick, 60 % | Teighaken 2.5kg 3,0kg
Wasser)
Schwammkuchen Whisk 1.5kg 2,0kg
Tortenteig Flacher 2,0kg 2,5kg
Beater
Brot- oder Rollteig | Teighaken Wasser Wasser
[leicht/mittel, 60 % 1,5 kg 3,0kg
Wasser) / Mehl / Mehl
2,5kg 50kg

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerdt nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.
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Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

o Entfernen Sie vor der Reinigung immer alle Aufsatze, ande-
renfalls bleibt sie auf der Welle stecken und lasst sich spater
nur schwer entfernen.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

 Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Empfohlenes Reinigungsverfahren

Teile Reinigung Haufigkeit

Schissel Mit einem Schwamm oder | Nach jedem
einem feuchten Tuch mit Gebrauch
milder Seife und Wasser reinigen
abspiilen, desinfizieren
und griindlich trocknen.

Aufsétze Mit milder Seife und Was- | Nach jedem

[Harthaken, ser von Hand waschen, Gebrauch

Beater und abspiilen, desinfizieren reinigen

Schneebesen) und griindlich trocknen.

Schalenschutz | Mit einem Schwamm oder | Nach jedem
einem feuchten Tuch mit Gebrauch
milder Seife und Was- reinigen
ser von Hand waschen,
abspiilen, desinfizieren
und griindlich trocknen.

AuBere Mit einem sauberen, Zweimal

Oberflache feuchten Tuch mit Seife pro Woche
und Wasser abwischen,
abspiilen, desinfizieren
und trocknen. Verwenden
Sie keinen Wasserstrahl.

Planetenwelle Mit einem sauberen, Nach jedem
feuchten Tuch mit Seife Gebrauch
und Wasser abwischen, reinigen
abspiilen, desinfizie-
ren und trocknen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.



Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fir die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache Mdgliche Losung
Drehen Sie den
Der Schiisselschutz | Schiisselschutz
ist nicht ordnungs- nach rechts, bis er
gemaB geschlossen. | vollstandig richtig
geschlossen ist.
Die Schiissel ist gfl?sgsglen?'lteder
Maschine nicht an die richtige !

Nivellierung in die

Stelle angehoben. richtige Position.

startet nicht

Die Maschine wird
nicht auf eine
horizontale Ober-
flache gestellt.

Passen Sie die
Oberflache an oder
bewegen Sie sich zu
einer anderen hori-
zontalen Oberflache.

Die Schiissel ist nicht
richtig platziert.

Stellen Sie sicher,
dass die Schissel
mit den gefiihrten
Stiften korrekt in die
Schisselhalterung
eingesetzt ist.

g/\earzcuz\gﬁn» Die Aufsatze Entfernen Sie die

2u laut sind nicht richtig Aufsatze und bringen
angebracht. Sie sie wieder an.
Die Schiissel ist Sedkzmren Sie
uberlastet. 1e Hapazitat

der Zutaten.

Beschadigter oder

verschlissener

Getrieberiemen. Wenden Sie sich an

Planetengetriebe den Lieferanten.

bendtigen keinen

Schmierstoff.
Aufsatze .
kénnen nicht | Mangelndes mfg:ﬁ&ieﬁfggz%
einfach auf Schmiermittel und/ sauberen feuchten
der Plane- oder Reinigung '

Tuch ab und schmie-
tenwelle der Planetenwelle ren Sie die Welle mit
montiert erforderlich. Mi 6l oder F
werden ineralol oder Fett.

Schisselhub

Mangelndes . o
bty | Schmiemite SChisseichitien mit
einfach zu auf den Schalen- Mineralcl oder Fett
bedienen objekttragern. :

Garantie

Der Netzstecker
ist nicht richtig
angeschlossen.

Priifen Sie, ob der
Netzstecker richtig
angeschlossen ist.

Die interne Uber-
last wird aktiviert,
um Uberhitzung
zu vermeiden.

Driicken Sie die Taste
ROT, . 0", ziehen

Sie den Netzstecker
aus der Maschine,
lassen Sie das Gerat
vollstandig herun-

terkochen, driicken
Sie die RESET-Taste
auf der Rickseite.

Maschine
stoppt
wahrend des
Betriebs

Beschadigter
oder gebrochener
Getrieberiemen

Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— 1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerédts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
libergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
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natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
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trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

 Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

o & Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om

cross bonding met andere apparatuur mogelijk te maken.

o Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

o LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

* WAARSCHUWING! TIL HET APPARAAT NIET OP AAN DE
HANDGREEP.

. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de ope-
@ ning tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los

voordat u naar binnen reikt.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,



enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen, kneden en
emulgeren/kloppen van voedselproducten in de voedings-
middelenindustrie en winkels. Elk ander gebruik kan leiden
tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Stevige steun op de standaard

Kom

Bakklem (x2)

Handgrepen kom (x2)

Bakbeschermer

Snelheidsregeling

(3 instellingen voor 3 hulpstukken)

AAN-knop (GROEN, 1)

STOP-knop (ROOD, 0)

. Handvat voor heffen/neerlaten van kom

10. RESET-knop [aan de achterkant)

11. Handvat kombescherming

12. Bakhouder

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

o U1 B W N

o ™=

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

13. Platte klopper

14. Deeghaak

15. Klop

Stroomschema
(Afb. 3 op pagina 4)
A. Bescherming tegen overbelasting (thermische uitschakeling)
. AC-contactapparaat
. Veiligheidsschakelaar hefhendel kom
. Veiligheidsschakelaar kombeveiliging
. STOP-schakelaar
AAN-schakelaar
. Reactor
. Veiligheidsschakelaar voor komstand
Tijdrelais
Condensator
. Motor

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
LET OP: De geéxplodeerde tekening en onderdelenlijst bestaat
uit onderstaande onderdelen:

¢ Transmissietandwielsysteem aan de bovenkant, komhouder
en standaard (Fig.4 op pagina 5, Fig.5 op pagina 6 J;

o Centraal assamenstel (Fig.6 op pagina 7, Fig.8 op pagina 8 ;

* Tandwielassamenstel (Afb. 10 op blz. 9 );

* Motorsamenstel (Afb. 12 op blz. 11];

» Komhefsamenstel (Afb. 13 op blz. 12);

* Draaiplaat en mengas (Fig.14 op pagina 13, Fig.15 op pagina

14);

* Snelheidsregeling (Afb. 16 op blz. 15

Transmissietandwielsysteem bovenaan, komhouder en stan-
daard (afb. 4 op pagina 5) - 222836

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Lagerdeksel 1
2 Schroef (M6X16) 4
3 Afdekking 1
4 Lager 6202 1
5 Middelste afdekking 1
[ Afdekking 2
7 Schroef (M5X16) 1
8 Bovenste afdekking 1
9 Afdekking 1
10 Schroef (M5X8) 5
11 Lager 6001 1
12 Afdekking 1
13 Aan/uit-schakelaar 1
14 Achterkap 1
15 Schroef (M6X35) A
16 Antimuisplaat 1
17 Elektrische kaart 1
18 Transformator 1
19 Afdichtstrips elektrische doos 1
20 Schroef (M5X8) A
21 Elektrische doos 1
22 Timerrelais 1
23 Relais 2
24 Condensator 1
25 Microschakelaar 3
26 Kabelverbinding 1
27 Rechtop kolom 1
28 Rechtop staande kolomkaart 1
29 Arm voltooid 1
30 Huls (voor microschakelaar] 1
31 Dopmoer (M8) 2
32 Moer (M8] b




33 Schroeven van de kom 2 28 Rechtop staan- 1
34 Vaste handgreep 2 de kolomkaart
35 Vaste hendelveer 2 a Schroef (M4 2
3 Schroef [M8X40) 2 0 schroef [M6XT¢) °
3 Platte klem 9 31 Rechtop staan- 1
de kolomkaart
38 Schroef (M6X16) 6 " A |
Sl Schroef (M4X8] ? 33 Huls (voor micro- 1
40 Microschakelaar-rek 2 schakelaar)
41 Lichaam 1 34 Dopmoer (M8) 2
42 Overbelaste schakelaar 1 35 Moer (M8) 2
Transmissietandwielsysteem bovenaan, komhouder en stan- % Schroeven van de kom 2
daard (afb. 5 op pagina é) - 222843 37 Vaste handgreep 2
Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid 38 Vaste hendelveer 2
1 Lichaam 1 39 Schroef (M8X60) 2
2 Lagerdeksel 1 40 Kunststof blok 1
3 Afdekking 2 41 Platte klem 2
A Lager (6003 1 42 Schroef (M8X25) b
5 Afdekking 3 43 Microschakelaar-rek 1
6 Schroef (M6X45) 1 bh Microschakelaar 2
7 Bovenste afdekking 1 45 Overbelasting schakelaar 1
8 Schroef M3X8] / Centrale as (Afb. é op pagina 7) - 222836
7 Afdekking 1 Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
10 Middelste afdekking 1 : Afdekking 1
" Lager (6201) 2 2 Olieafdichting 1
12 Schroef (M6X14) A 3 Lager [6204) 1
13 Veerring 6 4 4 Koppeling tandwiel 1
14 Aan/uit-schakelaar 1 5 lager 1
15 Achterkap 1 6 Centrale as 1
16 Schroef (M6X35) 4 7 Koppeling 1
17 Antimuisplaat 1 8 Lager 1
18 Elektrische kaart 1 9 Kleine tandwielring 1
19 Relais 2 10 Verdeelring 1
20 Afdichtstrips elek- 1 11 Aandrijving 1
trische doos 12 Lente 1
21 Elektrische doos 1 13 Roller 1
2 Timerrelais ! 14 Grote tandwielring 1
23 Transformator 1 15 Afdekking 1
24 Kabelverbinding 1 16 Lager (6001] 1
25 Condensator 1
Verticale zijkanten van de bek op een andere (afb. 7 op pagina 7)
26 Koperen schroef (M5X12) 1 Opmerking:
27 Rechtop kolom 1 1. Zorg ervoor dat u de juiste positie installeert en smeer alle

pennen in afbeelding 7.



2. Controleer of de oliekeerring optreedt na hermontage.

Centrale as (afb. 8 op pagina 8) - 222843

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Afdekking 1
2 Roller 1
3 Lente 1
4 Aandrijving 1
5 Versnellingsring 1
6 Verdeelring 1
7 Bovenste versnelling 1
8 Lagerring 1
9 Clutch ring 1
10 Lagerring 1
" Onderste versnelling 1
12 Ring 1
13 Lager (6205) 1
14 Oliekeerring (30X45X10) 1
15 Stand-off 1
16 Centrale as 1
17 Sleutel (6X14) 1
18 Sleutel (5X35) 1
19 Sleutel (6X30) 1
20 Lager (6003) 1

Verticale zijkanten van de bek op een andere (afb. 9 op pagina 8)
Opmerking:
Zorg ervoor dat u de juiste positie installeert en smeer alle

1.

pennen in afbeelding 9.

2. Controleer of de oliekeerring optreedt na hermontage.

Tandwielas (Afb. 10 op pagina 9) - 222836

ggg&: Naam onderdeel Ho;g/iedel—
1 Lager (6001) 2
2 Versnellingsas met hoge snelheid 1
3 Sleutel (5X58) 1
4 Bovenste versnelling 1
5 Kleine afstandhouder 1
6 Versnelling (onder] 1
7 Grote afstand 1
8 Onderste tandwiel 1
9 Rondkop 1

Opmerking: Zorg ervoor dat alle sleutels in elke versnelling zijn

gestoken.

A: Dubbele tandwielas /
B: Enkele tandwielas (Afb. 11 op pagina 10) - 222843

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Lager (6201) 4
2 Dubbele as 1
3 Sleutel (5X11) 2
4 Bovenste versnelling 1
5 Rondkop 3
6 Onderste versnelling 1
7 Enkelvoudige as 1
8 Sleutel (5X14) 1
9 Tandwiel 1

Opmerking: Zorg ervoor dat alle sleutels in elke versnelling zijn

gestoken.

Motoreenheid (afb. 12 op pagina 11)

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Stopring (alleen 222843) 1
2 Spiraalvormig 2
3 Olieafdichting 1
4 Lager 1
5 Sleutel (4x22) 1
6 As 1
7 Rotor 1
8 Schakelaar 1
9 Kunststof schakelplaat 1
10 Lagerdeksel 1
" Ventilator 1
Optilconstructie kom (afb. 13 op pagina 12)
Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid

1 Moer (M10] 3
2 Platte sluitring 2
3 Armveer 1
4 Hijsstang 1
5 Stopring 1

Splitpen 1
7 Crankwiel 1
8 Flens knoop 1
9 Schroef (M6X25) 4
10 Sleutel (5x20) 1
" Handvat voor komlift 1
12 Plastic bal 1




Draaiplaat en mengas (afb. 14 op pagina 13) - 222836

Snelheidsregeling (afb. 16 op pagina 15)

Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
1 Aandrijfas 1 1 Staaf 1
2 Olieafdichting 1 2 Moer 1
3 Lager 1 A 3 Lente 1
4 Kombescher- | 4 As 1
mer compleet 5 Vork 1
5 Tandwiel 1 5 Pen (3X20] 1
6 Draaiplaat 1 7 Knoop 1
7 Binnenste uitrusting 1 8 Stalen kogellager 3
8 Afdekking draaiplaat 1 9 Lente 3
B
7 Lager 1 10 Afdekking blokkeren 1
10 Schroef 1 1 Schroef (M5X10) 1
" Sluitring 1 12 A 1
Draaiplaat en mengas (Afb. 15 op pagina 14) - 222843 13 Hendel 1
Onderdeelnr. Naam onderdeel Hoeveelheid
Voorzorgsmaatregelen
1 Schroef (M6 x 25) 6 * Het apparaat mag alleen worden gehanteerd door hoogge-
9 Draaiplaat 1 kwqtificeerde personen die de veiligheidsmaatregelen volgen
die in deze handleiding worden beschreven.
3 Sluitring [ * In geval van rotatie van personeel moet vooraf training wor-
4 Moer (M18) ! den gegeven. o _
* Het apparaat is uitgerust met veiligheidsvoorzieningen op ge-
5 Bakbeschermer 1 vaarlijke punten. Het wordt echter aanbevolen om het blad en
6 Binnenste uitrusting 1 de bewegende onderdelen niet aan te raken.
¢ Voordat u onderhoudswerkzaamheden start, moet u deze
7 Schroef (M8 x 15) ! loskoppelen van de voeding.
3 Tandwiel 1 * Beoordeel de restrisico’s zorgvuldig wanneer beschermende
hulpmiddelen worden verwijderd voor reiniging en onder-
9 Lager (6203) 1 houd.
10 Lager (6204) 1 * Reiniging en onderhoud vereisen een grote concentratie.
- - ¢ Het is absoluut noodzakelijk om het netsnoer regelmatig te
1 Oliekeerring [25x50x10) ! controleren. Een gerafeld of beschadigd snoer kan gebrui-
12 Sleutel (5x18) 1 kers blootstellen aan een groot risico op elektrische schok-
- ken.
13 Aandrijfas ! o Als het apparaat afwijkingen vertoont, gebruik het dan niet
14 Pin 1 en probeer het niet te repareren: neem contact op met de

leverancier.

® Gebruik het apparaat niet voor bevroren voedsel of andere
producten dan voedsel.

* Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-
wegende delen blijven.

« De fabrikant en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk in de
volgende gevallen:

- als het apparaat is behandeld door onbevoegd personeel;

- als sommige onderdelen zijn vervangen door niet-originele
reserveonderdelen;

- als de instructies in deze handleiding niet nauwkeurig wor-
den opgevolgd;

- als de cutter niet met de juiste producten is gereinigd en
geolied.



Veiligheidssysteem geinstalleerd

Mechanisch veiligheidssysteem

Het apparaat is uitgerust met 3 veiligheidsschakelaars. De ma-
chine wordt alleen gestart als alle veiligheidsschakelaars in de
juiste stand staan:

Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan worden
opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.
Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan alleen
worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten stand
staat.

Veiligheidsschakelaar hendel omhoog brengen: De machine
kan pas worden opgestart als de hefhendel in de opwaartse
stand staat.

Hoewel apparaten van de CE-versie zijn voorzien van elektri-
sche en mechanische beveiligingen (wanneer het apparaat in
werking is en voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden),
zijn er nog steeds RESIDUELE RISICO’S die niet volledig kun-
nen worden geélimineerd; deze risico’s worden in deze hand-
leiding gespecificeerd onder * WAARSCHUWING! / GEVAAR! /
VOORZICHTIG! ". De bewegende delen van de machine kunnen
letsel veroorzaken.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Speciale veiligheidsfuncties

Aandacht: Deze machine heeft de volgende 3 veiligheidsscha-

kelaars. De machine wordt alleen gestart als alle veiligheids-

schakelaars in de juiste stand staan.

* Veiligheidsschakelaar voor komstand: De machine kan wor-
den opgestart zodra de kom in de juiste positie is geplaatst.

* Veiligheidsschakelaar kombeveiliging: De machine kan al-
leen worden opgestart als de kombeschermer in de gesloten
stand staat.

o Veiligheidsschakelaar optilhendel kom: De machine kan al-
leen worden opgestart als de hefhendel van de kom omhoog
staat.

 Draag geen loszittende kleding zoals een sjaal, enz. en lang
haar moet worden vastgebonden en uit de buurt van de be-

wegende delen blijven.

Om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen:

* Gebruik de machine NIET zonder de instructiehandleiding te
lezen.

¢ STOP de machine ALTIJD door op de RODE "0 knop te druk-
ken en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de hulp-
stukken reinigt, onderhoudt, repareert of vervangt.

¢ Houd handen, haar en losse kleding ALTIJD uit de buurt van
de bewegende delen.

Over de kombeschermer

Opmerking: Wanneer de kombeschermer open of niet goed

gesloten is in de vergrendelstand, werkt de machine niet.

1. Om de kombeschermer te openen, houdt u de hendel van
de kombeschermer vast en draait u deze rechtsom. Om de
kombeschermer te sluiten, houdt u de hendel van de kom-
beschermer vast en draait u deze linksom.

2. Wanneer de hendel van de kombeschermer aan de rechter-
kant van de machine is uitgelijnd, staat de kombeschermer
in de geschudde stand en klaar voor gebruik.

Installeer de kom op de machine

Opmerking: Installeer de kom VOORDAT u de hulpstukken be-

vestigt. Gebruik alleen de meegeleverde kom.

1. Laat de kom zakken door de hendel voor het omhoog bren-
gen van de kom naar beneden te trekken totdat deze stopt.
Zodat de komhouder in een lagere positie staat.

2. Plaats de kom voorzichtig en langzaam met behulp van de
komhendels aan 2 zijden en
i. Met de borgpen in het gat in het midden van de kom-

houder en
ii. Zetde kom vast door elke komklem naar voren te trek-
ken totdat de kom stevig vastzit. Afb. 17 op pagina 16)

Installeer verschillende hulpstukken (platte klopper, deeg-

haak of garde) op de machine

Opmerking: Het is handiger en gemakkelijker om de hulpstuk-

ken te installeren voordat u de ingrediénten in de kom doet.

1. Draai de kombeschermer voorzichtig rechtsom met de
hendel van de kombeschermer, zodat deze in de open stand
staat.

2. LET OP! Gebruik overmatige kracht om de kombeschermer
te openen of te sluiten, kan de microschakelaar van de vei-
ligheidsvergrendeling beschadigen. Wees voorzichtig bij het
openen of sluiten van de kombeschermer.

3. Schuif de opzetstukken [platte klopper, deeghaak of garde)
langzaam omhoog op de planetaire as, waarbij u de aspen
door de sleuf in de opzetstukken steekt.

4. Draai de opzetstukken om ze op de planetaire as vast te
zetten.

Ingrediénten gieten en mengen

Opmerking: Volg de tabel “Bedieningstips” in deze handleiding.

Overbelasting leidt tot overloop of schade aan de machine.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de snelheidsregelhendel in de

stand "deeghaak” staat.

1. Doe alle juiste ingrediénten in de kom.

2. Til de hefhendel van de kom omhoog totdat de kom in de
stand vastklikt.

3. Draai de kombeschermer linksom en vergrendel deze in de

stand .
" @




LET OP: De machine start niet als de kombeschermer open/
niet goed gesloten is of als de kom in de onderste stand staat.

Stel de snelheid, het hulpstuk en het opstarten van de ma-

chine in

1. Selecteer de juiste snelheid door de snelheidsregelhendel
omhoog of omlaag te brengen. Er zijn drie vaste snelheden
beschikbaar voor verschillende hulpstukken:

Rotatie- Soort ingrediént

snelheid

Deeghaak Zwaar: Pizza, brood, pasta mengen

(laag)

Platte klopper | Medium: 2e fase mengen voor donut deeg,
[medium) etc.

Klop (hoog) Licht: Klopcreme, eiwit, meringue.

BELANGRIJK: Volg ALTIJD het aanbevolen hulpstuk en de
aanbevolen snelheidsinstelling volgens de capaciteitstabel en
indicatie naast de snelheidsregelhendel.

LET OP: Wees voorzichtig met het risico dat stof en bloem ont-

snappen wanneer u zakken met ingrediént in de kom snijdt.

Draag indien nodig een beschermend masker of een bril.

2. Druk daarna op de GROENE "1 " knop om de machine AAN
te zetten. Druk op de RODE "0 " knop om de machine te
STOPPEN.

De machine draait rechtsom voor onderdeel 222843 en
linksom voor 222836. [Afb. 18 op pagina 16

3. LET OP!STOP ALTIJD de machine VOORDAT u van snelheid
wisselt. Als u dit niet doet, kan de interne tandwielconstruc-
tie beschadigd raken.

4. De snelheid tijdens de werking wijzigen:

i. Druk op de RODE “ 0" knop om de machine te STOP-

PEN.
ii. Koppel de machine los en vervang het hulpstuk. [Zie
==> deel c].

iii. Wijzig de snelheid door de snelheidsregelaar met het
juiste hulpstuk omhoog of omlaag te brengen.

iv. Druk op de GROENE knop “I" om de machine opnieuw

te starten.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 19 op pagina 16 )

e Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met
een beschermkap om oververhitting te voorkomen.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop op de RESET-knop terug.

¢ Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Tips voor het gebruik

Onderstaande tabel is slechts een referentie over de maximale
hoeveelheid voor het maken van het verschillende voedsel. Er
zijn veel factoren die van invloed zijn, zoals het soort bloem, de
temperatuur van het water, enz.

Max. aantal
Product Bijlage
222836 222843

Eiwit Klop 1,0kg 1.5kg
aardappelpuree Platte 2,0kg 2,5 kg

klopper
Meringue (hoeveel- | Klop 1.5 liter 2,0 liter
heid water)
Wafel- of pannen- Platte 2,5 liter 3,0 liter
koekbeslag klopper
Geklopte creme Klop 3,5 liter 4,0 liter
Pizzadeeg (medium, | Deeghaak 2,0 kg 2,5kg
50% water)
Pizzadeeg (dik, 60% | Deeghaak 2,5kg 3.0kg
water)
Sponscake Klop 1,5kg 2,0kg
Deeg van de taart Platte 2,0 kg 2,5kg

klopper
Brood of roldeeg Deeghaak Water 1,5 | Water 3,0
(licht/medium, 60% kg/Meel | kg/Meel
water) 25kg 50kg

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
toevoer en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

 Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

o Verwijder altijd alle opzetstukken véor het reinigen, anders
komt deze vast te zitten op de schacht en is deze later moei-
lijk te verwijderen.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voér en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

 Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.



Aanbevolen reinigingsprocedure

Problemen oplossen

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

 Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Onderdelen Hoe te reinigen Frequentie Als het apparaat niet goed}werkt, controleer dan de onder-
— staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
Kom SPOQH ontsmet en droog Reinigen na niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
grondig met een spons elk gebruik dienstverlener.
of vochtige doek met
milde zeep en water. Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Hulpstukken Met de hand wassen met | Reinigen na Draai de kombe-
; . De kombescher-
(deeghaak, milde zeep en water, elk gebruik mer is niet goed schermer naar
klopper en afspoelen, ontsmetten gesloten 9 rechts totdat deze
garde] en grondig drogen. ) goed gesloten is.
Machi . .
Bakbeschermer | Met de hand wassen met | Reinigen na st:(r:t :]r;eet De komis nietop | Zetde kom in de
een spons of vochtige elk gebruik met draaien de juiste plaats Juiste positie met be-
doek met milde zeep en gebracht. hulp van het niveau.
water, afspoelen, ontsmet- ) Controleer of de
tenen grond|g drogen. De stekker is niet stekker goed is
goed aangesloten. naesloten
Buitenop- Veeg af met een schone, Twee keer aangesoten.
pervlak vochtige doek met water per week Druk op de RODE,
en zeep, spoel af, ontsmet Interne over- “0" knop, haal de
en droog af. Gebruik belasting wordt stekker uit het stop-
geen waterstraal. geactiveerd om contact, laat volledig
- — ; oververhitting afkoelen, druk op
Planetaire as Veeg af met een scho- Reinigen na mg;?:g;g?ﬁft te voorkomen. de RESET-knop aan
ne, vochtige doek met elk gebruik de achterkant.
water en zeep, spoel af, -
ontsmet en droog af. Beschadiging of Neem contact o
gebroken trans- del P
missioriem met de leverancier.

Geluid van de
machine te
luidruchtig

De machine wordt
niet op een hori-
zontaal oppervlak

Pas het oppervlak
aan of verplaats het
naar een ander ho-

geplaatst. rizontaal oppervlak.
Zorg ervoor dat de
o kom correct in de
De kom is niet

correct geplaatst.

komhouder wordt
geplaatst met de
geleide pennen.

Hulpstukken niet
goed gemonteerd.

Verwijder de
opzetstukken en
installeer ze weer
op hun plaats.

De kom is Verminder de capaci-
overbelast. teit van ingrediénten.
Beschadigde of

versleten trans-

missieriem.

Planetaire tand-
wielen hebben een
gebrek aan smeer-

Neem contact op
met de leverancier.

op de planetai-
re as worden

middel nodig.
Ej*f\set:hf;n Gebrek aan Veeg de planetaire as
gemakkelik smeermiddel en/ af met een schone,

of reiniging van
de planetaire

vochtige doek en
smeer de as met

geinstalleerd as is vereist. minerale olie of vet.

De hendel

van de Smeer de object-

komlift/-on- Gebrek aan laasjes van de

derpom smeermiddel op Eom rJnet mine-
pomp de komglaasjes. :

werkt niet rale olie of vet.

gemakkelijk

@



Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

o -

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.



Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

. Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy

umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innymi urzadzeniami.

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silni-
ka nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie.

« OSTRZEZENIE! Nie wolno probowac¢ omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

 Nie tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec prze-
petnieniu produktéw spozywczych.

 OSTRZEZENIE! NIE PODNOSIC URZADZENIA ZA UCHWYT.

. OSTRZEZENIE! Nie wktadac rak do otworu podczas
@ pracy. Przed dotarciem do urzadzenia nalezy odta-

czy¢ gtowne zrodto zasilania.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do mieszania, ugniatania i
emulgowania/ubijania produktow spozywczych uzywanych w
przemysle spozywczym i sklepach. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Sztywne podparcie stojaka

Miska

Zacisk miski (x2)

Uchwyty miski (x2)

Ostona miski

Dzwignia regulacji predkosci

(3 ustawienia dla 3 nasadek]

Przycisk Wt. [ZIELONY, 1)

Przycisk STOP (CZERWONY, 0)

. Podnoszenie/opuszczanie uchwytu miski

10. Przycisk RESET (z tytu)

11. Uchwyt ostony miski

12. Podstawa miski

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 3)

13. Ptaski misnik

14. Haczyk na ciasto

15. Ubijanie

Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

A. Zabezpieczenie przed przeciazeniem wyciecie termiczne)
. Urzadzenie kontaktowe AC

. Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszenia miski
. Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski

. Przetacznik STOP

Przetacznik Wt.

Dtawik

. Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski
Przekaznik czasowy

Kondensator

. Silnik

X T IOomMMooOw

Wykres rozstrzelony z lista czesci

UWAGA: Rysunek rozstrzelony i lista czesci sktadaja sie z na-

stepujacych czesci:

* Przektadnia zebata u gory, stacja dokujaca i stojak (rys. 4 na
stronie 5, rys. 5 na stronie 6);

o Zespot osi centralnej (rys. 6 na stronie 7, rys. 8 na stronie 8];

* Zespot osi przektadni [rys. 10 na stronie 9);

o Zesp6t silnika (rys. 12 na stronie 11);

* Zespot podnoszenia miski [rys. 13 na stronie 12);

* Plytka do toczenia i 0$ mieszania (rys. 14 na stronie 13, rys.
15 na stronie 14);

o Zespot regulacji predkosci (rys. 16 na stronie 15)

System przektadniowy u géry, podstawa miski i stojak (rys. 4
na stronie 5) - 222836

Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
1 Pokrywa tozyska 1
2 Sruba (MéX16) 4
3 Pokrywa 1
4 tozysko 6202 1
5 Ostona $rodkowa 1
6 Pokrywa 2
7 Sruba (M5X16] 1
8 Ostona gérna 1
9 Pokrywa 1
10 Sruba (M5X8) 5
" tozysko 6001 1
12 Pokrywa 1
13 Przetacznik zasilania 1
14 Pokrywa tylna 1
15 Sruba (MéX35) 4
16 Ptytka antymyszna 1




17 Ptytka elektryczna 1 12 Sruba [MéX14) 4
18 Transformator 1 13 Podktadka sprezynowa 6 4
19 Paski uszczelniajace do 1 14 Przetacznik zasilania 1
pudetek elektrycznych
- 15 Pokrywa tylna 1
20 Sruba (M5X8) b -
16 Sruba (M6X35) b
21 Skrzynka elektryczna 1
i v 17 Ptytka antymyszna 1
22 Przekaznik timera 1
18 Ptytka elektryczna 1
23 Przekaznik 2 —
19 PrzekaZnik 2
24 Kondensator 1 , .
- - 20 Paski uszczelniajace do 1
25 Mikroprzetacznik 3 pudetek elektrycznych
26 Ztacze kablowe 1 21 Skrzynka elektryczna 1
27 Kolumna pionowa 1 22 Przekaznik timera 1
28 Pionowa tablica kolumn 1 23 Transformator 1
29 Ramie zakonczone 1 2% Ztacze kablowe 1
30 Tuleja (do mikroprzetacznika) 1 25 Kondensator 1
31 Nakretka nasadkowa (M8) 2 26 Sruba miedziana (M5X12) 1
32 Nakretka (M8) 4 27 Kolumna pionowa 1
33 Sruba miski 2 28 Pionowa tablica kolumn 1
34 Uchwyt staly 2 2 Sruba (M4X8) 2
35 Stata sprezyna uchwytu 2 30 Sruba (MéX16) 13
36 Sruba (M8X60) 2 31 Pionowa tablica kolumn 1
37 Ptaski zacisk 2 32 Ramie 1
38 Sruba [M6X16) 6 33 Tuleja (do mi- 1
29 Sruba M4XS) ) kroprzetacznika)
40 Stojak na mikroprzetaczniki 2 34 Nakretka nasadkowa (8] 2
4 Ciato 1 35 Nakretka (M8] 2
42 Przeciazony przetacznik 1 36 Sruba miski 2
37 Uchwyt staty 2
System przektadniowy u gory, podstawa miski i stojak [rys. 5
na stronie 6] - 222843 38 Stata sprezyna uchwytu 2
Nr czesci Nazwa czesci llos¢ S Sruba [M8X§0] 2
1 Cialo 1 40 Plastikowy blok 1
5 Pokrywa tozyska 1 41 Ptaski zacisk 2
3 Pokrywa ) 42 Sruba (M8X25) b
4 Fozysko [6003) i 4 Stojak na mi- !
kroprzetaczniki
5 Pokrywa 3 ) :
- 4 Mikroprzetacznik 2
6 Sruba [M6X45) 1 ;
45 Przetacznik prze- 1
7 Ostona gérna 1 ciazeniowy
8 Sruba (M5X8) 7 R ) .
Zespot osi srodkowej (rys. 6 na stronie 7) - 222836
9 Pokrywa 1
Nr czesci Nazwa czesci llos¢
10 Ostona $rodkowa 1
1 Pokrywa 1
11 tozysko (6201) 2 -
2 Uszczelka olejowa 1




3 tozysko (6204) 1

20 tozysko (6003) 1

4 Przektadnia ztacza 1 X . . .
Pionowe boki szczek na drugim (rys. 9 na stronie 8)
5 tozysko 1 Uwaga:
3 0¢ &rodkowa 1 1. Nalezy upewnic sie, ze zamontowano prawidtowe potozenie
i nasmarowac wszystkie kotki na rysunku 9.
7 tacznik ! 2. Sprawdzié, czy po ponownym montazu nie wystepuje
8 tozysko 1 uszczelka olejowa.
9 Pt';rzcr‘;lgm 1 Zespot osi przektadni (rys. 10 na stronie 9) - 222836
10 Pierscien rozdzielajacy 1 Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Sitownik 1 1 toZysko (6001) 2
12 Wiosna 1 2 05 kota zebatego duzej predkosci 1
13 Rolka 1 3 Klucz (5X58) 1
14 Duzy pierécien zebaty 1 4 Gorna przektadnia 1
15 Pokrywa 1 5 Maty dystans 1
16 tozysko (6001) 1 6 Przektadnia [dolna) 1
7 Duzy dyst 1
Pionowe boki szczek na drugim (rys. 7 na stronie 7) uzy dystans
Uwaga: 8 Koto zebate dolne 1
1. Nalezy upewnjic’ sie, ze.zamoptowano prawidtowe potozenie 9 Okrazenie 1
i nasmarowac wszystkie kotki na rysunku 7.

2. Sprawdzi¢, czy po ponownym montazu nie wystepuje
uszczelka olejowa.

Zespot osi centralnej (rys. 8 na stronie 8) - 222843

Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
1 Pokrywa 1
2 Rolka 1
3 Wiosna 1
4 Sitownik 1
5 Pierscien zebaty 1
6 Pierécien rozdzielajacy 1
7 Gorny bieg 1
8 Pierscien tozyska 1
9 Pierscien sprzegta 1
10 Pierscien tozyska 1
11 Nizszy bieg 1
12 Pierscien 1
13 tozysko (6205) 1
1% Uszczelka olejo- 1

wa (30X45X10)
15 Odsuniecie 1
16 05 $rodkowa 1
17 Klucz (6X14) 1
18 Klucz (5X35) 1
19 Klucz (6X30) 1

Uwaga: Upewnij sie, ze wszystkie klucze sa wtozone do kaz-
dego biegu.

A: 0$ z podwojnym przetozeniem /
B: 0§ jednoprzektadniowa (rys. 11 na stronie 10) - 222843

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 tozysko (6201) 4
2 0$ z podwojna 1

przektadnia
3 Klucz (5X11) 2
4 Gorny bieg 1
5 Okrazenie 3
6 Nizszy bieg 1
7 0$ z jedna przektadnia 1
8 Klucz (5X14) 1
9 Przektadnia 1

Uwaga: Upewnij sie, ze wszystkie klucze sa wtozone do kaz-
dego biegu.

Zesp6t silnika (rys. 12 na stronie 11)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Pierscien zatrzymu- 1
Jacy [tytko 222843)
2 Spiralny 2
3 Uszczelka olejowa 1
4 tozysko 1
5 Klucz [4x22) 1




6 0s 1 3 Podktadka 1
7 Wirnik 1 4 Nakretka (M18) 1
8 Przetacznik 1 5 Ostona miski 1
9 Plastikowa ptytka 1 6 Przektadnia wewnetrzna 1
przetacznika 7 Sruba [M8 x15] 1
10 Pokrywa tozyska 1 8 Praektadnia 1
" Wentylator 1 9 Fozysko (6203) 1
Zesp6t podnoszenia miski (rys. 13 na stronie 12) 10 tozysko (6204) 1
Nr czesci Nazwa czesci llos¢ 1 Uszczelka olejo- 1
wa (25x50x10)
1 Nakretka (M10) 3
12 Klucz (5x18) 1
2 Podktadka ptaska 2
13 0$ napedowa 1
3 Sprezyna ramienia 1
14 Kotek 1
4 Pret podnoszacy 1
5 Pierécie zatrzymujacy 1 Zespot regulacji predkosci (rys. 16 na stronie 15)
6 Sworzeh 1 Nr czesci Nazwa czesci llos¢
7 Koto korby 1 1 Pret 1
8 Wezet kotnierzowy 1 2 Nakretka 1
9 Sruba [M6X25) 4 A 3 Wiosna !
10 Klucz (5x20) 1 b Wat 1
11 Uchwyt do podno- 1 5 Widelec 1
szenia misk 6 Sworzefi [3X20) 1
12 Plastikowa kulka 1 7 Wiadro 1
Ptytka do toczenia i 05 mieszania (rys. 14 na stronie 13) - 8 Stalowe tozysko kulkowe 3
222836 9 Wiosna 3
- — » B
Nr czesci Nazwa czesci llos¢ 10 Pokrywa bloku 1
! 08 napedowa ! 1 $ruba [M5XT0) 1
2 Uszczelka olejowa 1 12 Wat 1
3 tozysko ! 13 Déwignia 1
4 Ostona miski zakonczona 1 j
: Srodki ostroznosci
5 Przektadnia 1 ) . o .
7 urzadzeniem powinny obchodzi¢ sie wytacznie osoby o wy-
6 Ptyta tokarska 1 sokich kwalifikacjach, ktére przestrzegaja zasad bezpieczen-
7 Przekiadnia wewnetrzna 1 stwa opisanych w niniejszej instrukcji.
- o W przypadku rotacji personelu nalezy z wyprzedzeniem prze-
8 Pokrywa ptyty obrotowej ! prowadzi¢ szkolenie.
9 Fozysko 1 » Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenia zabezpieczajace w
- niebezpiecznych miejscach. Zaleca sie jednak, aby nie doty-
10 Sruba ! kac ostrza i ruchomych elementow.
1 Podktadka 1  Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych nalezy odta-

Ptytka do toczenia i 05 mieszania (rys. 15 na stronie 14) -
222843

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Sruba (M6 x 25) 6
2 Ptyta tokarska 1

%48

czy¢ go od zasilania.

¢ Nalezy doktadnie oceni¢ ryzyko szczatkowe po usunieciu
urzadzen ochronnych w celu ich czyszczenia i konserwacji.

o Czyszczenie | konserwacja wymagaja duzej koncentracji.

o Jest absolutnie konieczna regularna kontrola przewodu zasi-
lajacego. Wystrzepiony lub uszkodzony przewdd moze narazi¢
uzytkownika na duze ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

¢ Jesli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci, nie nalezy go



uzywac ani probowac go naprawic: nalezy skontaktowac sie
z dostawca.
 Nie uzywa¢ urzadzenia do przechowywania zamrozonej zyw-
nosci ani zadnych innych produktéw poza zywnoscia.
 Nie nosic¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy
powinny by¢ zawiazane i trzymac sie z dala od ruchomych
czesci.
* Producent i/lub sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w
nastepujacych przypadkach:
- jesli urzadzenie byto obstugiwane przez nieupowazniony
personel;
- jesli niektore czesci zostaty wymienione na nieoryginalne
czesci zamienne;
- jesli instrukcje zawarte w niniejszej instrukgji nie sa $cisle
przestrzegane;
- jesli obcinak nie zostat wyczyszczony i naoliwiony odpo-
wiednimi produktami.

Zainstalowany system bezpieczenstwa
Mechaniczny system bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w 3 wytaczniki bezpieczenstwa.
Urzadzenie nalezy uruchamiac tylko wtedy, gdy wszystkie wy-
taczniki bezpieczenstwa znajduja sie we wtasciwych potoze-
niach:

Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie moz-
na uruchomic po ustawieniu miski we wtasciwym potozeniu.
Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomic tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

Przetacznik bezpieczenstwa dzwigni podnoszacej: Maszyna
moze by¢ uruchomiona tylko wtedy, gdy dzwignia podnoszaca
znajduje sie w potozeniu do gory.

Mimo ze urzadzenia w wersji CE sa wyposazone w zabezpie-
czenia elektryczne i mechaniczne (gdy urzadzenie pracuje oraz
w celu konserwacji i czyszczenial, nadal istnieja ZAGROZENIA
POZOSTALE, ktorych nie mozna catkowicie wyeliminowac;
zagrozenia te sa opisane w niniejsze] instrukcji w punkcie
LOSTRZEZENIE! / NIEBEZPIECZENSTWO! / PRZESTROGA! "
Ruchome czesci maszyny moga spowodowac obrazenia ciata.

Przygotowanie przed uzyciem

* Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

* Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpryskami
wody.

* Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma byc
przechowywane w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne zjawisko, ktére nie oznacza zadnych
wad ani zagrozen. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wen-
tylowane.

Instrukcja obstugi

Specjalne funkcje bezpieczenstwa

Uwaga: Maszyna posiada nastepujace 3 wytaczniki bezpie-

czenstwa. Urzadzenie mozna uruchamiaé tylko wtedy, gdy

wszystkie wytaczniki bezpieczenstwa znajduja sie we wtasci-
wych potozeniach.

e Przetacznik bezpieczenstwa potozenia miski: Urzadzenie
mozna uruchomi¢ po ustawieniu miski we wtasciwym poto-
zeniu.

e Przetacznik bezpieczenstwa ostony miski: Urzadzenie mozna
uruchomic tylko wtedy, gdy ostona miski znajduje sie w poto-
zeniu zamknietym.

e Przetacznik bezpieczenstwa uchwytu podnoszonego miski:
Urzadzenie mozna uruchomic¢ tylko wtedy, gdy uchwyt do
podnoszenia miski znajduje sie w potozeniu do gory.

* Nie nosi¢ luznej odziezy, takiej jak szal itp., a dtugie wtosy po-
winny by¢ zawiazane i trzymac sie z dala od ruchomych czesci.

Aby unikna¢ powaznych obrazen ciata:

* NIE WOLNO obstugiwa¢ maszyny bez przeczytania instrukcji
obstugi.

¢ Przed czyszczeniem, konserwacja, naprawa lub zmiana ja-
kichkolwiek nasadek nalezy ZAWSZE ZATRZYMAC maszyne,
naciskajac CZERWONY przycisk ., 0" i odtaczy¢ ja od zasilania
elektrycznego.

o ZAWSZE nalezy trzymac rece, wtosy i luzne ubranie z dala od
ruchomych czesci.

0 ostonie miski

Uwaga: Gdy ostona miski jest otwarta lub nieprawidtowo za-

mknieta w pozycji zablokowanej, maszyna nie bedzie dziatac.

1. Aby otworzy¢ ostone miski, nalezy przytrzymac uchwyt
ostony miski i obroci¢ ja zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Aby zamknac ostone miski, nalezy przytrzymac
uchwyt ostony i obrdcic ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

2. Gdy uchwyt ostony miski jest ustawiony po prawej stronie
maszyny, ostona miski znajduje sie w pozycji przechylonej i
jest gotowa do pracy.

Zainstalowac miske w maszynie
Uwaga: Zainstalowa¢ miske PRZED zamocowaniem nasadek.
Uzywac¢ wytacznie dostarczonej miski.
1. Opusci¢ miske, pociagajac dzwignie podnoszenia miski w
dot, az sie zatrzyma. tak, aby podstawa miski znajdowata
sie w dolnym potozeniu.
2. Umiesci¢ miske ostroznie i powoli, uzywajac uchwytéw po
obu stronach
i. Gdy sworzen blokujacy znajdzie sie w otworze na $rod-
ku podstawy miski i

ii. Zabezpieczy¢ miske, pociagajac do przodu kazdy zacisk
miski, az do jej szczelnego zablokowania. (Rys. 17 na
stronie 16)

Zamontuj do maszyny rézne nasadki (piaster ptaski, hak do

ciasta lub Whisk)

Uwaga: tatwiej jest zamontowa¢ nasadki przed dodaniem

sktadnikéw do miski.

1. Delikatnie obroci¢ ostone miski zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara za pomoca uchwytu ostony, tak aby znalazta sie
w pozycji otwartej.

- @
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2. PRZESTROGA! Uzycie nadmiernej sity podczas otwierania
lub zamykania ostony miski moze uszkodzi¢ mikroprzetacz-
nik blokady bezpieczerstwa. Podczas otwierania lub zamy-
kania ostony miski nalezy zachowa¢ ostroznosc.

3. Powoli wsunaé nasadki (zbijacz ptaski, hak do ciasta lub

Whisk) w gore na wat planetarny, dopasowujac sworzen

watu przez szczeline w nasadkach.

Obréci¢ nasadki, aby zamocowac je na wale przektadni pla-

netarnej.

Nalewanie i mieszanie sktadnikéw

Uwaga: Postepowac zgodnie z tabela .Wskazéwki operacyjne”

w niniejszej instrukcji. Przeciazenie moze prowadzi¢ do prze-

petnienia lub uszkodzenia maszyny.

WAZNE: Upewnic sie, ze dzwignia requlacji predkoéci jest usta-

wiona w potozeniu haka na ciasto.

1. Dodac do miski wszystkie odpowiednie sktadniki.

2. Podnies¢ dzwignie podnoszenia miski do gory, az miska za-
blokuje sie w odpowiednim potozeniu.

3. Obrécic ostone miskiw kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara i zablokowac ja w odpowiednim potozeniu.

UWAGA: Maszyna nie uruchomi sie, jesli ostona miski jest
otwarta/niezamknieta prawidtowo lub miska znajduje sie w
dolnym potozeniu.

Ustawic predkos¢, nasadke i uruchomic¢ maszyne

1. Wybrac¢ odpowiednia predkos¢, podnoszac lub opuszczajac
dzwignie regulacji predkosci. Dla réznych nasadek dostep-
ne sa trzy state predkosci:

Predkos¢ Rodzaj sktadnika

obrotowa

I-I_aczyk na Ciezkie: Mieszanie pizzy, chleba, makaronu
ciasto [niski) ;

Zmieni¢ predkos¢, podnoszac lub opuszczajac dzwignie
regulacji predkosci za pomoca odpowiedniej nasadki.
iv. Nacisna¢ ZIELONY przycisk . |, aby ponownie urucho-
mic¢ urzadzenie.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

[Rys. 19 na stronie 16)

* Nalezy pamieta¢, ze przycisk RESET jest wyposazony w na-
sadke ochronna, aby unikna¢ przegrzania.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.

 Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

o Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

« Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna na przycisku RESET.

¢ Podtacz do zrodta zasilania, aby ponownie go uzy¢.

Wskazowki dotyczace obstugi

Ponizsza tabela zawiera tylko odniesienie do maksymalnej ilo-
Sci do przygotowania réznych produktéw. Istnieje wiele czyn-
nikow wptywajacych na smak, takich jak rodzaj maki, tempe-
ratura wody itp.

Ptaski ubijacz | Sredni: 2. etap mieszania ciasta paczkowego
[$redni) itp.

Ubijanie Swiatto: Smietana $mietana, biatka jajek,

[wysokie) beze.

WAZNE: ZAWSZE nalezy przestrzega¢ zalecen dotyczacych
uzywanej nasadki i ustawienia predkosci zgodnie z tabela po-
jemnosci i wskazaniem obok dzwigni kontroli predkosci.
UWAGA: Podczas rozcinania workéw ze sktadnikami w misce
nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku ryzyka wycieku pytu i
maki. W razie potrzeby nosi¢ maske ochronna lub okulary.

2. Nastepnie nacisna¢ ZIELONY przycisk . | ", aby wiaczy¢

urzadzenie. Nacisna¢ CZERWONY przycisk .. 0 ”, aby ZA-
TRZYMAC maszyne.
Maszyna obraca sie w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zowek zegara w przypadku pozycji 222843, natomiast w
przypadku pozycji 222836 w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara. (Rys. 18 na stronie 16 )

3. PRZESTROGA! ZAWSZE NALEZY ZATRZYMAC maszyne
PRZED zmiana predkosci. W przeciwnym razie moze dojs¢
do uszkodzenia wewnetrznej konstrukcji przektadni.

4. Aby zmieni¢ predko$¢ podczas operaci:

i. Nacisna¢ CZERWONY przycisk . 0 *, aby ZATRZYMAC
maszyne.

ii. Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i wymieni¢ nasadke.
[Patrz ==> czes¢ cl.

50

Maks. ilos¢
Produkt Zatacznik
222836 222843

Biate jajka Ubijanie 1,0kg 1.5kg
purée ziemniaczane | Ptaski 2,0 kg 2,5kg

misnik
Bezzwrot [iloé¢ wody) | Ubijanie 1.5 litra 2,0 litra
Baterie na gofry lub Ptaski 2,5 litra 3,0 litra
nalesniki miénik
bita $mietana Ubijanie 3,5 litra 4,0 litra
Ciasto na pizze [$red- | Haczyk na 2,0 kg 2,5kg
nie, 50% wody) ciasto
Ciasto na pizze Haczyk na 2,5kg 3,0kg
(grube, 60% wody) ciasto
Ciasto gabkowe Ubijanie 1,5kg 2,0kg
Ciasto do ciasta Ptaski 2,0 kg 25kg

misnik
Chleb lub ciastorol- | Haczyk na Woda 1,5 | Woda 3,0
kowe (lekkie/Srednie, | ciasto kg/Maka | kg/Maka
60% wody) 2,5kg 5,0kg

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.



Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Przed czyszczeniem nalezy zawsze zdja¢ wszystkie nasadki,
w przeciwnym razie zakleszczy sie on na wale i bedzie trudny
do wyjecia w pdZniejszym czasie.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy wyczyscic
przed i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

» Wyczysci¢ wnetrze pojemnika za pomoca niesciernego deter-
gentu i przeptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Zalecana procedura czyszczenia

Czedci Jak czysci¢ Czestotliwosc

Miska Za pornoca gabki lub Czyscic po
wilgotnej Sciereczki z kazdym
tagodnym mydtem i uzyciu
woda doktadnie sptucz,
zdezynfekuj i osusz.

Nasadki Umyj recznie woda z Czyscic po

[hak, brokat i tagodnym mydtem, kazdym

trzepaczka) doktadnie sptucz, uzyciu
zdezynfekuj i osusz.

Ostona miski Umy¢ recznie gabka lub Czyscic po
wilgotna Sciereczka z kazdym
tagodnym mydtem i woda, | uzyciu
optukad, zdezynfekowaé
i doktadnie wysuszy¢.

Powierzchnia Wytrzyj czysta, wilgotna Dwa razy w

zewnetrzna Sciereczka, uzywajac tygodniu
mydta i wody, sptucz,
zdezynfekuj i osusz. Nie
uzywaé strumienia wody.

Wat przektadni | Wytrzyj czysta, wilgotna Czysci¢ po

planetarnej Sciereczka, uzywajac kazdym
mydta i wody, sptucz, uzyciu
zdezynfekuj i osusz.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszczaé na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
ma¢ je u dotu.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem

wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Ostana miski nie jest Obréci¢ ostone miski
prawidtowo zamknieta. w prawo, az do catko-

witego zamkniecia.

Maszyna Miska nie jest Egdgﬁsefjr??elsk%j%i

nie zaczyna | podniesiona we uipwa ac odjgmeydjf'

dziata¢ wtasciwym miejscu. ywajac odp
niego poziomu.
Wtyczka zasilania Sprawdzi¢, czy
nie jest prawidto- wtyczka jest prawi-
wo podtaczona. dtowo podtaczona.
Nacisnacprzycisk
CZERWONY, 0",
Wtacza sie wewnetrz- | odtaczy¢ urzadzenie
Maszyna ne przeciazenie, aby od zasilania, pozosta-
zatrzymuje zapobiec przegrzaniu. | wic¢ do catkowitego
; usmazenia, nacisnac

;ngyodczas przycisk RESET z tytu.

Uszkodzenie lub -
Ztamanie pasa Skontaktuj sie
transmisyjnego 2 dostawca.
Maszyna nie jest Wyregt:]towalcbpo-
umieszczona na WIerzehni \ub prze-
poziomej powierzchni. MIESC Jg na Inng po-
zioma powierzchnie.
Upewnic sie, ze miska
Miska nie jest prawi- jest prawidtowo
dtowo umieszczona. umieszczona w stacj
bazowe] miski z kot-
kami prowadzacymi.
Nasadki nie sa prawi- | Zdjac i ponownie
Déwiek dtowo zamontowane. zamontowac nasadki.
Zwie

maszyny Miska jest prze- Zmniejsz pojem-

zbyt gtosny | cigzona. nos¢ sktadnikow.
Uszkodzony lub zuzyty
pas przektadni.

Skontaktuj sie
Przektadnia plane- z dostawca.
tarna wymaga braku
Srodka smarnego.

Nasadki nie Przetrze¢ wat plane-

moga vbyc’ Wymaganyjest brak tarny czysta w'i)lgotna

tatwo insta- | $rodka smarnego i/lub cciereczka | nasMaro-
lowane na czyszczenia watu prze- wa wat oleiem mine-
wale pla- ktadni planetarne]. 1 l bJ
netarnym ralnym lub smarem.

@



Podnosze-
nie/opusz- . Nasmarowac szkietka
! Brak srodka smarnego .
czanie h miski olejem mineral-
na szkietkach miski.
uchwytu nie nym lub smarem.
jest tatwe
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakofczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

O -

|—|t, Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| -

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

 Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant



des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

 Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour

permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

¢ AVERTISSEMENT ! NE SOULEVEZ PAS LAPPAREIL PAR LA
POIGNEE.

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
@ l'ouverture pendant le fonctionnement. Débranchez

l'alimentation principale avant d'entrer.

Utilisation prévue

* Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e Lappareil est concu pour mélanger, pétrir et émulsifier/
fouetter les produits alimentaires utilisés dans lindustrie
alimentaire et les magasins. Toute autre utilisation peut en-
dommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

« Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée

comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 ala page 3)

. Support de support rigide

Bol

Pince pour bol (x2)

Poignées de bol (x2)

Protege-bol

Levier de commande de vitesse

[3 réglages pour 3 piéces jointes)

Bouton ON [VERT, 1)

Bouton ARRET (ROUGE, 0)

Levage du bol / poignée inférieure

U Bouton REINITIALISER (a larriére)

1. Poignée de garde-bol

2. Socle de bowl

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Al e

4\94\\0_00_\1

Pieces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 a la page 3)

13. Batteur plat

14. Crochet a pate

15. Fouet

Schéma du circuit
(Fig. 34 lapage 4)
A. Protection contre les surcharges (découpe thermique)
. Dispositif de contact CA
. Interrupteur de sécurité du levier de levage du bol
. Interrupteur de sécurité du garde-bol
. Interrupteur dARRET
Interrupteur ON
. Réacteur
. Interrupteur de sécurité de position du bol
Relais temporel
Condensateur
. Moteur

Diagramme éclaté avec liste de piéces
ATTENTION : Le dessin éclaté et la liste des pieces se com-
posent des pieces ci-dessous :
* Systeme d'engrenages de transmission en haut, berceau de
bol et support (Fig. 4 a la page 5, Fig. 5 a la page 6] ;

* Ensemble d'axe central (Fig.6 a la page 7, Fig.8 a la page 8] ;
* Ensemble d'axe d'engrenage (Fig. 10 a la page 9 ;
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¢ Ensemble moteur [Fig. 124 la page 117 ;
* Ensemble de levage du bol (Fig. 13 4 la page 12] ;

e Tourner la plaque et laxe de mélange (Fig. 14 & la page 13,

Fig. 154 la page 14 ;
* Ensemble de commande de vitesse (Fig. 16, page 15

Systéme d’engrenages de transmission en haut, berceau et

support (Fig. 4, page 5) -222836

35 Ressort de poignée fixe 2
36 Vis (M8X60) 2
37 Pince plate 2
38 Vis (M6X16) 6
39 Vis (M4X8) 2
40 Rack de microcommutateurs 2
41 Corps 1
42 Commutateur surchargé 1

Systéme d’engrenages de transmission en haut, berceau et
support (Fig. 5 page 6) -222843

N° de piece Nom de la piéce Quantité
m 1 Couvercle de palier 1
2 Vis (MéX16) A
3 Couvercle 1
4 Roulement 6202 1
5 Couvercle central 1
6 Couvercle 2
7 Vis (M5X16) 1
8 Capot supérieur 1
9 Couvercle 1
10 Vis (M5X8) 5
11 Roulement 6001 1
12 Couvercle 1
13 Interrupteur d'alimentation 1
14 Couvercle arriere 1
15 Vis (MéX35) A
16 Plaque anti-souris 1
17 Carte électrique 1
18 Transformateur 1
19 Bandes d'étanchéité 1
de boitier électrique
20 Vis [M5X8) b
21 Boitier électrique 1
22 Relais temporisateur 1
23 Relais 2
24 Condensateur 1
25 Microcommutateur 3
26 Joint de cable 1
27 Colonne verticale 1
28 Tableau a colonnes verticales 1
29 Bras terminé 1
30 Manchon [pour microrupteur) 1
31 Ecrou de chapeau (M8) 2
2 Ecrou (M8) 4
33 Vis du bol 2
34 Poignée fixe 2

verticales

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Corps 1
2 Couvercle de palier 1
3 Couvercle 2
4 Roulement (6003) 1
5 Couvercle 3
[ Vis (M6X45) 1
7 Capot supérieur 1
8 Vis (M5X8) 7
9 Couvercle 1
10 Couvercle central 1
1 Roulement (6201 2
12 Vis (M6X14) b
13 Rondelle a ressort 6 A
14 Interrupteur d'alimentation 1
15 Couvercle arriére 1
16 Vis (M6X35) b
17 Plague anti-souris 1
18 Carte électrique 1
19 Relais 2
20 Bandes d'étanchéité 1

de boitier électrique
21 Boitier électrique 1
22 Relais temporisateur 1
23 Transformateur 1
24 Joint de cable 1
25 Condensateur 1
26 Vis en cuivre (M5X12) 1
27 Colonne verticale 1
28 Tableau a colonnes 1




Ensemble essieu central (Fig.8 page 8) -222843

29 Vis (M4X8) 2
o K .
30 Vis M6X16) 5 N° de piece Nom de la piece Quantité
31 Tableau a colonnes 1 ! Couvercle !
verticales 2 Rouleau 1
32 Bras 1 3 Ressort 1
33 Manchon [pour mi- 1 4 Actionneur 1
- crorupteur) 5 Anneau d'engrenage 1
34 Ecrou ('Je chapeau (M8) 2 . Bague de séparation ]
35 Ecrou (M8) 2 L
7 Engrenage supérieur 1
% Vis du bol 2 8 Bague de roulement 1
37 Poignée fixe ? 9 Bague d'embrayage 1
38 Ressort de poignée fixe 2 0 Bague de roulement 1
39 Vis (M8X60) 2 o
" Engrenage inférieur 1
40 Bloc en plastique 1 12 Anneal 1
il Pince plate 2 13 Roulement (6205) 1
12 Vs (M8X25] ¢ 14 Joint d'huile (30X45X10) 1
43 Rack de microcommutateurs 1 A
15 Arrét 1
I Microcommutateur 2 1 Ave central 1
45 Commutateur de surcharge 1 17 Cle (6x14) 1
Ensemble essieu central (Fig. 6 page 7) -222836 18 Clé (5X35) 1
N° de piéce Nom de la piece Quantité 19 Clé (6X30) 1
1 Couvercle 1 20 Roulement (6003) 1
2 Joint d'étanchéité 1 e, i :
Cétés verticaux des mors sur un autre (Fig. 9, page 8)
3 Roulement (6204) 1 Remarque :
4 Engrenage du coupleur 1 1. Assurez-vous q’instalter ‘la bonne position et lubrifiez
toutes les goupilles de la figure 9.
5 roulement ! 2. Vérifier si le joint d"huile est présent aprés le remontage.
6 Axe central 1
Ensemble essieux d’engrenage (Fig. 10, page 9) -222836
7 Coupleur 1
N° de piece Nom de la piece Quantité
8 Roulement 1
9 Petit anneau d'engrenage 1 1 Roulement (6001) 2
10 Bague de séparation 1 2 Axe d’engrenage a grande vitesse 1
" Actionneur 1 3 Clé 5X58) 1
12 Ressort 1 4 Equipement supérieur 1
13 Rouleau 1 5 Petite distance de recul 1
14 Grand anneau d'engrenage 1 6 Engrenage (inférieur) !
15 Couvercle 1 7 Grande distance de sécurité 1
1 Roulement (6001) 1 8 Engrenage inférieur !
9 Circlip 1

Codtés verticaux des mors sur un autre (Fig. 7, page 7)

Remargue :

1. Assurez-vous d'installer la position correcte et lubrifiez
toutes les goupilles de la figure 7.

2. Vérifier si le joint d'huile est présent apres le remontage.

Remarque : Assurez-vous que les clés sont toutes insérées
dans chaque engrenage.
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A: Axe double engrenage /
B: Axe a engrenage unique (Fig. 11, page 10) -222843

o

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Roulement (6201) 4
2 Axe a double engrenage 1
3 Clé (5X11) 2
4 Engrenage supérieur 1
Circlip 3

Engrenage inférieur

Axe a engrenage unique

Clé (5X14)

1

o | || o

Engrenage

1

Remarque : Assurez-vous que les clés sont toutes insérées
dans chaque engrenage.

Ensemble moteur (Fig. 12, page 11)

12

Balle en plastique

Plaque de tournage et axe mélangeur (Fig. 14, page 13)

N° de piece

Nom de la piece

Quantité

1

Bague d'arrét (222843 uniquement)

-222836
N° de piece Nom de la piéce Quantité
1 Axe d'entrainement 1
2 Joint d'étanchéité 1
3 Roulement 1
A Protectio.n du 1
bol terminée
5 Engrenage 1
6 Plague de tournage 1
7 Equipement intérieur 1
8 Couvercle de plague 1
tournante
9 Roulement 1
10 Vis 1
11 Rondelle 1

Spirale

Joint d'étanchéité

Roulement

Plaque de tourn
-222843

age et axe mélangeur (Fig. 15, page 14)

Clé (4x22)

Essieu

Rotor

Commutateur

ol |9l |lo | ~|w ]|

Plague de commuta-
tion en plastique

o

Couvercle de palier

1

Ventilateur

Ensemble de levage du bol (Fig. 13, page 12)

N° de piece

Nom de la piece

Quantité

1

Ecrou (M10)

3

2

Rondelle plate

2

Ressort du bras

1

~ | w

Barre de levage

o

Anneau d'arrét

N° de piece Nom de la piéce Quantité
1 Vis (Mé x 25) 6
2 Plague de tournage 1
3 Rondelle 1
4 Ecrou (M18) 1
5 Protege-bol 1
6 Equipement intérieur 1
7 Vis (M8 x 15] 1
8 Engrenage 1
9 Roulement (6203) 1
10 Roulement (6204) 1
1 Joint d’huile (25x50x10) 1
12 Clé (5x18) 1
13 Axe d’entrainement 1
14 Broche 1

Goupille fendue

Ensemble de contrdle de la vitesse (Fig. 16, page 15)

Roue de manivelle

N° de piece

Nom de la piece

Quantité

Nceud de bride

o | || o

Vis [M6X25)

o

Clé (5x20)

Poignée de levage du bol

1

Tige

Ecrou

Ressort

Arbre

o~ w |~

Fourche




6 Broche (3X20) 1
7 Neeud 1
8 Roulement a 3
billes en acier
B 9 Ressort 3
10 Couvercle du bloc 1
11 Vis (M5X10) 1
12 Arbre 1
13 Levier 1
Précautions

o L'appareil ne doit étre manipulé que par des personnes hau-
tement qualifiées qui respectent les mesures de sécurité dé-
crites dans ce manuel.

 En cas de rotation du personnel, une formation doit étre dis-
pensée a l'avance.

o ['appareil est équipé de dispositifs de sécurité situés a des
endroits dangereux. Cependant, il est recommandé de ne pas
toucher la lame et les composants mobiles.

¢ Avant de commencer les opérations de maintenance, débran-
chez-le de lalimentation électrique.

« Evaluer soigneusement les risques résiduels lorsque les dis-
positifs de protection sont retirés pour le nettoyage et l'en-
tretien.

e L e nettoyage et L'entretien nécessitent une grande concen-
tration.

o |l est absolument nécessaire de controler régulierement le
cordon d'alimentation. Un cordon effiloché ou endommagé
peut exposer les utilisateurs a un risque élevé de choc élec-
trique.

 Si lappareil présente des anomalies, ne pas l'utiliser ou es-
sayer de le réparer : veuillez contacter le fournisseur.

o N'utilisez pas lappareil pour des aliments surgelés ou
d’autres produits que des aliments.

¢ Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des pieces mobiles.

* Le fabricant et/ou le vendeur ne sont pas responsables dans
les cas suivants :

- sil'appareil a été manipulé par du personnel non autorisé ;

- si certaines pieces ont été remplacées par des piéces de
rechange non originales ;

- si les instructions incluses dans ce manuel ne sont pas sui-
vies avec précision ;

- si la fraise n'a pas été nettoyée et huilée avec les bons pro-
duits.

Systeme de sécurité installé

Systeme de sécurité mécanique

L'appareil est équipé de 3 interrupteurs de sécurité. La ma-
chine ne peut étre démarrée qu'avec tous les interrupteurs de
sécurité aux bonnes positions :

Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine peut
étre démarrée une fois que le bol est positionné a la bonne po-
sition.

Interrupteur de sécurité du protége-bol : La machine ne peut
étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position fermée.

Interrupteur de sécurité du levier de levage : La machine ne
peut étre démarrée qu'une fois que le levier de levage est placé
vers le haut.

Méme si les appareils de la version CE sont équipés de pro-
tections électrigues et mécaniques (lorsque L'appareil est en
fonctionnement et pour les opérations de maintenance et de
nettoyage), il existe toujours des RISQUES RESIDUELS qui ne
peuvent pas étre completement éliminés ; ces risques sont
spécifiés dans ce manuel a la rubrique « AVERTISSEMENT !/
DANGER !/ ATTENTION ! . Les parties mobiles de la machine
peuvent provoquer des blessures.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

Caractéristiques de sécurité spéciales

Attention : Cette machine posséde les 3 interrupteurs de sé-

curité suivants. La machine ne peut étre démarrée que si tous

les interrupteurs de sécurité sont aux bonnes positions.

e Interrupteur de sécurité de position du bol : La machine peut
étre démarrée une fois que le bol est positionné a la bonne
position.

« Interrupteur de sécurité du protege-bol : La machine ne
peut étre démarrée que lorsque le garde-bol est en position
fermée.

e Interrupteur de sécurité de la poignée de levage du bol : La
machine ne peut étre démarrée que lorsque la poignée de
levage du bol est placée vers le haut.

e Ne portez pas de vétements amples tels qu'une écharpe,
etc., et les cheveux longs doivent étre attachés et éloignés
des pieces mobiles.

Pour éviter des blessures graves :

¢ NE PAS faire fonctionner la machine sans avoir lu le manuel
d'instructions.

* TOUJOURS ARRETER la machine en appuyant sur le bou-
ton ROUGE « O » et débrancher de l'alimentation électrique
avant de nettoyer, d’entretenir, de réparer ou de changer les
accessoires.

¢ TOUJOURS tenir les mains, les cheveux et les vétements

amples a lécart des parties mobiles.
o @




A propos du garde-bol

Remarque : Lorsque le garde-bol est ouvert ou mal fermé en

position verrouillée, la machine ne fonctionne pas.

1. Pour ouvrir le garde-bol, tenir la poignée du garde-bol et
la tourner dans le sens horaire. Pour fermer le garde-bol,
tenir la poignée du garde-bol et la tourner dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre.

2. Lorsque la poignée du garde-bol est alignée sur le coté
droit de la machine, le garde-bol est en position basculée
et prét a fonctionner.

Installer le bol sur la machine

Remarque : Installer le bol AVANT de fixer les accessoires. Uti-

lisez uniquement le bol fourni.
1. Abaisser le bol en tirant le levier de levage du bol vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'arréte. De sorte que le berceau du bol soit
en position basse.
2. Placez le bol avec précaution et lentement en utilisant les
poignées de bol sur les 2 cotés et
i.  Avec la goupille de verrouillage dans le trou au milieu
du berceau du bol et

ii. Fixer le bol en tirant chaque pince du bol vers l'avant
jusqu'a ce que le bol soit bien verrouillé. (Fig. 17 a la
page 16)

Installer différents accessoires (batteur plat, crochet & péte

ou fouet) sur la machine

Remarque : Il est plus pratique et plus facile d'installer les

accessoires avant d'ajouter les ingrédients dans le bol.

1. Tourner doucement le garde-bol dans le sens horaire avec la
poignée du garde-bol, de sorte qu'il soit en position ouverte.

2. ATTENTION ! Utiliser une force excessive pour ouvrir ou
fermer le garde-bol peut endommager le micro-interrup-
teur de verrouillage de sécurité. Faites attention lorsque
vous ouvrez ou fermez le garde-bol.

3. Glisser lentement les embouts [batteur plat, crochet a pate
ou fouet) vers le haut sur larbre planétaire en installant la
goupille d'arbre dans la fente des embouts.

4. Tourner les embouts pour les fixer sur larbre planétaire.

Verser et mélanger les ingrédients

Remarque : Suivez le tableau « Conseils d'utilisation » de ce

manuel. Une surcharge entrainera un débordement ou endom-

magera la machine.

IMPORTANT : Assurez-vous que le levier de commande de vi-

tesse est en position « crochet a pate ».

1. Ajouter tous les ingrédients appropriés dans le bol.

2. Soulever le levier de levage de la cuve jusqu’a ce que la cuve
se verrouille en position.

3. Tourner le garde-bol dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et le verrouiller en position.

ATTENTION : La machine ne démarre pas si la protection du

bol est ouverte/non fermée correctement ou si le bol est en

position basse.

Régler la vitesse, l'accessoire et démarrer la machine

1. Sélectionnez la vitesse appropriée en soulevant ou en
abaissant le levier de commande de vitesse. Trois vitesses
fixes sont disponibles pour différents accessoires :

%58

Vitesse de Type d'ingrédient

rotation

Crochet a M4 : o
pate (bas) Lourd : Mélanger pizza, pain, pates

Batteur plat
(moyen)

Whisk (élevé)

Milieu : 2eme étape de mélange pour la pate
a donuts, etc.

Lumiére : Creme fouettée, blancs d'ceufs,
meringue.

IMPORTANT : TOUJOURS suivre lembout recommandé et le
réglage de la vitesse conformément au tableau de capacité et a
lindication a coté du levier de commande de vitesse.
ATTENTION : Faites attention au risque d'évacuation de la
poussiere et de la farine lors de la découpe des sacs d'ingré-
dients dans le bol. Porter un masque ou des lunettes de pro-
tection si nécessaire.

2. Ensuite, appuyez sur le bouton «|» VERT pour allumer la

machine. Appuyez sur le bouton ROUGE « 0 » pour ARRE-
TER la machine.
La machine tournera dans le sens des aiguilles d'une
montre pour l'article 222843 tandis que dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre pour article 222836. [Fig. 18 3 la
page 16

3. ATTENTION ! TOUJOURS ARRETER la machine AVANT de
changer de vitesse. Le non-respect de cette consigne peut
endommager la construction de l'engrenage interne.

4. Pour modifier la vitesse pendant lopération :

i. Appuyez sur le bouton ROUGE « O » pour ARRETER la
machine.
ii. Débrancher la machine et changer laccessoire. [Voir
==> partie cl.

Changez la vitesse en soulevant ou en abaissant le le-

vier de commande de vitesse avec l'accessoire appro-

prié.

iv. Appuyez sur le bouton VERT « | » pour redémarrer la
machine.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 19 & la page 16 )

o Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon
de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez 'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez lappareil refroidir complétement.

¢ Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Conseils d'utilisation

Le tableau ci-dessous n'est qu'une référence sur la quantité
maximale pour fabriquer les différents aliments. Il existe de
nombreux facteurs affectant tels que le type de farine, la tem-
pérature de l'eau, etc.



Procédure de nettoyage recommandée

Quantité max.
Produit Piece jointe

222836 222843
Blanc d'ceuf Fouet 1.0kg 1.5kg
Purée de pommes Batteur plat | 2,0 kg 2,5kg
de terre
Meringue (quantité Fouet 1,5 litre 2,0 litres
d'eau)
Gaufre ou pate a Batteur plat | 2,5litres | 3,0 litres
crépes
Creme fouettée Fouet 35litres | 4,0 litres
Pate a pizza Crochet 2,0 kg 2.5kg
[moyenne, 50 % 3 pate
d'eau)
Péte a pizza (épaisse, | Crochet 2,5kg 3.0kg
60 % d'eau) a pate
Gateau a léponge Fouet 1.5kg 2,0kg
Pate a tarte Batteur plat | 2,0 kg 2,5kg
Péte a painou a Crochet Eau 1,5kg | Eau3,0kg
rouleau (légere/ a pate / Farine / Farine
moyenne, 60 % 2.5 kg 5,0 kg
d'eau)

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d’étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

* Toujours retirer tous les embouts avant le nettoyage, sinon
ils se blogueront sur larbre et seront difficiles a retirer ul-
térieurement.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

* N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Fréquence

Bol Alaide d'une éponge ou Nettoyer
d'un chiffon humide avec apreés chaque
de l'eau et du savon doux, | utilisation
rincez, désinfectez et
séchez soigneusement.

Accessoires Lavez-vous les mains a Nettoyer

[crochet & pate, | l'eau et au savon doux, aprés chaque

batteur et fouet) | rincez, désinfectez et utilisation
séchez soigneusement.

Protége-bol Laver a la main a l'aide Nettoyer
d’une éponge ou d'un apres chaque
chiffon humide avec de utilisation
l'eau et du savon doux,
rincer, désinfecter et
sécher soigneusement.

Surface Essuyez avec un chiffon Deux fois par

extérieure propre et humide a l'eau semaine
et au savon, rincez,
désinfectez et séchez.

N'utilisez pas de jet d’eau.

Arbre planétaire | Essuyez avec un chiffon Nettoyer
propre et humide a l'eau apres chaque
et au savon, rincez, utilisation
désinfectez et séchez.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e |l faut faire particulierement attention lors du déplacement
ou du transport de la machine en raison de son poids lourd.
Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Dé-
placez la machine lentement, avec précaution et ne linclinez
jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.
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fonctionner

cement approprié.

Probleme Cause possible Solution possible
Tourner le garde-
Le protege-bol bol vers la droite
n'est pas correc- jusqu'a ce qu'il soit
tement fermé. completement fermé
correctement.
La machine
ne com- Le bol n'est pas Soulevez le bol a la
mence pasa | soulevé a lempla- bonne position en

utilisant le niveau.

La fiche d'alimenta-
tion n’est pas correc-
tement branchée.

Vérifiez que la fiche
d'alimentation

est correctement
branchée.

La surcharge interne

Appuyez sur le
bouton ROUGE «
0», débranchez la
machine, laissez

trop bruyant

ment installés.

La machine | s'active pour éviter ¥ lorement
s'arréte la surchauffe. g;\prjyce(;rzﬁreteemen '
endant le A
el bouton REINITIA-
nement LISER a larriere.
Courroie de trans- Contacter le
mission endom- .
! . fournisseur.
mageée ou cassée
La machine n'est Ajustez la surface
pas placée sur une S:rgipnfc:j{r\éous
surface horizontale. ’
surface horizontale.
Assurez-vous que
Le bol mest pas le bol est correcte-
placé correctement. ment placé dans le
berceau du bol avec
les broches guidées.
Son de la Les accessoires ne Retirer et remettr
machine sont pas correcte- eurer et remettre

les embouts en place.

Le bol est surchargé.

Réduire la capacité
des ingrédients.

Courroie de trans-
mission endom-
magée ou usée.

Lengrenage plané-
taire a besoin d'un
mangque de lubrifiant.

Contacter le
fournisseur.

Les E .
fixations ne ssuyer Larbre pla-
euvent pas Manque de lu- nétaire avec un chif-

g’installepr brifiant et/ou de fon propre et humide
facilement nettoyage de l'arbre et lubrifier larbre
cur larbre planétaire requis. avec de (huile miné-
planétaire rale ou de la graisse.
Levage du
bol / poignée Lubrifier les lames
inférieure Manque de lubrifiant | du bol avec de
ne fonc- sur les lames du bol. | [huile minérale
tionne pas ou de la graisse.
facilement

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé

“péﬂ

gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
o |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.



¢ AVWERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

* AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

* Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui é possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio non & destinato all'uso domestico.

. Viene fornito un terminale di collegamento equipoten-
ziale per consentire il collegamento incrociato con altre
apparecchiature.

¢ Non utilizzare 'apparecchiatura senza carico per evitare il

surriscaldamento.

* ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare

l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

¢ AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di

sicurezza.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

e Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento

dei prodotti alimentari.

o AVERTENZA! NON SOLLEVARE LAPPARECCHIATURA DAL-

LA MANIGLIA.
. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura
@ durante il funzionamento. Scollegare l'alimentazio-
ne principale prima di entrare.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura € progettata per miscelare, impastare ed
emulsionare/muffare prodotti alimentari utilizzati nellindu-
stria alimentare e nei negozi. Qualsiasi altro utilizzo puo cau-
sare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

* |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Supporto rigido del supporto

Ciotola

Morsetto per vaschetta (x2)

Maniglie della ciotola (x2)

Protezione della ciotola

Leva di comando della velocita

(3 impostazioni per 3 allegati)
Pulsante ON (VERDE, 1)

Pulsante STOP (ROSSO, 0)

. Sollevamento della vaschetta/maniglia inferiore
0. Pulsante RESET (sul retro)

1. Maniglia di protezione della vaschetta
2. Culla della ciotola

oW
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Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

13. Battitore piatto

14. Gancio per impasto

15. Frusta

Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)
A. Protezione da sovraccarico (interruttore termico)
B. Dispositivo di contatto CA
C. Interruttore di sicurezza della
vaschetta
. Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta
. Interruttore di ARRESTO
Interruttore ON
. Reattore
. Interruttore di sicurezza posizione vaschetta
Rele temporale
Condensatore
. Motore

leva di sollevamento della

Diagramma esploso con elenco delle parti

ATTENZIONE: Il disegno esploso e l'elenco delle parti sono co-

stituiti dalle sequenti parti:

e Sistema di trasmissione in alto, sede della vaschetta e sup-
porto (Fig.4 a pagina 5, Fig.5 a pagina 6 J;

* Gruppo asse centrale [Fig.6 a pagina 7, Fig.8 a pagina 8 ;

* Gruppo asse del cambio (Fig. 10 a pagina 9 J;

* Gruppo motore (Fig.12 a pagina 11];

* Gruppo di sollevamento della vaschetta [Fig. 13 a pagina 12;

* Piastra di rotazione e asse di miscelazione (Fig.14 a pagina
13, Fig.15 a pagina 14 );

* Gruppo di controllo della velocita (Fig. 16 a pagina 15 )

Sistema di trasmissione in alto, sede della vaschetta e sup-
porto (Fig. 4 a pagina 5) - 222836

13 Interruttore di alimentazione 1
14 Coperchio posteriore 1
15 Vite (MéX35) A
16 Piastra antitopo 1
17 Scheda elettrica 1
18 Trasformatore 1
19 Strisce sigillanti per 1
scatole elettriche
20 Vite (M5X8] A
21 Scatola elettrica 1
22 Rele timer 1
23 Rele 2
24 Condensatore 1
25 Microinterruttore 3
26 Giunto cavo 1
27 Colonna verticale 1
28 Scheda colonna verticale 1
29 Braccio completo 1
30 Manicotto (per mi- 1
crointerruttore)
31 Dado a tappo [M8) 2
32 Dado (M8) A
33 Vite della ciotola 2
34 Impugnatura fissa 2
35 Molla impugnatura fissa 2
36 Vite (M8X60) 2
37 Morsetto piatto 2
38 Vite (MéX16) 6
39 Vite (M4X8) 2
40 Rack microinterruttore 2
41 Corpo 1
42 Interruttore sovraccarico 1

Sistema di trasmissione in alto, sede della vaschetta e sup-
porto (Fig.5 a pagina 6) - 222843

Codice Nome parte Quantita
1 Coperchio del cuscinetto 1
2 Vite (M6X16) 4
3 Coperchio 1
4 Cuscinetto 6202 1
5 Coperchio centrale 1
6 Coperchio 2
7 Vite (M5X16) 1
8 Coperchio superiore 1
9 Coperchio 1
10 Vite [M5X8] 5
11 Cuscinetto 6001 1
12 Coperchio 1

Codice Nome parte Quantita
1 Corpo 1
2 Coperchio del cuscinetto 1
3 Coperchio 2
4 Cuscinetto (6003) 1
5 Coperchio 3
6 Vite (MéX45) 1




Gruppo asse centrale (Fig.6 a pagina 7) - 222836

7 Coperchio superiore 1
8 Vite [M5Xe) 7 Codice Nome parte Quantita
9 Coperchio 1 ! Coperchio 1
10 Coperchio centrale 1 2 Peracio 1
3 Cuscinetto (6204 1
11 Cuscinetto (6201) 2 uscietto (6204
12 Vite (Mox14] 4 4 Ingranaggio accoppiatore 1
5 cuscinetto 1
13 Rondella a molla 6 4
6 Asse centrale 1
14 Interruttore di alimentazione 1
7 Accoppiatore 1
15 Coperchio posteriore 1
8 Cuscinetto 1
16 Vite (M6X35) A
9 Anello ingranaggio piccolo 1
17 Piastra antitopo 1 —
10 Anello divisore 1
18 Scheda elettrica 1
" Attuatore 1
19 Rete ? 12 Primavera 1
20 Strisce sigillanti per 1
scatole elettriche 1 Rullo 1
o1 Scatola elettrica 1 14 Anello ingranaggio grande 1
. 15 Coperchio 1
22 Rele timer 1
16 Cuscinetto (6001) 1
23 Trasformatore 1
24 Giunto cavo 1 Lati verticali delle ganasce su un altro (Fig. 7 a pagina 7)
Nota:
5 Condensatore ! 1. Assicurarsi di installare la posizione corretta e lubrificare
26 Vite in rame (M5X12) 1 tutti i perni nella figura 7.
27 Colonna verticale 1 2. Controllare se il paraolio si verifica dopo il rimontaggio.
28 Scheda colonna verticale 1 Gruppo asse centrale (Fig.8 a pagina 8) - 222843
29 Vite (M4X8) 2 Codice Nome parte Quantita
30 Vite (M6X16) 6 1 Coperchio 1
31 Scheda colonna verticale 1 2 Rullo 1
32 Braccio 1 3 Primavera 1
33 Manicotto [per mi- 1 4 Attuatore 1
crointerruttore) 5 Anello dell'ingranaggio 1
34 Dado a tappo (M) ? 6 Anello divisore 1
35 Dado (M8) 2 ) )
7 Ingranaggio superiore 1
36 Vite della ciotola 2 g Anello cuscinetto 1
37 Impugnatura fissa 2 9 Anello della frizione 1
38 Molla impugnatura fissa 2 10 Anello cuscinetto 1
39 Vite (M8X60) 2 -
1 Ingranaggio inferiore 1
40 Blocco di plastica 1 12 Anello 1
i Morsetto piatto ? 13 Cuscinetto (6205) 1
12 Vite (MEX25) i 14 Paraolio (30X45X10] 1
43 Rack microinterruttore 1 15 Stand-off 1
A Microinterruttore 2 1% Aose centrale 1
45 Interruttore di sovraccarico 1 17 Chiave (6X14) 1




18 Chiave (5X35) 1 4 Cuscinetto 1
19 Chiave (6X30) 1 5 Chiave (4x22) 1
20 Cuscinetto (6003 1 6 Assale 1
7 t 1
Lati verticali delle ganasce su un’altra (Fig.9 a pagina 8) Rotore
Nota: 8 Interruttore 1
1. Assicurarsi di installare la posizione corretta e lubrificare )
- : . 9 Piastra interrut- 1
tutti i perni nella figura 9 . tore
. S oo . ore in plastica
2. Controllare se il paraolio si verifica dopo il rimontaggio.
10 Coperchio del cuscinetto 1
Gruppo asse del cambio (Fig. 10 a pagina 9) - 222836 1 Ventola 1
Codice Nome parte Quantita
| Cuscinetto (6001) 5 Gruppo di sollevamento della vaschetta (Fig. 13 a pagina 12)
Codi N t tite
) psse dellingranag- 1 odice ome parte Quantita
gio ad alta velocita 1 Dado (M10) 3
3 Chiave (5X58) 1 2 Rondella piatta 2
4 Ingranaggio superiore 1 3 Molla del braccio 1
5 Piccolo stand-off 1 4 Barra di sollevamento 1
6 Ingranaggio (inferiore) 1 5 Anello di arresto 1
7 Ampio stand-off 1 [ Perno della coppiglia 1
8 Ingranaggio inferiore 1 7 Ruota della manovella 1
9 Circlip 1 8 Nodo flangiato 1
Nota: Assicurarsi che le chiavi siano tutte inserite in ogni in- 9 Vite (M6X25) 4
granaggio. -
10 Chiave (5x20) 1
A: Asse doppio / 11 Maniglia di solleva- 1
B: Asse a corona singola (Fig.11 a pagina 10) - 222843 mento della ciotola
Codice Nome parte Quantita 12 Sferain plastica 1
! Cuscinetto (6201) 4 Piastra di tornitura e asse di miscelazione (Fig. 14 a pagina
2 Asse a doppio cambio 1 13) - 222836
3 Chiave (5X11) 2 Codice Nome parte Quantita
4 Ingranaggio superiore 1 1 Asse di trasmissione 1
5 Circlip 3 2 Paraolio 1
6 Ingranaggio inferiore 1 3 Cuscinetto 1
7 Asse a ingranaggi singoli 1 A Protezione della 1
iotol. let
8 Chiave (5X14) 1 clotoa compreta
| i 1
9 Ingranaggio 1 5 ngranaggo
- - — - . — b Piastra di tornitura 1
Nota: Assicurarsi che le chiavi siano tutte inserite in ogni in-
granaggio. 7 Ingranaggio interno 1
. . Coperchio della
G tore (Fig. 12 1"
ruppo motore (Fig. 12 a pagina 11) 8 piastra girevole 1
Codice Nome parte Quantita 9 Cuscinetto 1
1 Anello di arresto 1 ;
(solo 222843) 10 Yite 1
5 Spirale ) 11 Rondella 1
3 Paraolio 1




Piastra di tornitura e asse di miscelazione (Fig. 15 a pagina
14) - 222843

Codice Nome parte Quantita
1 Vite (M6 x 25) 6
2 Piastra di tornitura 1
3 Rondella 1
4 Dado (M18) 1
5 Protezione della ciotola 1
6 Ingranaggio interno 1
7 Vite (M8 x15) 1
8 Ingranaggio 1
9 Cuscinetto (6203) 1
10 Cuscinetto (6204) 1
" Paraolio (25x50x10) 1
12 Chiave (5x18) 1
13 Asse di trasmissione 1
14 Perno 1

Gruppo di controllo della velocita (Fig. 16 a pagina 15)

Codice Nome parte Quantita
1 Asta 1
2 Dado 1
A 3 Primavera 1
4 Albero 1
5 Forcella 1
6 Perno (3X20) 1
7 Nodo 1
8 Cuscinetto a sfe- 3
rain acciaio
B 9 Primavera 3
10 Coperchio del blocco 1
" Vite (M5X10) 1
12 Albero 1
13 Leva 1
Precauzioni

e 'apparecchiatura deve essere maneggiata esclusivamente
da personale qualificato che segua le misure di sicurezza de-
scritte in questo manuale.

* In caso di rotazione del personale, la formazione deve essere
fornita in anticipo.

e 'apparecchiatura ¢ dotata di dispositivi di sicurezza nei pun-
ti pericolosi. Tuttavia, si consiglia di non toccare la lama e i
componenti in movimento.

¢ Prima di iniziare le operazioni di manutenzione, scollegarlo
dall'alimentatore.

o Valutare attentamente i rischi residui quando i dispositivi di

protezione vengono rimossi per la pulizia e la manutenzione.
¢ La pulizia e la manutenzione richiedono una grande concen-
trazione.

* E assolutamente necessario un controllo regolare del cavo di
alimentazione. Un cavo sfilacciato o danneggiato puo esporre
gli utenti a un grande rischio di scosse elettriche.

* Se il dispositivo mostra anomalie, non utilizzarlo o cercare di
ripararlo: contattare il fornitore.

* Non utilizzare l'apparecchiatura per alimenti congelati o pro-
dotti diversi dagli alimenti.

* Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capelli
lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti mobili.

* Il produttore e/o il venditore non sono responsabili nei se-
guenti casi:

- se l'apparecchiatura é stata maneggiata da personale non
autorizzato;

- se alcune parti sono state sostituite con parti di ricambio
non originali;

- se le istruzioni incluse in questo manuale non vengono se-
guite con precisione;

- se la taglierina non ¢ stata pulita e oliata con i prodotti giu-
sti.

Sistema di sicurezza installato

Sistema di sicurezza meccanico

'apparecchiatura & dotata di 3 interruttori di sicurezza. La
macchina deve essere avviata solo con tutti gli interruttori di
sicurezza nelle posizioni corrette:

Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina puo
essere awviata una volta che la ciotola & posizionata nella po-
sizione corretta.

Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere awiata solo quando la protezione della
vaschetta & in posizione chiusa.

Interruttore di sicurezza leva di sollevamento: La macchina puo
essere avviata solo dopo che la leva di sollevamento si trova
nella posizione verso lalto.

Anche se le apparecchiature della versione CE sono dotate di
protezioni elettriche e meccaniche [quando l'apparecchiatura
& in funzione e per operazioni di manutenzione e pulizia), vi
sono ancora RISCHI RESIDUALI che non possono essere eli-
minati completamente; questi rischi sono specificati in questo
manuale in "AVVISO! / PERICOLO! / ATTENZIONE! ". Le parti
mobili della macchina possono causare lesioni.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-

chiatura in futuro.
o

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.




NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Caratteristiche di sicurezza speciali

Attenzione: Questa macchina é dotata dei seguenti 3 interrut-

tori di sicurezza. La macchina deve essere avviata solo con

tutti gli interruttori di sicurezza nelle posizioni corrette.

e Interruttore di sicurezza posizione vaschetta: La macchina
puo essere awviata una volta che la ciotola € posizionata nella
posizione corretta.

¢ Interruttore di sicurezza della protezione della vaschetta: La
macchina puo essere awiata solo quando la protezione della
vaschetta € in posizione chiusa.

e Interruttore di sicurezza della maniglia di sollevamento della
vaschetta: La macchina puo essere awviata solo dopo che la
maniglia di sollevamento della ciotola si trova nella posizione
verso lalto.

¢ Non indossare indumenti larghi come sciarpa, ecc. e i capelli
lunghi devono essere legati e tenuti lontani dalle parti mobili.

Per evitare gravi lesioni personali:

¢ NON utilizzare la macchina senza aver letto il manuale di
istruzioni.

¢ ARRESTARE SEMPRE la macchina premendo il pulsante
ROSSO " 0 " e scollegare lalimentazione elettrica prima di
pulire, eseguire la manutenzione, riparare o sostituire qual-
siasi accessorio.

 Tenere SEMPRE mani, capelli e indumenti larghi lontani dalle
parti mobili.

Informazioni sulla protezione della ciotola

Nota: Quando la protezione della vaschetta e aperta o non &

correttamente chiusa in posizione di blocco, la macchina non

funziona.

1. Per aprire la protezione della vaschetta, tenere la maniglia
della protezione della vaschetta e ruotarla in senso orario.
Per chiudere la protezione della vaschetta, tenere la ma-
niglia della protezione della vaschetta e ruotarla in senso
antiorario.

2. Quando la maniglia della protezione della vaschetta ¢ al-
lineata sul lato destro della macchina, la protezione della
vaschetta € in posizione oscillante e pronta per il funzio-
namento.

Installare la ciotola sulla macchina

Nota: Installare la ciotola PRIMA di fissare gli adattatori. Utiliz-

zare solo la ciotola in dotazione.

1. Abbassare la ciotola tirando la leva di sollevamento verso il

basso fino all'arresto. In modo che la base della ciotola si

trovi in una posizione piu bassa.

Posizionare la ciotola con attenzione e lentamente utiliz-

zando le impugnature della ciotola su 2 lati e

i. Con il perno di bloccaggio nel foro al centro della base
della ciotola e

ii. Fissare la ciotola tirando in avanti ciascun morsetto
fino a bloccarla saldamente. (Fig. 17 a pagina 16)

)
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Installare diversi accessori [battitore piatto, gancio per impa-

sto o frusta) sulla macchina

Nota: E piti comodo e facile installare gli accessori prima di

aggiungere gli ingredienti nella ciotola.

1. Ruotare delicatamente la protezione della ciotola in senso
orario con limpugnatura della protezione della ciotola, in
modo che sia in posizione aperta.

2. ATTENZIONE! Luso di una forza eccessiva per aprire o
chiudere la protezione della vaschetta pud danneggiare il
microinterruttore di blocco di sicurezza. Fare attenzione
quando si apre o si chiude la protezione della ciotola.

3. Farscorrere lentamente gli attacchi (battitore piatto, gancio
per impastare o frusta) verso lalto sull'albero planetario,
inserendo il perno dellalbero attraverso la fessura degli
attacchi.

4. Ruotare i raccordi per fissarli all'albero planetario.

Versare e miscelare gli ingredienti

Nota: Seqguire la tabella “Suggerimenti operativi” in questo ma-

nuale. Il sovraccarico puo causare traboccamento o danni alla

macchina.

IMPORTANTE: Assicurarsi che la leva di comando della velocita

sia in posizione “uncino per impastare”.

1. Aggiungere tutti gli ingredienti appropriati nella ciotola.

2. Sollevare la leva di sollevamento della ciotola fino a bloc-
carla in posizione.

3. Ruotare la protezione della ciotola in senso antiorario e
bloccarla in posizione.

ATTENZIONE: La macchina non si awia se la protezione della
vaschetta € aperta/non chiusa correttamente o se la vaschetta
si trova nella posizione inferiore.

Impostare la velocita, il collegamento e avviare la macchina

1. Selezionare la velocita appropriata sollevando o abbassan-
do la leva di comando della velocita. Sono disponibili tre
velocita fisse per diversi accessori:

Velocita di
rotazione

Tipo di ingrediente

Gancio per im-

pasto [basso) Pesante: Mescolare pizza, pane, pasta

Battitore
piatto (medio)

Medio: 2° stadio di miscelazione per impasto
di ciambella, ecc.

Luce: Panna montata, albumi d'uovo, me-
ringa.

Frusta (alto)

IMPORTANTE: Seguire SEMPRE lattrezzo consigliato e lim-
postazione della velocita in base alla tabella delle capacita e
all'indicazione accanto alla leva di comando della velocita.
ATTENZIONE: Fare attenzione al rischio di fuoriuscita di pol-
vere e farina quando si tagliano i sacchetti di ingrediente nella
ciotola. Indossare una mascherina o occhiali protettivi, se ne-
cessario.

2. Dopodiché, premere il pulsante VERDE 1" per accendere

la macchina. Premere il pulsante ROSSO “ 0 " per ARRE-
STARE la macchina.
La macchina ruotera in senso orario per larticolo 222843
mentre e in senso antiorario per 222836. (Fig. 18 a pagina
16)

3. ATTENZIONE! ARRESTARE SEMPRE la macchina PRIMA di



cambiare velocita. In caso contrario si potrebbe danneggia-
re la struttura interna dell'ingranaggio.
4. Per modificare la velocita durante loperazione:

i. Premere il pulsante ROSSO “ O " per ARRESTARE la
macchina.

ii. Scollegare la macchina e sostituire il terminale. [Vedere
==> parte c].

iii. Modificare la velocita alzando o abbassando la
comando della velocita con l'attrezzo corretto.

iv. Premere il pulsante VERDE 1" per riawiare la mac-
china.

leva di

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

(Fig. 19 a pagina 16)

e Tenere presente che il pulsante RESET & dotato di un cappuc-
cio protettivo per evitare il surriscaldamento.

o Scollegare l'apparecchiatura dallalimentazione.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

 Premere il pulsante RESET del limitatore Hi (spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

o Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Suggerimenti per Uuso

La tabella sottostante & solo un riferimento alla quantita mas-
sima per la produzione di alimenti diversi. Esistono molti fattori
che influenzano, come il tipo di farina, la temperatura dell'ac-
qua, ecc.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Rimuovere sempre tutti gli adattatori prima della pulizia; in
caso contrario, si blocca sull'albero e risulta difficile rimuo-
verlo in un secondo momento.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Procedura di pulizia consigliata
Quantita massima
Prodotto Allegato Parti Come pulire Frequenza
222836 222843
- Ciotola Utilizzando una spugna Pulire dopo
Bianco uovo Frusta 1.0kg 1.5kg 0 un panno umido con ogni utilizzo
Puré di patate Battitore 2,0 kg 2,5kg acqua e sapone delicato,
piatto sciacquare, sanificare e
asciugare accuratamente.
Meri titadi | Frust 1,5 litri 2,0 itri
aczrl:r;]ga lquantita di rusta > D Accessori Lavare a mano con Pulire dopo
[uncino per acqua e sapone delicato, ogni utilizzo
Pastella a nido Battitore 2,5 litri 3,0 litri impastare, sciacquare, sanificare e
d'ape o pancake piatto becher e frusta) | asciugare accuratamente.
Crema montata Frusta 3,5 litri 4,0 itri Protezione Lavare a mano con una Pulire dopo
- della ciotola spugna o un panno ogni utilizzo
Impasto per . Gancioper | 2,0kg 25kg umido con acqua e sapone
pizza [medio, 50% di | impasto delicato, sciacquare,
acqual sanificare e asciuga-
Impasto per pizza Gancio per | 2,5kg 3.0kg re accuratamente.
P h
lascpeusas]ore‘ 60%di Impasto Superficie Pulire con un panno umido | Due volte alla
q esterna pulito utilizzando acqua e | settimana
Torta alla spugna Frusta 1,5kg 2,0 kg sapone, sciacquare, sa-
nificare e asciugare. Non
Impasto per torta B_atttt'\tore 2,0kg 2,5kg utilizzare getti t?'acqua,
piatto
- Albero Pulire con un panno umido | Pulire dopo
Impasto per pane o Ganmo per | Acqual5 | Acqua 3_,0 planetario pulito utilizzando acqua ogni utilizzo
panmoolleggero/me» impasto kg /farina | kg/farina ¢ sapone, sciacquare,
dio, 60% diacqual 2.5kg 5.0kg sanificare e asciugare.

. @



Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
Ruotare la protezione
La protezione della | ;|- ciotolg verso
vaschettanon e in destra fino a chiu-
posizione corret- derla completamente
tamente chiusa. correttamente
La macchina La ciotola non Sollevare la ciotola
non inizia a : nella posizione
f viene sollevata nella
unzionare . corretta utiliz-
posizione corretta. 7ando il livello
La spina di ali Verificare che la
a spina di alimenta- spina di alimenta-
zione non é collegata zione sia collegata
correttamente. correttamente
Premere il pulsante
Il sovraccarico R0S50, "0 scol-

) int i legare la macchina,
Lamacchina | M€MO 518 'v.f lasciare che si pieghi
siarresta per previ;we ! completamente,
durante il surriscaldamento. premere il pulsante
funziona- RESET sul retro.
mento —

Cinghia ditra- Contattare il
smissione dan- fornitore
neggiata o rotta :

. . Regolare la super-
La macchina non ¢ fici L
osizionata su una cie o spostarta su
P h un‘altra superficie
superficie orizzontale. orizzontale
Assicurarsi che la
La ciotola non ¢ ciotola sia posiziona-
posizionata cor- ta correttamente nel-
rettamente. la base della ciotola
con i perni guidati.
| terminali non Rimuovere e
Suono mac- tat installare nuova-
china troppo ig:sewaor:eanle mente gli adattatori
rumoroso ’ in posizione.
La ciotola & so- Ridurre la capacita
vraccarica. degliingredienti.
Cinghia di trasmis-
sione danneggiata
0 usurata.
— - Contattare il
Gliingranaggi fornitore.
planetari richiedo-
no una mancanza
di lubrificante.
Gli attacchi
NON POSSONO. | 1o - i lubri- Pulire l'albero
essere ) Pt planetario con un
¢ ficante e/o pulizia !
installati . panno umido pulito e
h dellalbero plane- I .
facilmente . ! Lubrificarlo con olio
h tario necessaria. h
sull'albero minerale 0 grasso.
planetario
Solleva-
mento della » L
Lubrificare i vetrini
vaschetta/ Mancanza di
- ) della vaschetta
maniglia lubrificante sulle ]
B . . con olio mine-
inferiore non | guide della ciotola.
funi rale o grasso.
unziona
facilmente
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in



modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

 Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald
& pentru a permite legarea incrucisatd cu alte echipamen-

te.

e Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

e AVERTISMENT! Nu incercati s& ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.

¢ Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! NU RIDICATI APARATUL DE MANER.

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in deschidere in
@ timpul functionarii. Deconectati sursa de alimenta-

re principald inainte de a intra.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru amestecarea, framantarea si
emulsifierea/impachetarea produselor alimentare utilizate in
industria alimentara si in magazine. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.
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« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Suport rigid pentru stand

Bol

Clems bol (x2)

Manerele bolului (x2)

Protectie vas

Maneta de control al vitezei

(3 setari pentru 3 accesorii)

7. Buton PORNIT (VERDE, I)

8. Butonul STOP (ROSU, 0)
9
1
1

oW

. Méner de ridicare/coborére bol

0. Butonul RESETARE (in spate)

1. Maner protectie vas
12. Suport bol
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 3)

13. Batator plat

14. Carlig pentru aluat

15. Whisk

Diagrama circuit
(Fig. 3 de la pagina 4)
A. Protectie la suprasarcina (decupaj termic)
. Dispozitiv de contact c.a.
. Comutator de sigurantd pentru maneta de ridicare a bolului
. Comutator de siguranta pentru aparatoarea bolului
. Comutator STOP
Comutator PORNIT
. Reactor
. Comutator de sigurantd pentru pozitia bolului
Releu timp
Condensator
. Motor

Diagrama Explodata cu lista de piese

ATENTIE: Desenul explodat si lista de piese sunt alcatuite din

piese de mai jos:

e Sistemul transmisiei din partea superioara, suportul si su-
portul bolului (Fig.4 de la pagina 5, Fig.5 de la pagina 6);

* Ansamblul puntii centrale (Fig. 6 de la pagina 7, Fig. 8 de la
pagina 8);

 Ansamblul puntii angrenajului (Fig. 10 de la pagina 9);
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 Ansamblul motorului (Fig. 12 la pagina 11];

* Ansamblul de ridicare a bolului (Fig. 13 de la pagina 12J;

¢ Placa de strunjire si axul de amestecare (Fig. 14 la pagina 13,
Fig. 15 la pagina 14);

 Ansamblul de comanda a vitezei (Fig. 16 de la pagina 15)

Sistemul de transmisie a angrenajului din partea superioara,
suportul si suportul bolului (Fig. 4 de la pagina 5) - 222836

Partea nr. Nume piesa Cantitate
1 Capac lagar 1
2 Surub [M6X16) 4
3 Capac 1
4 Rulment 6202 1
5 Capac central 1
6 Capac 2
7 Surub (M5X16) 1
8 Capac superior 1
9 Capac 1
10 Surub (M5X8) 5
11 Rulment 6001 1
12 Capac 1
13 Comutator de alimentare 1
14 Capac spate 1
15 Surub (M6X35) A
16 Placa anti-soarece 1
17 Tablou electric 1
18 Transformator 1
19 Benzi de etansare pen- 1

tru cutii electrice
20 Surub (M5X8) 4
21 Cutie electrica 1
22 Releu temporizator 1
23 Releu 2
24 Condensator 1
25 Microcomutator 3
26 Tmbinare cablu 1
27 Coloana verticala 1
28 Tablou de coloana vertical 1
29 Brat finalizat 1
30 Manson (pentru mi- 1
crocomutator)
31 Piulita capac (M8) 2
32 Piulita (M8) A
33 Surubul bolului 2




34 Maner fix 2 29 Surub (M4X8) 2
35 Arc cu maner fix 2 30 Surub [MéX16) 6
36 Surub (M8X60) 2 31 Tablou de coloana vertical 1
37 Clema plata 2 32 Brat 1
38 Surub [MéX16) 6 33 Manson [pentru mi- 1
29 Surub (MAXe) ) crocomutator)
40 Suport microcomutator 2 3 Piulits capac (M8) 2
R Corp 1 35 Piulita (M8) 2
42 Comutator supraincarcat 1 3 purubul bolului 2
37 Maner fix 2
Sistemul de transmisie a angrenajului din partea superioara, 8 Arc cu maner fix )
suportul si suportul bolului (Fig. 5 de la pagina 6) - 222843
. 39 Surub (M8X60) 2
Partea nr. Nume piesa Cantitate .
’ Corp | 40 Bloc de plastic 1
41 Clema plata 2
2 Capac lagar 1 Sme prate
42 Surub (M8X25 A
3 Capac 2 puru| ]
4 Rulment (6003) | 43 Suport microcomutator 1
5 Capac 5 bh Microcomutator 2
45 Comutator de su- 1
6 Surub [MéX45) 1 omuetor de s
praincarcare
7 Capac superior 1
5 Surub (M5XE) 7 Ansamblul puntii centrale (Fig. 6 de la pagina 7) - 222836
9 Capac 1 Partea nr. Nume piesa Cantitate
10 Capac central 1 ! Capac 1
Garniturd de etan-
M Rulment (6201) 2 2 sare cu ulei !
12 Surub (M6X14) 4 3 Rulment (6204) 1
13 Saibd cuarc 6 4 4 Angrenaj cuplor 1
14 Comutator de alimentare 1 5 lagar 1
15 Capac spate 1 6 Puntea centrald 1
16 Surub (M6X35) b 7 Cuplaj 1
17 Placd anti-soarece 1 8 Lagar 1
18 Tablou electric 1 9 Inel mic de angrenaje 1
19 Releu 2 10 Inel divizor 1
20 Benzi de etansare 1 " Dispozitiv de actionare 1
pentru cutii electrice 12 Primavars 1
21 Cutie electrica 1 13 Rol3 1
22 Releu temporizator 1 14 Inel mare de transmisie 1
23 Transformator 1 15 Capac 1
2% Imbinare cablu 1 1 Rulment (6001) 1
25 Condensator 1 . . " . .
Laturi verticale ale filcilor pe altele (Fig. 7 la pagina 7)
26 Surub din cupru (M5X12) 1 Observatie:
27 Coloani verticals 1 1. AQggraU—vé ca instalati pozitia corectd si lubrifiati toti pinii
— din figura 7.
28 Tablou de coloand vertical 1 2. Verificati dacd etansarea cu ulei are loc dupa reasamblare.

" @



Ansamblul puntii centrale (Fig. 8 de la pagina 8) - 222843

A: Punte cu doua roti dintate /

Partea nr Nume pies3 Cantitate B: Punte cu o singura treaptd de viteza (Fig. 11 la pagina 10)
- 222843
! Capac ! Partea nr. Nume piesa Cantitate
2 folé 1 i Rulment (6201) 4
: Primsvars 1 2 Punte cu doud roti dintate 1
4 Dispozitiv de actionare 1 3 Cheie (5X11) 5
° Inet angrensj ! 4 Treaptd superioard 1
6 Inel divizor 1 5 Cireul 3
7 Treaptd superioara 1 5 Coborsrea trep- 1
8 Inel de lagar 1 tei de vitezd
9 Inel ambreiaj 1 7 Punte cu o sin- 1
10 Inel de lagar 1 gurs treapta
Coborarea trep- i Cheie (514 !
1 ; < ]
tei de viteza 9 Treapta de vitezd 1
12 Inel 1 Observatie: Asigurati-va ca toate cheile sunt introduse in fieca-
13 Rulment (6205] 1 re treapta de viteza.
" Garniturd de etansare 1 Ansamblu motor (Fig. 12 de la pagina 11)
cu ulei (30X45X10)
Partea nr. Nume piesa Cantitate
15 Distantiere 1
- 1 Inel de oprire (numai 1
16 Puntea centrald 1 pentru 222843)
17 Cheie |6X14] 1 2 Spiraté 2
18 Cheie [5X35] W 3 Garnitur de etan- 1
19 Cheie (6X30) 1 sare cu ulei
2 Rulment (6003) 1 4 Lagar !
5 Cheie (4x22) 1
Laturi verticale ale filcilor pe altele (Fig. 9 la pagina 8)
Observatie: 6 Punte !
1. Asigurati-va cd instalati pozitia corecta si lubrifiati toti pinii 7 Rotor 1
din figura 9.
2. Verificati dac etansarea cu ulei are loc dup3 reasamblare. 8 Comutator !
9 Placd de comuta- 1
Ansamblul puntii angrenajului (Fig. 10 de la pagina 9) - 222836 re din plastic
Partea nr. Nume piesa Cantitate 10 Capac lagar 1
1 Rulment (6001) 2 1 Ventilator 1
2 Punte de mare vite- 1
25 a angrenajelor Ansamblul de ridicare a bolului (Fig. 13 de la pagina 12)
3 Cheie (5X58) 1 Partea nr. Nume piesa Cantitate
4 Treaptd superioara 1 ! Piulifs (M10) 3
5 Distantier mic 1 2 $aibd platd 2
6 Treaptd de vitezd (inferioara) 1 3 Arcul bratului 1
7 Distantier mare 1 4 Bara de ridicare 1
8 Treapta inferioard 1 5 Inel de oprire 1
9 Circul 1 6 Pin de cotter 1
Observatie: Asigurati-va cd toate cheile sunt introduse in fieca- 7 Roatd maniveld 1
re treapta de viteza. <
8 Nod flansa 1

%72




Ansamblu de control al vitezei (Fig. 16 de la pagina 15)

Placa de strunjire si axul de amestecare (Fig. 15 la pagina 14)
- 222843

Partea nr. Nume piesa Cantitate
1 Surub (M6 x 25) 6
2 Placd de strunjire 1
3 Saiba 1
4 Piulita (M18) 1
5 Protectie vas 1
6 Treapta interioard 1
7 Surub (M8 x15) 1
8 Treaptd de viteza 1
9 Rulment (6203) 1
10 Rulment (6204) 1
11 Etansare ulei [25x50x10) 1
12 Cheie (5x18) 1
13 Puntea de actionare 1
14 Pin 1

9 Surub (M6X25) 4
10 Cheie (5x20) 1 Partea nr. Nume piesa Cantitate
" Maner de ridicare bol 1 ! T3 !
12 Bild din plastic 1 z Plulita !
A 3 Primavara 1
Placa de strunjire si axul de amestecare (Fig. 14 la pagina 13) 4 A 1
- 222836
Partea nr. Nume piesa Cantitate ° Furculi !
1 Puntea de actionare 1 5 Pin [3%20) !
2 Garnitura de etan- 1 ! Nod !
sare cu ulei 8 Rulment cu bile din otel 3
3 Lagar 1 9 Primavara 3
B
4 Protectie vas finalizata 1 10 Capac bloc 1
5 Treapta de viteza 1 11 Surub (M5X10) 1
[ Placa de strunjire 1 12 Ax 1
7 Treaptd interioara 1 13 Manetd 1
8 Capacul placii turnante 1 .
pere Precautii
9 Lagar 1 e Aparatul trebuie manevrat numai de catre peo cu nalta cali-
10 Surub 1 ficare, care respectd masurile de siguranta descrise in acest
manual.
" Saib3 1

« n cazul rotatiei personalului, instruirea trebuie asiguratd in
prealabil.

e Aparatul este echipat cu dispozitive de sigurantd in puncte
periculoase. Totusi, se recomanda sa nu atingeti lama si
componentele mobile.

« inainte de a incepe operatiunile de intretinere, deconectati-l
de la sursa de alimentare.

e Evaluati cu atentie riscurile reziduale atunci cdnd indepartati
dispozitivele de protectie pentru curatare si intretinere.

e Curatarea si intretinerea necesitd o concentratie mare.

e Este absolut necesar un control regulat al cablului de ali-
mentare. Un cablu destrdmat sau deteriorat poate expune
utilizatorii la un risc ridicat de electrocutare.

e Daca dispozitivul prezintd anomalii, nu il utilizati sau incercati
sa il reparati: contactati furnizorul.

¢ Nu utilizati aparatul pentru alimente congelate sau alte pro-
duse in afard de alimente.

¢ Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa, iar parul lung trebuie
legat si tinut la distanta de partile mobile.

* Producatorul si/sau vanzatorul nu sunt responsabili in urma-
toarele cazuri:

- daca aparatul a fost manipulat de personal neautorizat;

- dacd unele piese au fost inlocuite cu piese de schimb ne-
originale;

- daca instructiunile incluse Tn acest manual nu sunt respec-
tate cu strictete;

- daca dispozitivul de tdiere nu a fost curdtat si uns cu pro-
dusele potrivite.

Sistem de siguranta instalat

Sistem mecanic de siguranta

Aparatul este echipat cu 3 intrerupdtoare de siguranta. Masina
trebuie pornitd numai cu toate comutatoarele de sigurantd in

pozitiile corespunzatoare:
o




Comutatorul de siguranta pentru pozitia bolului: Masina poate
fi pornita dupa ce bolul este pozitionat in pozitia corecta.
Comutator de siguranta pentru aparatoarea bolului: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce aparatoarea vasului este in po-
zitia Inchis.

Comutatorul de sigurantd al manetei de ridicare: Masina poate
fi pornitd numai dupa ce maneta de ridicare este pozitionata
in sus.

Chiar daca aparatele in versiunea CE sunt prevazute cu pro-
tectii electrice si mecanice (atunci cdnd aparatul functioneazd
si pentru intretinere si curatare), exista in continuare RISCURI
REZIDUALE care nu pot fi eliminate complet; aceste riscuri
sunt specificate in acest manual in ,AVERTISMENT! / PE-
RICOL! / ATENTIE! ". Piesele mobile ale masinii pot provoca
raniri.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacé are toate
accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati
==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Caracteristici speciale de siguranta

Atentie: Aceasta masina are urmatoarele 3 comutatoare de

siguranta. Masina va fi pornitd numai cu toate comutatoarele

de sigurantad in pozitiile corespunzatoare.

e Comutatorul de siguranta pentru pozitia bolului: Masina poa-
te fi pornita dupa ce bolul este pozitionat Tn pozitia corecta.

» Comutator de sigurantd pentru apératoarea bolului: Masina
poate fi pornitd numai dupa ce aparatoarea vasului este in
pozitia inchis.

e Comutator de siguranta pentru manerul de ridicare a bolului
Masina poate fi pornitd numai dupd ce manerul de ridicare a
bolului este amplasat in pozitie verticala.

 Nu purtati haine largi, cum ar fi esarfa, iar parul lung trebuie
legat si tinut la distanta de partile mobile.

Pentru a evita vatamarea corporala grava:

¢ NU utilizati masina fard a citi manualul de instructiuni.

* OPRITI INTOTDEAUNA masina ap3sand butonul ROSU "0
si deconectati-l de la sursa de alimentare electrica inainte de
a curata, intretine, repara sau schimba orice piese atasate.

« Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul si imbracamintea lejer3
departe de partile mobile.

o -

Despre aparatoarea vasului

Notd: Cand aparatoarea vasului este deschisa sau nu este

nchisa corect in pozitia de blocare, masina nu va functiona.

1. Pentru a deschide aparatoarea vasului, tineti manerul apa-
ratoarei vasului si rotiti-o in sensul acelor de ceasornic.
Pentru a inchide aparatoarea vasului, tineti manerul apa-
ratoarei vasului si rotiti-Ln sens antiorar.

2. Cand manerul aparatoarei pentru bol este aliniat in partea
dreapta a masinii, aparatoarea pentru bol se afld in pozitia
balansata si este gata de utilizare.

Montati bolul pe masina

Not3: Instalati vasul INAINTE de a fixa piesele atasate. Utilizati

numai bolul furnizat.
1. Coboréti bolul trdgand in jos maneta de ridicare a bolului
pana cand se opreste. Astfel incat suportul pentru bol s fie
intr-o pozitie inferioara.
2. Puneti bolul cu grija si incet folosind manerele bolului pe
2 laturi si
i.  Cu stiftul de blocare n orificiul din mijlocul suportului
pentru bol si

ii. Fixati bolul tragand fiecare clemd pentru bol Tnainte
pana cand bolul este blocat stréns. [Fig. 17 de la pa-
gina 16)

Instalati diferite piese atasate (batator plat, carlig pentru alu-

at sau Whisk) pe masind

Nota: Este mai comod si mai usor sa instalati accesoriile inain-

te de a adduga ingredientele in vas.

1. Rotiti usor aparatoarea vasului in sensul acelor de ceasor-
nic cu manerul aparatoarei vasului, astfel incat sa fie in
pozitia deschisa.

2. ATENTIE! Utilizati o fortd excesiva pentru a deschide sau
inchide apératoarea vasului, ceea ce poate deteriora mi-
cro-comutatorul incuietorii de siguranta. Aveti grija cand
deschideti sau inchideti aparatoarea vasului.

3. Glisati piesele atasate (batator plat, crlig pentru aluat sau
Whisk] incet in sus pe axul planetar, fixdnd stiftul axului prin
fanta din piesele atasate.

4. Rotiti atasamentele pentru a le fixa pe axul planetar.

Turnarea si amestecarea ingredientelor

Notad: Urmati tabelul ,Sfaturi de utilizare” din acest manual.

Supraincarcarea va duce la revarsarea sau deteriorarea ma-

sinii.

IMPORTANT: Asigurati-va cd maneta de comanda a vitezei este

setatd In pozitia .carlig de aluat”.

1. Addugati toate ingredientele adecvate in vas.

2. Ridicati maneta de ridicare a bolului pand cand bolul se fi-
xeaza In pozitie.

3. Rotiti aparatoarea vasului in sens antiorar si fixati-o in po-
zitie.

ATENTIE: Masina nu va porni dacd aparatoarea vasului este
deschisd/nu este inchisd corect sau daca bolul este in pozitia
inferioara.

Setati viteza, atasarea si pornirea masinii

1. Selectati viteza corespunzatoare ridicdind sau coborand
maneta de control al vitezei. Trei viteze fixe sunt disponibile
pentru diferite echipamente anexe:



Viteza de Tip de ingredient Cremd tamponatd Whisk 3.5 litri 4,0 litri
rotatie
- Aluat de pizza Carlig 2,0 kg 2,5kg
A oy
Carligpentru | o A ciocares pizza, pline, pasie [mediu, 50% apa) pentru aluat
aluat (scazut) - -
Aluat de pizza Carlig 2,5kg 3,0kg
Battor plat Mediu: etapa a 2-a de amestecare pentru [Thick, 60% apa) pentru aluat
[mediu aluat gogoasa etc.
Prajiturd cu burete | Whisk 1.5kg 2,0kg
Soaptd Lumina: Crema de imbracat, albusuri de ou,
[Ridicata) bezea. Pie Dough Batator plat | 2,0kg 2,5kg
o ) . Plasa de paine Carlig Apa 15 Apa 3,0
IMPORTANT: Respectati INTOTDEAUNA piesa atasata reco- sau aluat cu rotile pentrualuat | kg/F3ing | kg /F3ina
mandata utilizatd si setarea de viteza conform tabelului de (usoard/medie, 60% 2,5kg 5,0kg
capacitate siindicatiile de ldngd maneta de control al vitezei. apd)

ATENTIE: Aveti grija la riscul de scurgere a prafului si fainii
atunci cand taiati pungi cu ingrediente in vas. Daca este nece-
sar, purtati masca sau ochelari de protectie.

2. Dupd aceea, apasati butonul VERDE “ 1" pentru a porni
masina. Apasati butonul ROSU "0 “ pentru a OPRI masina.
Masina se va roti in sens orar pentru elementul 222843, in
timp ce si in sens antiorar pentru 222836. (Fig. 18 la pagina
16)

3. ATENTIE! OPRITI INTOTDEAUNA masina INAINTE de a
schimba vitezele. In caz contrar, este posibil sa se deterio-
reze constructia angrenajului intern.

4. Pentru a modifica viteza in timpul functionarii:

i. Apasati butonul ROSU "0 " pentru a OPRI masina.

ii. Deconectati masina si schimbati piesa atasatd. [Con-
sultati ==> partea c].

iii. Schimbati viteza prin ridicarea sau coborarea manetei
de control al vitezei cu piesa atasata corecta.

iv. Apdsati butonul VERDE 1" pentru a reporni masina.

RESETATI decupajul de siguranté (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 19 la pagina 16)

 Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de pro-
tectie pentru a evita supraincalzirea.

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

¢ L3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

¢ Apdsati butonul RESET de pe limitatorul de Tnaltime ridicatd
(intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o fnsurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

¢ Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

e Scoateti intotdeauna toate piesele atasate inainte de curata-
re, in caz contrar se va bloca pe ax si va fi dificil de indepartat
mai tarziu.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

Procedura de curatare recomandata

. . Piese Cum se curdtd Frecventd
Sfaturi de functionare . —
Tabelul de mai jos este doar o referinta despre cantitatea maxi- Bol FOLPS‘Qd un l‘)jtirete sau dCurajlsp
ma pentru prepararea diferitelor alimente. Exista multi factori 0 carpa umeda cu sapun upa hecare

f M i tioul de f3in C delicat si apa, clatiti, utilizare
care afecteaza, cum ar fi tipul de faina, temperatura apei etc. dezinfectati si uscati bine.
Produs Aasament Cantitate max. Piese atasate | Spalati manual cu ap3 Curatati
’ 222836 229843 [Cérlig pentru si sapun delicat, clatiti, dupd fiecare
aluat, bata- dezinfectati si uscati bine. | utilizare
Alb de ou Whisk 1,0kg 1,5kg tor si tel]
Cartofi zdrobiti Batator plat | 2,0kg 2,5kg Protectie vas Spalati manual cu un Curatati
; . ; - - burete sau o lavetd dupa fiecare
ZIermg]ue (cantitate | Whisk 1,5 litri 2,0 litri umeds cu aps si s3pun utilizare
€apa delicat, clatiti, dezin-
Baterie pentruvafe | Bitator plat | 2,5 litri 3,0 litri fectali si uscati bine.
sau clatite

- @




Suprafata Stergeti cu o lavetd De doud ori

exterioard umeda curata folosind pe sapta-
apa si sapun, clatiti, mana
dezinfectati si uscati.

Nu utilizati jet de apa.

Ax planetar Stergeti cu o lavetd Curatati
umeda curata folosind dupd fiecare
apa si sapun, clatiti, utilizare
dezinfectati si uscati.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald la deplasarea sau trans-
portarea masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un cdrucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Masina nu este
amplasatd pe o
suprafata orizontald.

Reglati suprafata sau
mutati-o pe o altd
suprafata orizontala.

Bolul nu este
plasat corect.

Asigurati-va ca bolul
este asezat corect in
suportul pentru bol
cu ajutorul stiftu-
rilor de ghidare.

functioneze

Problema Cauza posibila Solutie posibila
Rotiti apardtoarea
Protectia bolului nu vasului spre dreapta
este in pozitia inchisa | pana cand este
corespunzator. complet inchisa
) corespunzator.
Masina nu
ncepe sd Ridicati bolul in

Bolul nu este ridicat
n locatia corecta.

pozitia corecta
folosind nivelul.

Fisa de alimentare
nu este conectata
corespunzator.

Verificati pentru a va
asigura ca stecherul
este conectat corect.

Masina se
opreste

n timpul
functiondrii

Supraincarcarea
internd se activeazd
pentru a preveni
supraincalzirea.

Apasati butonul
ROSU, "0", scoateti
masina din priza,
|asati sd se gateasca
complet, apasati
butonul RESETA-

RE din spate.

Curea de transmisie
deterioratd sau ruptd

Contactati furnizorul.
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Sunetul ) ; .
masinii Piesele atasate Scoateli si instalali
ecte prea nu sunt montate din nou piesele
2gomotos corespunzator. atasate in pozitie.
Bolul este su- Reduceti capacitatea
praincarcat. ingredientelor.
Curea de transmisie
deterioratd sau uzatd.
Angrenajul plane- Contactati furnizorul.
tar necesitd lipsa
de Lubrifiant.
Piesele
atasate Este necesard ,Slerge}\ aVXUI plzijrletar
nu se pot lipsa lubrifiantului Eﬂr(;tcéag?lau%?f?at?
instala cu si/sau curatarea axul cu ulel mineral
usurinta pe | axului planetar. <3U Unsoare
axul planetar ’
Manerul de
ridicare / Lubrifiati lamelele
cobordre a Lipsa de lubrifiant vasului cu ulei
bolului nu pe lamele vasului. ; L
functionea- mineral sau unsoare.
23 usor
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcarte auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, NP anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* XpnolWonoleite Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPO-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VePO N AN

uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VO Mpayparonolovvial Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng oUokeunc, Opopio-

AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnypa, znptd, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO O€ MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.

Mnv ayyizee T QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN CUOKEUN KAL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,

a(AlPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELS TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano mioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeaTe TO Tpo@odOTIKO Ot pla eUkoha npooBaon npiza,

()OTE VA PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAAMOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.

© Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNo TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG GUOKEUNG.

o Mnv agnvete note Tn ouokeun xwplg entBAeyn kard Tn SLapketa
NG XPAONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG OUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nawdld.

* ALlOTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nawdla.

Mn xpnowponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KAaTaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG YLa TNV a0pAAELa TOU XpAOTN Kat va NpokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnolpgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO AVTIKELUEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

Mn XpnoLPOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA enpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn SUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg aopaleiag

¢ AUTA N OUOKEUN O€V NPOOPIZETAL yLa OLKLAKN XpRoN.

. & MapexeTat évag 00dUVapLIKOG AKPOOEKTNG OUVOEDNG Mo

ENUTPENELTN dlaaTaupoUpevn oLvAean pe GAho e€onAiopo.

e Mn B€TeTe TN GUOKeEUN O AetToupyla Xxwpig GopTio yla Tnv ano-
(uyn unepBepuavong.

¢ MNPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnua kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOJOTIKO MpLv ayyiEeTe onotadnnote e€apthpa-
Ta TOU KLVNTNPA.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Mnv enixelphoeTe va napakapyeTe onota-
onnote evdaopaAon aopaleiag.

e Eav 10 KaA@Olo Tpopodoaiag €xel UNOOTEL ZnyLa, NpEneL va
avTikataotaBel ano Tov KaTaoKeuaaTn, Tov avitnpoawno oEpBLlg
TOU KATAOKEUAOTA N anod daTopa Je napopoLa npooovra, woTe va
anopeuxBel Tuxov Kivouvog.

* Mn QopTeveTe NApa NOAAG OUCTATIKA yla va AMOTPEYETE TNV
unepxeillon Twv TPOPIHWV.

* MPOEIAOMOIHZIH! MHN ANYWONETE TH ZYZKEYH AMO TH
AABH.

. NPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteire 1a xépla oag ato

Gvolypa Katd Tn dLapkeLa Tne Aetroupyiac. Anoouvdgate
TNV KEVIPLKA NApOXN PEUHATOC NP PTACETE OTNV Mpiza.

MpoBAenoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUR NPOOPIZETAL Yla XPAON O EUMOPLKEG EPAp-
HOYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTlaTopiwy, KUNKEWY,
VOOOKOUELWY Kal O EUNOPLKES EMXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aMA OXL yla oUvVEXN HAZIKN Napaywyn Tpopiuwy.

* H ouokeun €xel oxedLaoTel yla TNV avapelgn, zUpwon Kat yaka-
KTQHATONOINGN/XTUNNUA  MPOIOVIGY TPOQIWY Mou  AEToupyoly
oTn Blopnxavia Tpodipwv kat ota karaotnpara. Onotadnnote GAAN
XpNon UNopet va NpoKaAEGeL ZNpLA OTN UOKEUN N TPAUKATLOHO.

77




e H Aetroupyla TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon tng ouokeung. O xpnotng Ba el-
val anokAELOTIKG UNEUBUVOC yla TNV akaTaMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

EykardaoTtacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital wc npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npooTaTeuTikn yelwaon. H yelwaon petvet Tov
kivouvo nAektponAnEiac napéxovrag éva kaAwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO pEULa.

Auth n ouokeun dlaBétel kakwdlo Tpopodoaiac pe Buopa yelw-
ong N NAEKTPLKEC OUVOETELG e Kahwdlo yelwaong. Ot ouvoEaelg
NPENEL VA €lval 00OTA EYKATEOTNUEVEG KL YELWHEVEG.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

(Ewk. 1 o7n o€hida 3)

1. Zmplypa dkapntng Baong

Mnok

Tokmpag ok (x2)

NaBég unoh (x2)

MpooTareutiko unok

MoxAdg eAéyxou TaxUTnTag

[3 puBuioeig yua 3 e€aprnparal

. Koupni ON (MPAZINO, 1)

. Koupnt AIAKOMHE (KOKKINO, 0)

. Aviywon / xapgnhwpa gnok

0. Koupni ENMANA®OPAS (a0 niow pepog)

1. AaBn npooTateutikoU punoA

2. Baon pnok

Mapatnpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
0ha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG Qv opizetat dlapope-
TIKA. H ep@avion pnopet va dlagepeL ano Tig ELKOVEG NoU e-
(avizovrat.

oA W

7
8
9
1
1
1

AvrtaAAakTiKa h a§eoouap
(Ew. 2 0Tn ogAida 3)

13. Eninedog avadeutnpag

14. AykioTpo ZUpNG

15. Xtunnpa

Awdypappa KUKA@paATog
(Ek. 3 oTn oehida 4)
A. TMpoaracia ané unep@optwan [Beputkn dlakonn)
. LUOKEUN eNagng evalaooopuevou peUPaTog
. AwakonTng aopaleiac poxhou aviywong Pno
. AakonTnc aopaieiac Npo@UACKTAPA PnoA
. Makontng AIAKOMHX
Awakontng ON
. Avridpaotipag
. Awakontng aogaleiag Beong pnok
PeAé xpovou
MukvwTtng
. Kwnrhpag

Avantuypévo diaypapya pe Aiota e§apTnpdrwy

MPOZOXH: To avantuypévo oxédto Kat n Alota e€apTnpdT®y ano-

TeAelTaL and Ta napakaTw Pépn:

¢ 2UO0TNPA ypavazieyv HETAd00NG Kivnang aTo enavw pépog, Baon
pnoA kat Baon (Ix.4 otn oehida 5, Ix.5 atn oelida 6),

* TuyKpOTNa Keviptkou G€ova [£x.6 atn oehida 7, Ix.8 otn oeAida 8),
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* Tuykpotnua agova ypavaziou [Ix. 10 otn oehida 9,

* Yuykpotnua kwnthpa (Zx. 12 otn oehida 11),

 Aviywon doxeiou ouykporiparog (Zx. 13 otn oehida 12,

« MAaka o1po@ngG Kat afovag avapeng (Zx. 14 otn oehida 13, Ix.
15 oTn oehida 14,

 Yuykpotnpa eAéyxou Taxutntag (Ix.16 otn oehida 15 )

LUoThpa ypavazlv peTddoong kivnang 6To endvw pépog, Baon
pnoX kat Baon (Ewk. 4 otn oeAida 5) - 222836

AT%'HZET?? ‘Ovopa e€apthpatog MogoTnTa
1 Kahuppa poukepdv 1
2 Bida [MéX16) A
3 Kahuppa 1
4 Poulepav 6202 1
5 Kevrpiko kahuppa 1
6 Kahuppa 2
7 Bida [M5X16) 1
8 Enave kaAuppa 1
9 Kahuppa 1
10 Bida (M5X8) 5
" Poulepav 6001 1
12 Kahuppa 1
13 AwakonTng Tpopodootiag 1
14 Miow kaAuppa 1
15 Bida [M6X35) A
16 Avtikelpevn nAGka novrikiou 1
17 HAekTpikn nhakera 1
18 MeTaoxnpatiotng 1
19 Tawiec oteyavonoinong 1

NAEKTPLKGV KOUTLOY
20 Bida (M5X8) A
21 HAekTpiko Koutt 1
22 PeAé xpovodtakontn 1
23 Pehe 2
24 MukvwTAg 1
25 MikpodLakonTng 3
26 ApBpwon kahwdiou 1
27 OpBua atnAn 1
28 0pBia nhaketa oTnANg 1
29 0 Bpaxiovag ohokAnpwBnke 1
30 Xuavio [yt pkpodiakanm) 1
31 Ma€adt kanakwov (M8) 2
32 Na€padt (M8) A




33 Bida prnok 2 27 0pBia aTAn 1
34 Y1aBepn AaBn 2 28 OpBLa nhakéra oTRANG 1
35 EAatiipto otaBepnic AaBig 2 29 Bida (M4X8) 2
36 Bida (M8X60) 2 30 Bida (MéX16) 6
37 Eninedoc oguyktnpag 2 31 OpBLa nhakéra othAng 1
38 Bida [(M6X16) 6 32 Bpaxiovag 1
39 Bida (M4X8) 2 33 Xuavio [y pt- 1
40 Ixapa pikpodlakontn 2 kpodiaxon)
" Sopo 1 34 Ma€wad kanakiou (M8) 2
42 YneppopTwpevog 0LaKonTNG 1 % Mogpad: (M8] 2
36 Bida pnoh 2
LUoTNpa ypavazlv peTadoong Kivnong oto enavw pépog, Baon ) )
7 L1aBepn Aab 2
unoA kat Baon (Etk. 5 otn oeAida 6) - 222843 : Tavepn Aavn
38 Ehathpto otaBephc AaBng 2
Ap. e€ap- Ovopa e€aprnparog MogotnTa
ThpaTog 39 Bida (M8X60) 2
1 Yopa 1 40 Mhaotikn nhaka 1
2 Kahuppa poulepav 1 41 Eninedog apiyktpag 2
3 Kahuppa 2 42 Bida (M8X25) 4
A Poulepav (6003) 1 43 Ixapa pikpodlakont 1
5 Kahuppa 3 A Mikpodiakontng 2
b Bida [MéX45) 1 45 AakonTng unepeopTwoNg 1
7 Endvw kahuppa 1 . . .
TuykpoTnpa KevrptkoU agova (Ewk. 6 otn oehida 7) - 222836
8 Bida (M5X8) 7 A
9 Kehuppa 1 T%‘piﬁ%z_ Ovopa e€aprnparog Moootnta
10 Kevipiko kahuppa 1 1 Kahuppa 1
" Poukepav (6201) 2 ? ZTeyavonotnTiko Aa- .
0T1X0 Aadol
12 Bida (M6X14) A
3 Poulepav (6204) 1
13 Ehatnploth podéha 6 4 - -
4 lpavazt ouzeukmn 1
14 AwakonTng Tpopodootag 1 -
5 poulepav 1
1 Miow KGhupa ! 6 Kevrpikog a€ovag 1
16 Bida [M6X35) 4 }
7 YUzeUKTNG 1
17 Avrikeipevn ﬂ)}ﬂ- 1 8 Poukepiv 1
Ka novTikLoU
9 Mikpog dakTuA y 1
18 HAekTpikn nAakera 1 PO 0arTU0G YpOvagioy
- 10 AakTUMOG OlaxwpLopoU 1
19 Pehé 2
" Evepyonointig 1
20 Tawieg oTeyavorotnong 1 -
NAEKTPLKOV KOUTLGOV 12 Avoiguarikn !
21 HAekTpWKO KouTt 1 13 Khwdpog !
22 Pehé xpovodiakont 1 14 Meyaros dakrih- 1
0C ypavazgLav
23 MeTaoxnpatiotng 1 15 Kehoppo 1
24 ApBpwon kahwdiou 1 1% Poukepd (4001) 1
25 MukvwTng 1
26 Xakkwn Bida (M5X12) 1



KaBeteg nAeupég Twv olayovwv og aMo (Etk. 7 oth oghida 7)

Mapathpnon:

1. BeBawwBeite 011 éxeTe eykataoTnoeL TN owoTh Beon kat Aind-
VveTe 0AoUG TOUG Melpoug aTo axnua 7 .

2. EAéy€re edv undpxet Tolouxa Aadlou HETA TNV enavacuvap-
pooynan.

TuykpoTnpa KevipikoU a€ova (Etk. 8 oTn oeAida 8) - 222843

5 Mikpoc anootatng 1
6 Tpavazt (katw) 1
7 MeyaAog anoatdtng 1
8 Katw ypavazt 1
9 Kukhopopla 1

Mapatnpnon: BeBalwBelre o1t 0Aa Ta KAELOLa €xouv eloaxBel oe
Ap. e€ap- " . ) aBe oxéon.
ThyaTo Ovopa e€apthpatog MooodtnTa Kave Oxeo
1 Kahuppa 1 A: AunAég ypavazwtog agovag /
5 Kihwdpoc 1 B: Movog ypavazwtog a§ovag (Etk. 11 oTn oeAida 10) - 222843
. Ap. e€ap- . . .
3 Avol€larikn 1 ThuaToc Ovopa e€apthpatog MoootnTa
4 Evepyonotnic 1 i Poukepidv (6201) 4
ﬁ 5 Aaktihog perd- 1 2 Mg d€ovac 1
oong kivnong >
{E ypavazia
6 AaktUNog dLaxwplopou 1 -
3 Khewdt (5X11) 2
7 Enavw oxéon 1 - -
b Endvw oxéon 1
8 AakTON e 1
aKTUALOG pouAepaV 5 Kukogopla 3
9 AakTUAIOG OUUMAEKTN 1 - -
6 XapnAdtepn oxéon 1
10 AakTON Aepa 1
aKTUNLOG pouAepdY 7 Movde dEovac |
11 Xapnho 5 1
ounioTepn oxeen 8 Khet (5X14) 1
12 AakTON 1
OHTOMOC 9 lpavazt 1
13 Poukepdy 1620 ! Mapathpnon: BeBalwBeire 611 0Aa Ta kAeldLa exouv eloaxBel oe
1% LTEYavonoLnTiko ! KaBe oxéon.
AadL (30X45X10)
15 Maxwpiopog ! Zuykpotnpa Kwntnpa (Ewk. 12 oTn oeAida 11)
16 Kevtpikog a€ovag 1 ~
P Ap. e€ap ‘Ovopa e€aprapatog Mogornta
17 Khedt (6X14) 1 Tnparoc
18 Khedt (5X35) 1 1 Acm@toc dLakonng 1
[povo 222843)
19 Khewdi (6X30) 1 -
2 LNelpoeldeg 2
20 Poukepav (6003) 1 -
3 ITeyavonotnTiko 1
KaBeteg nheupég Twv olayovwv og dAlo (Ewk. 9 otn ogAida 8) Aarxo hadlod
Maparhnpnon: A Poulepav 1
1. BeBawwBeire o1l éxeTe eykataotnoel TN owoTh Beon kat Aind- }
. ) . 5 KheWdi (4x22) 1
VETE 6AOUG TOUG Nelpoug o1o oxnpa 9 .
2. EAéyEre eav unapxet Tolouxa Aadlou HETA TNV enavacuvap- 6 Aovag 1
hoAGynon. 7 Portopag 1
Luykpotnpa a§ova ypavagiv (Ewk. 10 otn oehida 9) - 222836 8 AakonTng 1
ATFr)mpEaET?é Ovopa e€apTiparoc Mogorna 9 MAaoTikn nAaka dlakonTn 1
10 Kahuppa poukepdv 1
1 Poukepav (6001) 2 -
" Aveptothpac 1
2 A€ovag ypavagzlou uyn- 1
AAG TaxuTnTag
3 Khewdi (5X58) 1
4 Kopugato ypavazt 1



Luykpdtnpa avoywong pnoA (Ewk. 13 otn oeAida 12)

ATF;W';OET%E_ ‘Ovopa e€apthpatog MogotnTa
1 Magwadt (M10) 3
2 Eninedn podéha 2
3 Avolypa Bpaxiova 1
4 PaBdoc avuywong 1
5 AakTUALOC OLOKOMNG 1
6 Metpog popeiou 1
7 Tpoxog paviBehag 1
8 KOPMOG (pAAvTZaG 1
9 Bida [M6X25) A
10 Kheudt (5x20) 1
n AaBnh avuywong pnoA 1
12 M\aoTikn unaia 1

MAdka otpopng kat agovag avapeng (Ewk. 14 otn oeAida 13)
- 222836

Ap. e€ap- p . .
ThugToc Ovopa e€apthpatog MogotnTa
1 0onynon a€ova 1
9 LTEYAVONOLNTIKO 1
AaoTixo Aadiou
3 Poukepav 1
OlokAnpwon npo-
4 . 1
0TATEUTIKOU PNOA
5 lpavazt 1
6 M\aka otpopng 1
7 Eowrepikog odovrotpoxog 1
8 Kahuppa neptotpe- 1
(POpEVOU BLOKOU
9 Poukepav 1
10 Bida 1
" Podéha 1

MAaka otpopng kat agovag avapeEng (Ew. 15 otn oeAida 14)
- 222843

é%‘piﬁ%z' ‘Ovopa e€apthpatog Moagotnta
1 Bida (M6 x 25) 6
2 M\aka oTpogng 1
3 Podéha 1
4 Ma€wwad (M18) 1
5 MpoataTeuTtko prok 1
6 Eowtepikog odovrotpoxog 1

7 Bida (M8 x15) 1
8 lpavazt 1
9 Poukepav (6203) 1
10 Poukepav (6204) 1
1 Zeyavonoinon Aa- 1
810U [25x50x10)
12 Kheldi (5x18) 1
13 00nynan a€ova 1
14 Metpog 1

TuykpoTnpa eAéyxou Taxutntag (Ewk. 16 otn ogAida 15)

Ap. e€ap-

Thparoc Ovopa e€aptnparog MNoagotnTa
1 PaBoog 1
2 Magpadt 1
A 3 Avol€laTikn 1
4 A€ovag 1
5 Mepovn 1
6 Meipog [3X20) 1
7 Kopnog 1
8 Aroahivo ogatpiko €dpavo 3
9 AvoLELGTIKN 3
° 10 Kahuppa ynhok 1
11 Bida (M5X10) 1
12 A€ovag 1
13 MoxAog 1
MpoguAagelg

* 0 xelplopde TG 0UoKeung Ba NpeneL va yiverat povo and aropa
Ue uynha npooodvra, Ta onola akohouBolv Ta pETpa aopaleiag
nou NePLYPAPOVTaL 6T NAPoV EYXeLPiOL0.

e 2e neplnTwon NepLOTPOQGNG TOU NPOOWNLKOU, N eknaideuan Ba
NPENEL VA NAPEXETAL EK TWV NPOTEPWV.

e H ouokeun OlaBetel Olatagelg aopaleiac oe entkivouva on-
peta. Qotooo, ouviotatal va unv ayyizete Tn Aenida Kat Ta Ki-
voUpEva e€apTRpaTa.

* [lpwv EeKVAOETE TIG EpYAsIEC OUVTAPNONG, ANOCUVOEDTE TO NG
TNV Napoxn pelpartoc.

* Na a&loloyeite MPOOEKTIKG TOUG UNOAELMOUEVOUG KIVOUVOUG
0TaV a(ALPOUVTAL OL NPOOTATEUTIKEG OLATAEELG yla Tov kaBapl-
OHO KaL TN OUVTAPNON.

¢ 0 kaBaplopog Kat n GUVTAPNGON ANALToUY HEYAAN CUYKEVTPWON.

e Eival anoAUTwg anapaitntog o TakTkog EAeyxog Tou kaAwdiou
Tou TpopodoTikoU. Eva ¢pBappévo A kaTeoTpappevo KaAwmdlo
unopet va ekBeoeL Toug XpNoTeg o€ PeYAAO KivOUVO NAEKTPO-
nAn€iag.

* EQv n ouokeun napouctazel avwuaheg, unv Tn XpnoLgonotn-
0€Te N NPoonaBNOETe va TNV EMLOKEUACETE: ENKOWWVACTE [E
TOV NpopnBeutn.

* Mn XpnOLHOMOLEITE TN OUOKEUN yla KATEYUYHEVA TPOPLUA N
aMa npolovra ekt ano TpoQLua.

. @



* Mnv gopdTe papdid pouxa, 6NwWG KAoKOA, K.AM. Kal T pakptd
HoMWG npénet va elvat Oegéva Kal va Napapévouv Hakpla ano
0 KWVOUWEVA PEPN.

0 kaTaokeuaoTng n/kat o nwAntng dev eivat unevBuvol aTlg
aKoAoUBEeG NEPINTAOOELG:

€0V 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG €YIve ano pn eouclodoTnNéVD
NPOCWNIKO,

€Gv oplopeva eapTnpara €xouv avrikaraotaBel pe pn yvnola
aVTaAAGKTIKG,

€Gv oL 00nyieg nou nepthapuBavovrat o1o napov eyxelpidlo dev
akoAouBouvral pe akpiBela,

€av 0 KOPTNG Oev €xel kaBaploTel kat AnavBel pe Ta owota
npotovra.

EykateoTnpévo oUaThya acgaleiag

Mnxaviko ouoTnpa aopaAeiag

H ouokeun 6laBétet 3 GlakonTeg aopaleiag. H ekkivnon Tou pn-
XAaVAHaToG NPENELva yiverat Jovo e 0AoUg Toug BlakonTeg aopa-
\elag ot1g owoteg Béoelc:

Awakontng aopaleiag 8éang pnok: To unxavnpa pnopet va TeBet
o Aetroupyia poALc To pnok tonoBetnBet otn owatnh Ban.
AwakdnTng aopaieiag NpopuAAKTPa PnoA: To pnxavnpa pnopet
va 1eBel o€ Aetroupyla povo oTav o NPo@UAAKTAPAG Tou UNoA elvat
oTnv kAeloTh Beon.

AvaonkaoTe 1o OlakonTn aopaletag Tou poxAou: To pnxavnua
unopet va 1eBel o€ Aetroupyia povo 6Tav o poxAog aviywong Bpi-
OKeTaL 0TV enavw Beon.

Mapdho nou ot cuakeueg e €kdoon CE dlaBeTouv nAekTpLKeEg Kat
pNXavikeg npoatacie (6Tav n cuokeun Aewroupyel Kat yua epya-
ole¢ ouvinpnong kat kaBapiopou), e€akohouBolv va undapxouv
KAT" OIKON KINAYNOI nou dev pnopouv va e€aAetpBoly evre-
Awc. Autol ot Kivduvol kaBopizovtat oTo napov eyxelpidlo otnv
evornta «MPOEIAOMOIHEH! / AANEININOTEPOZL! / MPOZOXH!
». Ta KwvoUpeva PJEPN TOU PNXAVAATOG HNOPEL va MPoKaA€éoouv
TPAUPATIOOUG.

MposTolpacia nptv anoé Tn xphAon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal TO MepurU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN eival oe KA katdoTaon Kat Pe oha Ta
napeAkopeva. Xe nepinTwon aTeAouc f KATEGTPAPPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVACTE APEOWG PE Tov NpopnBeutn. Ze auth Ty
nepinTwon, Pn XpnotonoLelTe TN CUCKEUN.

* KaBapiote Ta €€aptnpata kat TN OUOKEUA NpLv and Tn xpnon
[BA. ==> KabBapiopog kat ouvtapnon).

* BeBawwBeire 011 n oUoKEUN eival evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN OE 0pLZOVTLA, 0TaBePN Kat avBEKTIKN
oTn BeppoTnTa enwpavela, n onoia eivat A0QAANG yia NITOINEG
vepoU.

e OuAGETE TN OUOKeuaola eav OKOMeUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUNGETE TO eyxelplOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unolelgpatwyv ano Tnv KAaTaokeun, N OUOKEURA

unopet va eknepyel EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV NPWTWY

Aywv xpnogwv. Auto eivat uolodoytko kat dev anoTehel EvOeLEn

eAatTopatog i kwdivou. BeBawwBeite 1L n cuokeun aepizetat

Kaha.

O -

0dnyieg Aettoupyiag

Edka xapakTtnploTika acpaleiag

Mpoooxn: Auté To pnxavnya dLaBETeL Toug napakaTtw 3 dLako-

nTeg aopaAeiag. H ekkivnan Tou pnxavipaTog npénet va yiverat

povo pe 6Aoug Toug dlakonTeg acpaleiag oTiG owoTéG BETELC.

¢ AlakonTng acpaAeiag Béong pnoA: To pnxavnpa pnopei va Te-
Bel o€ Aetroupyia HOAG To prioA TonoBetnBet aTn owoTh Bean.

e AlakonTng aceaAeiag npo@uAakThpa pnoA: To pnxavnpa pno-
pet va TeBel oe Aettoupyia Hovo 6Tav 0 NPOPUAGKTAPAG TOU HMOA
elvat otnv kAetoTn B€on.

o AlakonTtng aopaletag AaBng aviywong pnok: To pnxavnpa
unopet va TeBel oe Aetroupyia pdvo otav n AaBn avuywong pnok
Bploketat oTnv enavw Béan.

e Mnv popdTte papdid pouxa, ONwG KAokOA, K.AM. Kat 10 HakpLa
palua npénet va eivat Gepéva Kal va Napapevouy Pakpld ano
70 KWOUpEVA PEPN.

la Tnv anoguyn coBapmv TPaUHATIOPGV:

* MH \etroupyeite To pnxavnpa xwpic va dlaBacete 1o eyxelpidlo
00NYLQV.

o YTAMATEITE MANTA to unxavnya natevrag 1o KOKKINO kou-
unt « 0 » Kat anoouvdEaTe To ANG TNV NAPOXA NAEKTPLKOU PEU-
parog npv ano Tov kaBaplopo, TN GUVTAPNON, TNV EMLOKEUN N
TNV aMayn onotwvONnoTe NPoaapTNUAT®Y.

o Awatnpeite MANTOTE ta xépla, Tig Tpixeg Kat Ta xakapd pouxa
pakpLa ano Ta KoUpeva pépn.

IXETIKA JE TO NPOGTATEUTLKO HMOA

Inpeiwon: '0tav 0 NPo®UAGKTAPAG TOU HMOA €ival AVOLKTOG h

Oev €xel KAeioel 0woTd oTn BEon ao@aAong, To pnxavnyua dev

Ba AetToupynoet.

1. Tia va avoi&ete Tov NPOo@UACKTAPA TOU PNOA, Kpatnate Tn AaBn
TOU NPOQUAGKTAPA PO Kal NepLoTpéyTe TNV 0EELO0TPORA.
la va KAeloeTe TO NPOATATEUTIKO PNOA, KpaTnoTe T AaBnh Tou
NPOOTATEUTKOU IMOA KAl NEPLOTPEYTE TNV APLOTEPOOTPORA.

2. Orav n AaBn Tou npoguAakTApa Tou PnoA eivat euBuypaput-
opevn oTn 0e€La NAEUPG TOU UNXAVAUATOG, O NPOPUATKTAPAG
TOU PnoA Bplokerat otn Beon pok Kat eivat £T0LHOG yia AeL-
Toupyla.

TonoBeTnaTe To pnoA aTo pnxdvnpa

Inyeiwon: TonoBetnote To pnoA MPIN oTepemoeTe 10 NpooapTn-

para. XpnotuonoLeiTe povo To NApeXOHEVO HMOA.
1. XapnAware 10 unoA TpaBmvrag 1o poxAG avUywong PrnoA npog
T0 KATW PEXpLVa oTapatnoet. Etot, n Baon Tou pnok Bpioketat
o€ xapnAotepn Bean.
2. TonoBeTnaTe To UNOA NPOCEKTIKA KAl APYA, XPNOLUOMOLWVTAG
TIG AaBEG Tou PnoA oTLG 2 NAEUPEG Kat
i. Me tov neipo aopalong peoa otnv onn oTN peon NG
Baaong Tou pnoA kat

ii. Aopaliote To Ooxelo TpaBwvrag kaBe oplyktpa doxei-
0U NPOG Ta EPNPOC UEXPL TO DOXELO va a0PANOEL OPIXTA.
[Ew. 17 otn oe)ida 16)

Eykaraotnote Sla@opeTika npooaptnpara (avadeutnpag nAd-

Kag, yKLoTpo ZUKNG h avadeuthpag) oTo pnxavnua

Inpeiwon: Eivat nio BoAko kat nto eUkoho va TonoBeTnoeTe Ta

e€apTnpara npw npooBEoeTe Ta UNKA 0TO PMOA.

1. MeploTpeyTe TO NPOOTATEUTIKO TOU HMOA G€ELOOTPOGA HE TN
AaBn Tou NPOOTATEUTIKOU TOU WNoA, €10l GaTe va Bpiokerat
oTnV avolkTh Bean.



2. TIPOZOXH! H doknon unepBolkng duvapng yia 1o Gvolypa n
70 KAeloLpo Tou NPoaTaTEUTIKOU Tou WMok pnopel va npoka-
AeoeL ZnyLa oTov pikpodlakontn aopahong. Mpooéxete oTav
avolyeTe M KAEIVETE TO NPOOTATEUTIKO TOU PMOA.

3. Lipete Ta npooapthyuata (avadeutpag nAakag, ykiotpo gu-
png n xtunnpt) apya npog Ta Nave, ENavw oTov NAQVNTIKO
a€ova, TonoBeTVTAG TOV Nelpo Tou Agova peaa and Tn oxiopn
0Ta NPOCAPTAPATA.

4. TleploTpéyTe T0 NPOCAPTANATA yLa va Ta OPAALCETE GTOV NAA-
vNTIKO a€ova.

AnoppinTel Kat avaplyvUEL Ta GUOTATLKA

Ynpeiwon: AkohouBnote Tov nivaka «AenTopépelec Aetroupylac»

TOU NapovTog eyxetptotou. H uneppoptwon Ba 0dnynoet ae unep-

xefAlon i znyLa oTo punxavnua.

IHMANTIKO: BeBawwBeire o1t 0 poxAhdg ehéyxou TaxuTntag eivat

puBptopevog oTn BEon «AyKLOTPO ZUUNG».

1. TpooBeate 0Aa Ta katdAAnAa UALKG oTO Mo,

2. AvaonkwoTe 10 HOXAO aviywong WMOA HEXpL TO HMOA va
ao@ahioeL oTn B€an Tou.

3. TleploTpéyte To NPOOTATEUTIKO WMOA aPLOTEPOOTPOPA Kal
KAeWdwvel otn BEon Tou.

MPOZOXH: To pnxavnya dev Ba Eekwvnael £Gv 0 NPOQUATKTAPAG
T0U Mo\ eivat avoixTog / dev €xel kKAeloet owoTd n To o\ Bpi-
oKeTaL oTnV KATw BEON.

PuBpioTe Tnv TaxuTnta, To €§apTnpa Kat BEaTe o€ AetToupyia To

pnxavnua

1. Enégre tnv kataMnAn TaxUtnTa avuymvovtag n kareBazo-
vTag Tov HoxXAG eAéyxou Taxutntac. AwatiBevial Tpetg oTabepeg
TaXUTNTEG yLa OLAPOPETIKA NPOOAPTANATA:

TaxuTnTa Tunoc ouatatikoU

NepLOTPOPNG

AyKloTpo ZUpng A . . .

(Xaumo) Bapu: Avapelgn nitoag, ywptoU, ZUPaptkmy

Eninedog Mégo: 20 01600 avapiéng yla zuun vrovar,

avadeutnpag : H ¥ H '
; KAM.

(Meoatog)

Xronnpa Auxvia: Kpépa oavryi, aonpadia auyav, pa-

(Yynho) peyKa.

IHMANTIKO: AkolouBeite MANTOTE To ouviotwpevo npoodp-
TNHA nou xpnotponoteirat kat Tn puBLon TaxUTnTag oUPQWVa e
TOV NiVaKa POPTWANG Kat v voel§n dinAa aTov poxAd ehéyxou
TaxuTnTac.

MPOZOXH: Na eiote NPoOEKTIKOL OXETIKA PE TOV KivOUvVO OLa(U-

VNG 0KOVNG Kat aheuplov 0Tav KOBETE GUKOUAEG [E GUOTATIKA OTO

pnol. QopaTe NPooTATEUTIKA HAOKA N yuald, eav eivat anapat-

nto.

2. Meta ano auto, natnote 10 MPAZINO koupnt « | » yiua va
ENEPTOMOIHZETE o unxavnpa. Marthote 1o KOKKINO kou-
pnt « 0 » yia va ZTAMATHZETE 10 pnxavnpa.

To pnxavnpa Ba neplotpagel 0e€looTpo@a yla T0 OTOWXELD
222843 evid Kal aplaTePOOTPOPA yia To oToxelo 222836, (Ix.
18 otn oehida 16

3. MPOZOXH! NA ITAMATHZIETE MANTA to pnxavnpa MPIN
aMagete Taxurnta. Ze avtiBetn nepintwon, pnopet va npo-
KAnBel znpLa oTNV E0WTEPLKN KATAOKEUN TOU ypavazLou.

4. Tava aMagete Tnv TaxuTnTa KaTa Tn GLAPKEL TNG AetToupyiac:

i. Marnote 1o KOKKINO koupnt « 0 » yia va YTAMATHXETE
TO PNXavnya.

ii. AnoouvdéoTe To pnxdvnpa anoé Tnv npiza kat alMagre 1o
npooaptnua. [BA. ==> pépog yl.

i. AMagre Tnv TaxUTNTa AVUYGVOVTAG A XapnNAGVOVTaG Tov
poxAd Aéyxou TaxUTNTAG PE TO 0WOTO NPOOAPTNHA.

iv. Marnote 1o MPAXINO koupni « | » yia va enavekkivnoeTe
TO PNXavnya.

EMANAOOPA 1ng diakonng ac@aleiag [(Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

(Ewk. 19 otn oehida 16)

¢ AaBete unoyn o1t 1o koupni EMANAOOPAL 6iabétet npoota-
TEUTIKO KanakL yla Tnv ano@uyn unepBeppavong.

¢ ANooUVOEQTE TN GUOKEUN AMO TNV NApPOXA PEUNATOG.

* AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL EVTEARC.

¢ EeBi0woTe TO NPOOTATEUTIKG KAMAKL ToU Koupntoy EMANADO-
PAZ.

* Marnote 10 kKoupni ENMANAGOPAE tou Hi-limiter (Beppikn dia-
konn). Ba NpEnEL va aKOUGETE £Vav AXO KAK.

* Biowote €ava 1o npoaTateuTikod kandakt oto koupni EMANA®O-
PAZ.

® LUVOEQTE TO OTO TPOPOOOTIKO KL HMOPELTE va TO XpNOLHOMoL-
noete €ava.

LupBouA€g Aettoupyiag

XTov napakdtw nivaka napatiBerat anAag pla avapopa OXeTika
UE Tn PEYLOTN MOCOTNTA Yila TNV MAPAOKEUN TwV OLAPOPETIKAV
TP0QipwV. Ynapxouv noMot napayovieg nou ennpeazouv Tov 1Uno
ToU aleuplov, Tn Beppokpaaia Tou vepoU K.AM.

Méytotn nogornTa
Mpotov Luvnppevo
222836 222843

Aeukd auyo Xronnpa 1.0kg 1.5kg
Marara Eninedog 2,0 kg 2,5kg

avadeuthpag
Mapéyka (Mogétnta | Xtunnpa 1,5 Airpo 2,0 Aitpa
vepoU]
Mnarapieg Baghagn | Eninedog 2,5 Nirpa 3,0 Airpa
Tnyaviteg avadeutnpag
Mayeupévn kpepa | Xrunnpa 3,5 Nirpa 4,0 Airpa
Z0un nitoag (Me- AykioTpo 2,0kg 25kg
aaia, 50% vepo) Z0png
Zipn niraag (Mukvn, | Aykiotpo 2,5kg 3,0kg
60% vepo) Z0png
Kéw opouyyaptav Xrunnpa 1.9kg 2,0kg
Zupoc nirag Eninedoc 2,0 kg 2,5kg

avadeuthpag
Brixag ywptou n Ayklatpo Nepo 1,5 Nepo 3,0
pohov [Qwrewo/Me- | zupng kg/Abpa | kg/Aupa
aaio, 60% vepo) 2,5kg 50kg

KaBapilopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBrikeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApNoN.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov

-




kaBapLopd Kal pnv ONPMXVETE TN CUCKEUN KATW ano To vepo,
kaBag Ta e€aptipara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nhekTponAngia.

 Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral o€ KaAn kardotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO PMopel va eNnpedcel apvnTika TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL 0 eNtKIVOUVEG OUVBNKEG.

* Ta unoAeippara Tpopiuwyv npénet va kaBapizoviat TakTKA Kat
va apatpouvrat ano m ouokeun. Eav n auokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwbel n dtdpkela Zwng TN Kat pnopet va NpokAn-
Bel enikivouvn Kataotaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa eEWTEPLKN ENLPAVELD pE Eva Navi h oQOUY-
YapL ENAPPAOC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 6anouvioU.

* Apatpeite navra 6Aa Ta NpooapTApaTa N anoé Tov kabaplopo,
olapopeTika Ba koMnaouv atov Gova kat Ba eivat dUokoAo va
apalpeBouv apyoTepa.

e [la Adyoug UyLEWVNG, n ouokeun npénet va kaBapizgeTat npw Kat
ETA TN XpAON.

¢ Ano@uyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* KaBapioTe 10 e0wTEPLIKO TOU doXELOU PE PN ANOEETIKO ANOPPEU-
naviiko kat Eenhovete pe kaBapo vepo.

* [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

o Kavéva e€aprnpa Oev elvat ao@areg yia 10 NAUVIAPLO NLATV.

TuvioTwpevn Sladikacia kaBaplopou

E€aprnipata Mag va kaBaploete Zuxvotnta
MnoA Xpnotuonotavrag eva KaBapizere
oouyydpL n vwno navi peTd ano
JIE AMLO 0AMOUVL KaL VEPO, kaBe xpnon
€enAlveTe, anohupavere
Kal OTEYVMOTE KAAG.
[Mpooapripata M\vete aTo0 x€pt xpnatpo- | KaBapizere
[aykiotpo gupng, | nowwvrag ANt canolvikat | peta ano
avadeutnpac kat | vepo, Eenhivete, anohupd- | kabe xpnon
avadeutnpac) VETE KAl OTEYWROTE KAAQ.
Mpoorareu- M\veTe aT0 XEPL XPNOL- KaBapizere
TIKO pMoA HONOLGVTAG £VA OQOUY- peTa ano
yaptLn vono navi pe KaBe xpnon
AMLo 0anouVL Kal vepo,
€enAlveTe, anohupavere
KaL OTEYVMOTE KAAG.
E€wrepkn Ykouniate pe éva kaBapo, | Alo popeg
enpavela uypd navi xpnotponotwviag | Tnv eBoopada
0anouvL Kat vepo, EenAu-
VETE, ANOAUMAVETE Kal
oTeYVQOOTE. Mnv Xpnotyo-
noteire nidaka vepou.
[MhavnTikog IkounioTe pe €va kabapo, KaBapizere
agovag uypo navi xpnotponot- pEeTd ano
(VTAG 0anouvL Kat vepo, kaBe xpnon
€enAlvete, anohupa-
VETE KaL OTEYWVQOTE.
Luvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AeToupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapv aTuxnpatwy.

e Eav dlantotwoere 6TL N oUoKeun Oev AetToupyel owoTa n o1l

unapxet NpoBANa, OTAUATAGTE va TN XpNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NpouNnBeuTn.

“DBA

* O\eg oL epyacieg ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneLva npayparonolouvial ano eEELOKEUPEVOUG Kal E60UGL-
000TNPEVOUC TEXVIKOUG 1N VO OUVLOTGVTAL AMb TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe Navra 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUMOEL
EVTEA®C.

* QuAOOETE TN OUOKEUN 0€ OpooePO, kaBapo Kat aTeyvod xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Baptd aviikeideva enavw oTN GUOKEUN,
KaBwg auTtod propel va TNy KATAoTPEYEL.

o Mn petakivelte TN oUOKEUN evi BplokeTal e Aetroupyta. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN Ao TNV napoxn pelpatog oTav Tn JETAKL-
VELTE KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW HEPOG.

* [dLaitepn npoooxn npenet va Slveral katd Tn petakivnon n n
UETAPOPA Tou pnxavnparog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Toulaxt-
oTov 2 GTopa A XpNOLWONOLMVTAc kapoTal. MeTakvAaTE To pnxa-
VNU@ apyd, NPOCEKTIKA Kal NoTe He kAlon peyaAuTepn ano 45°.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, eAEYETE Tov NaPaKaTw Nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv pnopelre va AuceTte To
npoBANpa, entkowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
@vV.

MpoBinpa MBavn atrta MBavn Auon

Meplotpéyre Tov
npoguAakTpa

T0U pnoA npog Ta
0e€La pEXPL VA KAElOEL
evieAOC 0waTa.

0 npoguiaktpag
TOU pnoA Bev eivat
0W0TA KAELOTOG.

To pnxavnya
Oev Eekva va
Aetroupyet

To pno dev eivat
AVUYWUEVO 0TN
owotn Béan.

Avuyworte T0 pnoA otn
owatn Bean xpnotyo-
noLvrag 1o aAgadt.

EAéyEre yia va
BeBalwBeire o110
OLc Tpogodoatiag eivat
0WOTG GUVOEDENEVO.

Matnote 1o KOKKINO
koupni « 0 », ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN
ano Tnv npiza, apnote
TN va PayetpeuTel
Tehelwe, narnote 10
koupni ENMANAGOPAY
010 Niow PEPOG.

To Lc Tpoo-
doatac dev Exel
ouvdeBel owora.

H eowteptkn unep-
(OPTWON EVEPYONOL-
elrat yla Tnv anotponn

To pnxavnug unepBeppavanc.

oTapaTa Kata
n Aetroupyia

ZnpLd N onaopeévog
avrag petado-
ong Kivnong

Enwowawvnore pe
Tov npopnBeutn.




. PuBpiote Tv
To pnxavnya Oev . .
ferel ENLPAVELD N pETA-
TonoBereirat oe ; .
h . KWAGTE TNV 0€ GMN
0pLZOVTLa ENLPAVELD. . .
0pLZOVTL ENPAVELD.
BeBawwBeire ot 10
. noA éxet TonoBetnBet
To pnok dev éxel HOA .
f . 0woTa otn Baon Tou
TonoBetnBel oword.
pnoA pe Toug kaBodn-
yoUpevoug nelpouc.
0 fxog rou Ta npooaprnyata Apaipéore KaL
pnxavnuartog pooaprny TonoBethate Eava
; A dev Exouv Tomo- .
eivat noAu Berndel oword Ta Npocapthpara
BopuBwdng ' oTn B€on Toug.
To pnoA eivat Metwate T XwpnTiKO-
UNEPPOPTWHEVO. TNTA TV OUOTATIKGV.
0Bappévog n
@Bappévog pavrag
peradoong kivnang. Enwkowwvnore pe
To mhavntiko ypavazt | 1O npopnGeuth.
XpeLazeTat eMet-
yn Anavikou.
Ta npooap-
ThpaTa Ogv P TkouniaTe Tov NAa-

. Anaueitat éMewygn s )
unopouv va NAGVIKOU /KAt vnTIKO a€ova pe éva
£yKaTaoTa- . kaBapo, uypd navi Kat

L kaBaplopog Tou . .
Bouv eUkoAa 2 Anavere Tov agova pe
nAavnTikoU a€ova. . o

oTov NAavn- OPUKTEAGLO N ypaoo.
TIKO G€ova
H \aBn
aviywonc/ Awnavere Tic avrt-
xapgnAwpatog [ EMewn Ainavrikou KELWEVOPOPOUG
T0U pnoA ev | oTig NAGKEG Tou pnoA. | MAGKeG Tou doxelou pe
Aetroupyet OPUKTEAGLO N ypaoo.
eUKoAa

Eyyunen

KaBe eAatTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToUg PETA TNV ayopd Ba eNLoKeuU-
azeTalL pe dwpEeAV ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnaotponotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TIG 00NYIEC KAl OeV EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
YUp@@va pe TNV NOMTIKA G YL TN oUveXn avantu€n npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pagt pe GAa OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
Un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA 0UMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onAlopou aag
Kara Tn oTypn Tng anoppunc 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioet OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou nNpoatarevet Tnv avBp@nwn uyeia Kat To neptBarlov.

lta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA [E TO MOU pnopeire va

anoBgoeTe Ta anopplPpaTa yla avVaKUKAWON, EMKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplppatayv. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloyikn andppuyn, eire aneuBeiag
elre YEow €voG ONPOOLOU CUOTAWATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. PaZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI O5TECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

- @




 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
« Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kucanstvu.

. Isporucuje se ekvipotencijalni prikljucak za vezivanje
kako bi se omogudilo unakrsno povezivanje s drugom
opremom.

* Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijeCili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

+ UPOZORENJE! NEMOJTE PODIZATI UREDAJ ZA RUCKU.

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor tijekom
@ rada. Odspojite glavno napajanje prije nego Sto ude-

te.

Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen mijeSanju, izbjegavanju i emulgiranju
prehrambenih proizvoda koji se koriste u prehrambenoj in-
dustriji i trgovinama. Svaka druga uporaba moZe dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

«986

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

Cvrsta podréka stalka

Posuda

Stezaljka za posudu (x2)

Rucke posude (x2)

Zastita posude

Rucica za kontrolu brzine

(3 postavke za 3 nastavka)

7. Gumb ON (ZELENO, 1)

8. Tipka STOP (RED, 0]

9. Rucka za podizanje / spustanje posude

10. Tipka RESET [na straznjoj strani)

11. Rucka za zastitu posude

12. Posuda za zdjelu

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

os U1 A WN —

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

13. Ravno kazaliste

14. Gruba kuka

15. Whisk

Dijagram kruga
(SL. 3 na stranici 4)
A. Zaétita od preopterecenja (termalni prekid)
. Uredaj za kontakt s izmjeni¢nom strujom
. Sigurnosni prekidac rucice za podizanje posude
. Sigurnosni prekidac zastite posude
. Prekida¢ STOP
Prekidag UKLJUCENO
. Reaktor
. Sigurnosni prekidac poloZaja posude
Vremenski relej
Kapacitor
. Motor

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova

PAZNJA: Eksplodirani crte? i popis dijelova sastoje se od di-

jelova ispod:

e Sustav zupcanika prijenosa na vrhu, nosac posude i stalak
[slika 4 na stranici 5, slika 5 na stranici 6};

* Sklop sredisnje osovine (slika 6 na stranici 7, slika 8 na stra-
nici 8J;

* Sklop osovine zupcanika [slika 10 na stranici 9 J;

« Sklop motora (slika 12 na stranici 11];

* Sklop podizanja posude (slika 13 na stranici 12 ];

* Okretanje ploce i osovine za mijedanje (slika 14 na stranici 13,
slika 15 na stranici 14 );

* Sklop za kontrolu brzine (slika 16 na stranici 15



[SSL:.szar\:apzjs:ﬁzr\so]g_zzuzpzc;;élka na vrhu, nosac posude i stalak 39 Viak (M) )

Dio br. Naziv dijela Kolitina 40 Microswitch stalak 2
1 Poklopac leZaja 1 41 Tijelo 1
2 Vijak (M) 4 42 Preoptereceni prekidac 1
3 Poklopac 1 Sustav prijenosnog zup¢anika na vrhu, nosac posude i stalak
4 Lezaj 620 1 (slika 5 na stranici 6) - 222843
5 Srediénji poklopac 1 Dio br. Naziv dijela Kolicina
6 Poklopac 2 ! Tijelo 1
7 Vijak (M5X16) 1 2 Poklopac lezaja 1
8 Gornji poklopac 1 3 Poklopac 2
9 Poklopac 1 4 Leaj (6003) 1
10 Vijak (M5X8) 5 5 Poklopac 3
1 Lezaj 6001 1 6 Vijak (M6x&5) 1
12 Poklopac 1 7 Gornji poklopac 1
13 Prekidac napajanja 1 8 Vijak (M5X8) 7
14 Straznji poklopac 1 9 Poklopac 1
15 Vijak [MéX35) 4 10 Sredisnji poklopac 1
16 Antimigna plocica 1 " Lezaj (6201) 2
17 Elektri¢na ploca 1 12 Vijak [M6X14] 4
18 Transformator 1 13 Opruzna podloska 6 A
19 Elektricne trake za 1 14 Prekidat napajanja 1

brtvijenje kutije 15 Straznji poklopac 1

0 Vijak (M5X8] a 16 Vijak [M6X35) 4§
21 Elektri¢na kutija 1 17 Antimizna plocica 1
2 Relej tajmera ! 18 Elektricna ploca 1
23 Relej 2 19 Relej )
2 Kapacitor ! 20 Elektricne trake za 1
25 Microswitch 3 brtvijenje kutije
26 Spoj kabela 1 21 Elektricna kutija 1
27 Uspravni stupac 1 22 Relej tajmera 1
28 Upright ploda stupaca 1 23 Transformator 1
29 Dovréena ruka 1 24 Spoj kabela 1
30 Rukavac (za mikroprekidac) 1 25 Kapacitor 1
31 Kapa matica (M8) 2 26 Bakreni vijak (M5X12) 1
32 Matica (M8) 4 27 Uspravni stupac 1
33 Vijak posude 2 28 Upright plo¢a stupaca 1
34 Fiksna rucka 2 29 Vijak (M4X8) 2
35 Opruga s fiksnom drékom 2 30 Vijak (M6X16) 6
36 Vijak (M8X60) 2 31 Upright plo¢a stupaca 1
37 Ravna stezaljka 2 32 Ruka 1
38 Vijak (MéX16) 6




Sklop sredi$nje osovine (SL. 8 na stranici 8) - 222843

33 Rukavac (za mi- 1
kroprekidac) Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
34 Kapa matica (M8) 2 1 Poklopac 1
35 Matica (M8) 2 2 Kotaci¢ 1
36 Vijak posude 2 3 Proljece 1
37 Fiksna rucka 2 4 Aktuator 1
38 Opruga s fiksnom drskom 2 5 Mjenjacki prsten 1
39 Vijak [M8X60) 2 b Prsten razdjelnika 1
40 Plasti¢ni blok 1 7 Gornja brzina 1
41 Ravna stezaljka 2 8 Prsten leZaja 1
42 Vijak (M8X25) 4 9 Prsten spojke 1
43 Microswitch stalak 1 10 Prsten leZaja 1
bh Microswitch 2 " Donja brzina 1
45 Prekidac preopterecenja 1 12 Prsten 1
Sklop sredisnje osovine (SL. 6 na stranici 7) - 222836 13 Lezaj (6205) 1
Dio br. Naziv dijela Koli¢ina 1 Uina brtve (30K45X10 1
1 Poklopac : 15 Postojanje 1
) Uijna briva : 16 SrediSnja osovina 1
3 Leaj (6204) | 17 Kljuc (6X14]) 1
. Spojna oprema 1 18 Klju¢ (5X35) 1
5 lezai 1 19 Kljuc (6X30) 1
6 Srediénja osovina 1 20 Lezaj (6003) 1
7 Spojnica ! Vertikalne strane ¢eljusti na drugoj (SL. 9 na stranici 8)
8 Leiaj 1 Napomena:
. Mal prsten zuptanika | 1. S:a;\{izingo ugradite ispravan poloZaj i podmazite sve klinove
10 Prsten razdjelnika 1 2. Prower'\te.dotazi li do brtve za ulje nakon ponovnog sastav-
11 Aktuator 1 ljanja.
12 Proljece 1 Sklop prijenosne osovine (SL. 10 na stranici 9) - 222836
13 Kotaci¢ 1 Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
14 Veliki prsten zupcanika 1 1 Lezaj (6001) 2
15 Poklopac ! 2 Osovina brzine velike brzine 1
16 LeZaj (6001) 1 3 Kljug (5X58) 1
Vertikalne strane eljusti na drugoj (sl. 7 na stranici 7) 4 Gornji stupan; prijenosa !
Napomena: 5 Mali stalak 1
1. Obavezno ugradite ispravan poloZaj i podmazite sve klinove
naslici 7. 6 Mjenja¢ (nizi) 1
2. Provjerite dolazi i do brtve za ulje nakon ponovnog sastav- 7 Veliko postolje 1
Hanja. 8 Donji zupcanik 1
9 Circlip 1

Napomena: Provjerite jesu li sve tipke umetnute u svaku brzinu.



A: Dvostruka osovina zup€anika /

B: Jednostruka osovina zupéanika (sl.11 na stranici 10) - I Rucka za podi- !

zanje posude

222843
12 Plasticna kugla 1
Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Lezaj (6201) 4 Ploca za okretanje i osovina za mijesanje (SL. 14 na stranici
13) - 222836
2 Dvostruka osovi- 1
na zup&anika Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
3 Kljug (5X11) 2 1 Pogonska osovina 1
4 Gornja brzina 1 2 Uljna brtva 1
5 Circlip 3 3 LeZaj 1
[ Donja brzina 1 4 Dovrsena je stra- 1
- 7a za posudu
7 Jednostruka osovi- 1
na s zupcanikom 5 Gear 1
8 Kljug (5X14) 1 6 Ploca za okretanje 1
9 Gear 1 7 Unutarnji zupéanik 1
Napomena: Provjerite jesu li sve tipke umetnute u svaku brzinu. 8 Poklopac okretne ploce 1
Sklop motora (sl. 12 na stranici 11) / Lezaj !
1 Vijak 1
Dio br Naziv dijela Kolicina 0 i
; " Umetak 1
1 Prsten za zaustavlja- 1

nje [samo 222843) Plo¢a za okretanje i osovina za mijeSanje (SL. 15 na stranici

2 Spiralno 2 14) - 222843

3 Uljna brtva 1 Dio br. Naziv dijela Kolicina

4 LeZaj 1 1 Vijak (M6 x 25) 6

5 Kljué (4x22) 1 2 Plo¢a za okretanje 1

6 Osovina 1 3 Umetak 1

7 Rotor 1 4 Matica (M18) 1

8 Prekida¢ 1 5 Zadtita posude 1

9 Plasticna preklopna ploca 1 6 Unutarnji zupcanik 1

10 Poklopac leZaja 1 7 Vijak (M8 x 15) 1

1" Ventilator 1 8 Gear 1
Sklop podizanja posude (slika 13 na stranici 12) i Lezaj (6203) !

Dio br. Naziv dijela Koliina 10 Leza) (6204 1

1 Matica M10] 5 1 Uljna brtva (25x50x10] 1

2 Ravna podloska 2 2 Kjuc (5x18) 1

5 Proljece ruke | 13 Pogonska osovina 1

4 Sipka za podizanje 1 1 Fin 1

5 Prsten za zaustavljanje 1

6 Kraljasti klin 1

7 Rucni kota¢ 1

8 Flange ¢vor 1

9 Vijak (M6X25) b

10 Kljuc (5x20) 1




Sklop za kontrolu brzine (sl. 16 na stranici 15)

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina

1 Sipka 1
2 Matica 1

A 3 Proljece 1
4 Osovina 1
5 Vilica 1
6 Zatika (3X20) 1
7 Knot 1
8 Celi¢ni kugliéni lezaj 3
9 Proljece 3

B
10 Poklopac bloka 1
11 Vijak (M5X10) 1
12 Osovina 1
13 Rucica 1

Mjere opreza

e Uredajem smiju rukovati samo visokokvalificirani ljudi koji se
pridrZavaju sigurnosnih mjera opisanih u ovom priru¢niku.

e U slucaju rotacije osoblja, potrebno je unaprijed provesti obu-
ku.

e Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajima na opasnim mje-
stima. Medutim, preporucuje se da ne dodirujete oStricu i
pokretne komponente.

* Prije pocetka radova odrZavanja, iskopCajte ga iz napajanja.

e Pazljivo procijenite preostale rizike kada se zastitni uredaji
uklanjaju radi ¢is¢enja i odrzavanja.

o Cidcenje i odrzavanje zahtijevaju veliku koncentraciju.

¢ Apsolutno je potrebna redovita kontrola kabela za napajanje.
Osteceni ili istroSeni kabel moze korisnike izloZiti velikom ri-
ziku od strujnog udara.
pokusavati popraviti: obratite se dobavljacu.

¢ Nemojte koristiti uredaj za zamrznute namirnice ili bilo koje
druge proizvode osim hrane.

¢ Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
treba vezati i drzati podalje od pokretnih dijelova.

* Proizvodac i/ili prodavatelj nisu odgovorni u sljedecim sluca-
jevima:

- ako uredajem rukuje neovlasteno osoblje;

- ako su neki dijelovi zamijenjeni neoriginalnim rezervnim
dijelovima;

- ako se upute navedene u ovom priru¢niku ne slijede tocno;

- ako rezac nije oci¢en i nauljen odgovarajucim proizvodima.

Sigurnosni sustav instaliran

Mehanicki sigurnosni sustav

Uredaj je opremljen s 3 sigurnosna prekidaca. Stroj se pokrece
samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u odgovaraju-
¢im polozajima:

Sigurnosni prekida¢ poloZaja posude: Stroj se moZe pokrenuti
kada se zdjela postavi u ispravan poloZaj.

Sigurnosni prekida¢ zastite posude: Stroj se moZe pokrenuti
tek kada se Stitnik posude nalazi u zatvorenom polozaju.

«p?ﬂ

Sigurnosni prekidac rucice za podizanje: Stroj se moZze pokrenuti
tek kada se rucica za podizanje nalazi u poloZaju prema gore.

lako su uredaji s CE verzijom opremljeni elektri¢nom i meha-
nickom zastitom (kada uredaj radi i radi odrzavanja i ¢iscenjal,
jos uvijek postoje RESIDUALNI OPASNOST! koji se ne mogu u
potpunosti eliminirati; ti su rizici navedeni u ovom prirucniku
u poglaviju ,UPOZORENJE! / DANICNI! / OPREZ! ". Pokretni
dijelovi stroja mogu prouzrociti ozljede.

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cisc¢enje
i odrzavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
du¢nosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Posebne sigurnosne znacajke

PaZnja: Ovaj stroj ima sljedeca 3 sigurnosna prekidaca. Stroj

se pokrece samo sa svim sigurnosnim prekidacima koji su u

odgovarajucim poloZajima.

* Sigurnosni prekidac poloZaja posude: Stroj se moze pokrenu-
ti kada se zdjela postavi u ispravan polozaj.

* Sigurnosni prekidac zastite posude: Stroj se moZe pokrenuti
tek kada se Stitnik posude nalazi u zatvorenom polozaju.

e Sigurnosni prekida¢ rucke za podizanje posude: Stroj se
moZe pokrenuti tek kada se rucica za podizanje posude nalazi
u poloZaju prema gore.

* Nemojte nositi Siroku odjecu kao Sto su Salovi, itd. i dugu kosu
treba vezati i drzati podalje od pokretnih dijelova.

Kako biste izbjegli ozbiljne tjelesne ozljede:

o NE rukujte strojem bez citanja prirucnika s uputama.

* UVIJEK ZAUSTAVITE stroj pritiskom na CRVENI gumb "0 " i
iskopCajte ga iz elektricnog napajanja prije iscenja, odrzava-
nja, popravka ili zamjene bilo kojeg nastavka.

« Uvijek drZite ruke, kosu i Siroku odjecu podalje od pokretnih
dijelova.

0 stitniku posude

Napomena: Kada je stitnik posude otvoren ili nije pravilno za-

tvoren u zaklju¢anom poloZaju, stroj nece raditi.

1. Za otvaranje Stitnika posude drzite rucicu Stitnika posude i
okrenite je u smjeru kazaljke na satu. Za zatvaranje Stitnika
posude drzite rucicu Stitnika posude i okrenite je u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

2. Kada je rucica zastite posude poravnana s desne strane
stroja, Stitnik posude nalazi se u ljuljackom poloZaju i spre-
man je za rad.



Ugradite posudu u stroj
Napomena: Postavite posudu PRIJE pricvré¢ivanja nastavaka.
Koristite samo isporu¢enu posudu.
1. Spustite posudu povlacenjem rucice za podizanje posude
prema dolje dok se ne zaustavi. Tako da je nosa¢ posude
u donjem polozaju.
2. Stavite posudu pazljivo i polako koriste¢i rucke posude s 2
strane i
i. S klinom za blokiranje u otvor na sredini drzaca posu-
dei
ii. Pricvrstite posudu tako da svaku stezaljku za zdjelu po-
vucite prema naprijed dok se posuda ne uévrsti. (SL. 17
na stranici 16)

Ugradite razli¢ite nastavke (gusteracu, kukicu ili Whisk) na

stroj

Napomena: Lakse je i jednostavnije ugraditi nastavke prije do-

davanja sastojaka u zdjelu.

1. Njezno okrenite Stitnik posude u smjeru kazaljke na satu
pomocu rucke Stitnika posude tako da se nalazi u otvore-
nom poloZaju.

2. OPREZ! Za otvaranije ili zatvaranje Stitnika posude koristite
prekomjernu silu. To moZe ostetiti mikro prekidac sigurno-
sne blokade. Budite oprezni prilikom otvaranja ili zatvaranja
Stitnika posude.

3. Polagano gurnite nastavke (glavni tuljac, kukicu ili Whisk)
prema gore na planetarnu osovinu koja postavlja zatik oso-
vine kroz utor u nastavcima.

4. Okrenite nastavke kako biste ih pricvrstili na planetarnu
osovinu.

Sastojci za izlijevanje i mijeSanje

Napomena: Slijedite tablicu ,Savjeti za rad” u ovom priru¢niku.

Preopterecenje ¢e dovesti do prelijevanja ili oStecenja stroja.

VAZNO: Provjerite je li rutica za kontrolu brzine postavljena u

poloZaj “prazna kuka".

1. Dodajte sve odgovarajuce sastojke u zdjelu.

2. Podignite rucicu za podizanje posude prema gore dok se
posuda ne zakljuca u tom poloZaju.

3. Okrenite Stitnik posude u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i zakljucajte ga u tom poloZaju.

PAZNJA: Stroj se nece pokrenuti ako je &titnik posude otvoren /
nije pravilno zatvoren ili je posuda u donjem polozaju.

Postavite brzinu, prikljucak i pokrenite stroj

1. Odaberite odgovarajucu brzinu podizanjem ili spustanjem
rucice za kontrolu brzine. Dostupne su tri fiksne brzine za
razlicite nastavke:

Brzina rotacije | Vrsta sastojka

Gruba kuka Tesko: Mijesanje pizze, kruha, tjestenine
(niska)

Ravno kino Srednja: 2. faza mijeSanja tijesta za krafne itd.
(srednje]

Whisk [visoka) | Svjetlo: Krema za kupanje, jaje, meringue.

VAZNO: UVIJEK slijedite koristeni preporuceni prikljucak i
postavku brzine prema tablici kapaciteta i pokazatelju pored
rucice za kontrolu brzine.

PAZNJA: Pazite na opasnost od istjecanja pradine i bradna
prilikom punjenja vrecica sastojka u zdjelu. Po potrebi nosite
zastitnu masku ili naocale.

2. Nakon toga, pritisnite ZELENO "1 " za uklju¢ivanje stroja.
Pritisnite CRVENI gumb “0 " za ZAUSTAVANJE stroja.

Stroj ¢e se okretati u smjeru kazaljke na satu za stavku
222843, dok Ce se stroj okretati u smjeru suprotnom od ka-
zaljke na satu za stavku 222836. (Slika 18 na stranici 16 ]

3. OPREZ! UVIJEK ZAUSTAVITE stroj PRIJE promjene brzine.
Ako to ne ucinite, moze doci do oStecenja unutarnje kon-
strukcije zupcanika.

4. Za promjenu brzine tijekom rada:

i Pritisnite CRVENI gumb "0 " za ZAUSTAVANJE stroja.

ii. Iskljucite stroj i promijenite priklju¢ak. [Vidi ==> dio cl.

iii. Promijenite brzinu podizanjem ili spustanjem rucice za
kontrolu brzine s ispravnim prikljuckom.

iv. Pritisnite ZELENI gumb “1" za ponovno pokretanje stroja.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 19 na stranici 16)

¢ Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-
com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste cuti zvuk klika.

e Zavijte zastitni ¢ep na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i mozZete ga ponovno koristiti.

Savjeti za rad

U tablici u nastavku nalazi se samo referenca o maksimalnoj
kolicini za izradu razlicitih namirnica. Postoje mnogi ¢imbenici
koji utjeCu na vrstu brasna, temperaturu vode itd.

Maksimalna kolicina
Proizvod Prilog
222836 222843

Jaja bijela Whisk 1.0kg 1,5kg
Slomljeni krumpir Ravno 2,0kg 2,5kg

kazaliste
Meringue [deset Whisk 1,0 litara 2,0 litara
komada vode)
Puhanije ili pala- Ravno 2,5 litara 3,0 litre
Cinka kazaliste
Krema s krilima Whisk 3,5 litara 4,0 litre
tijesto za pizzu Gruba kuka | 2,0 kg 2,5kg
[srednie, 50% vode)
tijesto za pizzu [ku- | Gruba kuka | 2,5kg 3,0kg
glica, 60% vode)
Torta od pjesme Whisk 1.5kg 2,0 kg
Pie Dough Ravno 2.0kg 2,5kg

kazaliste
Guba za kruh ili Gruba kuka | Voda 1,5 Voda 3,0
kotrljanje (svjetlo/ kg/para | kg/para
srednje, 60 % vode) 25 kg 50kg

- @




Ciscenje i odrzavanje

* PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za cis¢enje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

e Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢iScen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Uvijek uklonite sve nastavke prije Cisc¢enja, a drugi Ce se za-
glaviti na osovini i tesko e se kasnije ukloniti.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti —prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Preporuceni postupak Cis¢enja

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu / pruzatelju usluga.

Dijelovi Kako Cistiti Ucestalost

Posuda Pomocu spuzve ili vlazne Ocistite
krpe s blagim sapunom i nakon svake
vodom isperite, dezinfici- uporabe
rajte i temeljito osusite.

Prikljucci (Duga | Rucno operite blagim Ocistite

kuka, busotina | sapunom i vodom, nakon svake

i zvizdaljka) isperite, dezinficirajte uporabe
i temeljito osusite.

Zastita posude | Rucno operite spuzvom Ocistite
ilivlaznom krpom s nakon svake
blagim sapunom ivodom, | uporabe
isperite, dezinficirajte
i temeljito osusite.

Vanjska Obrisite Cistom vlaznom Dva puta

povrsina krpom sapunom ivodom, | tjedno
isperite, dezinficirajte i
osusite. Nemojte kori-
stiti vodenu mlaznicu.

Planetarna Obrisite Cistom vlaz- Ocistite

osovina nom krpom sapunom nakon svake
i vodom, isperite, de- uporabe
zinficirajte i osusite.

Odrzavanje
¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove odrzavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

“p?Z

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
. Okrenite Stitnik
Stitnik posude nije posude udesno
pravilno zatvoren. dok se potpuno ne
zatvori pravilno.
Stroj ne
pocinje s Kugla nije podi- Podignite posudu
radom gnuta na odgova- uispravan polozaj
rajuce mjesto. pomocu razine.
Utikac za napajanje Provierite je i utika¢
nije ispravno spojen. | ispravno prikljucen.
Pritisnite CRVENI,
Unutarnje preopte- 0" gumb, iskljucite
recenje aktivira se stroj, ostavite da se
Strojse kako bi se sprijecilo potpuno kuha, priti-
zaustavlja pregrijavanje. snite gumb RESET
tijekom rada na straznjoj strani.
Ostecenje ili slomljeni | Kontaktirajte
remen mjenjaca dobavljaca.
Stroj nije postav- Podesite povrSinu
. ili je pomaknite
ljen na vodoravnu
" na drugu vodo-
povrsinu. o
ravnu povrsinu.
Provierite je li posuda
Posuda nije pravil- pravilno postavljena
no postavljena. unosac posude s
vodenim klinovima.
Zvuk stroja Prikliutci nisu Ponovno skinite i
Je previse J - postavite nastav-
bucan pravilno postavljeni. ke na mjesto.
. . Smanjite kapaci-
Bowl je preopterecen. tet sastojaka.
Ostecen ili istroSen
remen mjenjaca. o
Kontaktirajte
Planetarna oprema dobavljaca.
zahtijeva nedo-
statak maziva.
Nastavci se . Obrisite planetarnu
Potreban je nedo- > Y
ne mogu o osovinu Cistom vlaz-
| statak maziva i/ .
lako ugraditi S nom krpom i podma-
ili ¢iscenje plane- v ’
na planetar- t Zite osovinu mineral-
: arne osovine. L o
nu osovinu nim uljem ili mascu.




Rucka za )
podizanie /| \yoctatak mazivana | FodMaZite posu-
spustanje . ; de mineralnim
zdjelskim stakalcima. e
posude ne uljem ili mascu.
radi lako
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
adnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
L snesto. Npeprldrli)avanje tng pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

¢ Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné $kody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napéajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecisiti.

« VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, tdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotrebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostnf riziko pro uZivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotiebi¢ neni urcen k pouZiti v domécnosti.

. K dispozici je ekvipotencidlni pfipojovaci svorka umoz-

nujici kiizové propojeni s jinym zafizenim.

e Spotfebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Nez se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokousejte se obejit z4dné bezpecnostni blokovan.
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e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

 Nenakladejte pFilis mnoho pFisad, aby nedoslo k pretecenf
potravin.

+ VAROVANI! NEZVEDEJTE SPOTREBIC ZA DRZADLO.

. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do ot-
voru. Pred pFipojenim odpojte hlavni zdroj napajeni.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebi¢ je urcen k michani, hnéteni a emulgaci/sle-
hani potravinarskych vyrobkd provozovanych v potravinar-
ském priimyslu a obchodech. Jakékoli jiné pouziti méze vést
k poskozenf spotfebice nebo zranénf osob.

¢ Provozovani spotebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pfistroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Pevna podpéra stojanu

Misa

Svorka misy (2x)

Rukojeti misy (2x)

Ochrana misy

Paka ovladani rychlosti

(3 nastaveni pro 3 pfilohy)

. Tlagitko ZAP (ZELENE, I

. Tlagitko STOP (CERVENE, 0)

. Zvedani misy / spodni drzadlo

0. Tlacitko RESET [v zadni ¢asti)

1. Rukojet krytu misy

2. Kolébka misy

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize ligit od
zobrazenych ilustraci.

oW

7
8
9
1
1
1

Nahradni dily nebo prFislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

13. Plochy Sleha¢

14. Hacek na tésto

15. Sipani

o -

Schéma zapojeni
(Obr. 3 na strané 4)
A. Ochrana proti pretizeni (tepelna pojistkal
. Kontaktni zafizeni na stfidavy proud
. Bezpecnostni spinac paky zvedani misy
. Bezpecnostni spinac krytu misy
. Spina¢ STOP
Spinac ZAP
. Davkovac Reactor
. Bezpecnostni spinac polohy misky
Casové relé
Kondenzator
. Motor

RozloZeny diagram se seznamem dild

POZOR: RozloZeny vykres a seznam dill se sklada z nize uve-

denych ¢astf:

 Prevodovy systém v horni ¢asti, kolébka misy a stojan (Obr. 4
na strané 5, Obr. 5 na strané 6);

* Sestava stfedové napravy (Obr. 6 na strané 7, Obr. 8 na strané
8);

* Sestava ozubené napravy (Obr. 10 na strané 9);

* Sestava motoru (Obr. 12 na strané 11);

« Sestava zvedani misy (Obr. 13 na strané 12);

¢ Oto¢né deska a michaci ndprava (Obr. 14 na strané 13, Obr.
15 na strané 14);

* Sestava regulace otacek (Obr. 16 na strané 15)

Prevodovy systém v horni ¢asti, kolébka misy a stojan (obr. 4
na strané 5) - 222836

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Kryt loZiska 1
2 Sroub (M6X16) 4
3 Kryt 1
b LoZisko 6202 1
5 Stredovy kryt 1
6 Kryt 2
7 Sroub (M5X16) 1
8 Hornf kryt 1
9 Kryt 1
10 Sroub (M5X8) 5
" LoZisko 6001 1
12 Kryt 1
13 Vypinac napajeni 1
14 Zadni kryt 1
15 Sroub (M6X35) 4
16 Protimysi deska 1
17 Elektricka deska 1
18 Transformator 1
19 Tésnici prouzky elektrické skiiné 1




20 Sroub (M5X8) 4 16 Sroub (M6X35) 4
21 Elektricka skrinka 1 17 Protimysi deska 1
22 Casovaci relé 1 18 Elektricka deska 1
23 Relé 2 19 Relé 2
24 Kondenzator 1 20 Tésnici prouzky 1
25 Mikrospinaé 3 elektrické skriné
2% Kabelovy spoj 1 21 Elektricka skrinka 1
27 Sloupec Vzpfimené vzpfimené vz 1 2 Casovaci relé !
28 Sloupcové deska sloupku 1 s Transformator !
29 Rameno dokonceno 1 2 Kabelovj spoj !
30 Pouzdro (pro mikrospinac) 1 5 Kondenzator !
3 Matice vika (M8] ) 26 Médény Sroub (M5X12) 1
3 Matice (M8) 4 7 Sloupec Vzprime- W
_ né vzpfimené vz
% Sroub misy 2 28 Sloupcova deska sloupku 1
34 Pevna rukojet 2 2 Sroub (MAXS) )
35 Pevnd pruzina rukojeti 2 20 Sroub [MoX16) 5
% Sroub (M8X60] 2 31 Sloupcova deska sloupku 1
37 vPlocha’ svorka 2 32 Rameno |
% SVFOUb (Mexte) 6 33 Pouzdro (pro mi- 1
39 Sroub (M4X8) 2 krospinac)
40 Stojan mikrospinace 2 34 Matice vika (M8] 2
Al Télo 1 35 Matice (M8) 2
i Pretizeny spina¢ 1 36 Sroub misy 2
Prevodovy systém v horni ¢asti, kolébka misy a stojan (obr. 5 37 Pevnd rukojet 2
na strané 6) - 222843 38 Pevna pruzina rukojeti 2
C.dilu Nazev dilu Mnozstvi 39 Sroub (M8X40) 2
1 Télo 1 40 Plastovy blok 1
2 Kryt loZiska 1 41 Plocha svorka 2
3 Kryt 2 42 Sroub (M8X25) 4
4 Lozisko (6003) 1 43 Stojan mikrospinace 1
5 Kryt 3 b Mikrospinac 2
6 Sroub (MéX45) 1 45 Prepétovy spinac 1
! _ Horni kryt ! Sestava stiedové napravy (obr. é na strané 7) - 222836
8 roub [M5XE| ! C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
’ Kyt ! 1 Kyt !
10 Stredovy kryt ! 2 Olejové tésnéni 1
I Lozisko (6201) ? 3 Logisko (6204) :
12 Sroub (MéX14) 4 4 0Ozubené kolo spojky 1
13 Pruzinova podlozka 6 4 5 lodisko 1
14 Vypinac napajent ! 6 Centrélni néprava 1
15 Zadni kryt 1




jové tésnéni.

7 Spojka 1
8 LoZisko 1 Sestava ozubené napravy (obr. 10 na strané 9) - 222836
9 Maly pfevodovy krouzek ! C. dilu Nézev dilu Mno3stvi
10 Rozdélovaci krouzek 1 1 LoZisko (6001) 2
1 Aktuétor ! 2 Vysokorychlostni ozubend néprava 1
12 Jaro 1 3 Kli¢ (5X58) 1
13 Valecek ! A Horni ozubené kolo 1
14 Velky prevodovy krouzek 1 5 Malj stojan 1
15 Kyt t 6 0Ozubené kolo (dolni) 1
16 Lozisko (6001) 1 7 Velky stojan 1
Vertikalni strany éelisti na druhé strané (obr. 7 na strané 7) 8 Spodn{ ozubené kolo 1
Poznamka: 9 Okruh 1
1. Ujistéte se, Ze jste nainstalovali spravnou polohu a proma-

Poznamka: Ujistéte se, ze jsou vsechny klice vlozeny do kaz-
dého prevodu.

zali vSechny Cepy na obrazku 7.

2. Zkontrolujte, zda se po opétovné montaZzi nevyskytuje ole-
jové tésnén.

A: Duélni ozubena néprava /

B: Osa s jednim pfevodem (obr. 11 na strané 10) - 222843

Sestava stfedové napravy (obr. 8 na strané 8) - 222843

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi C.dil Nazev dilu Mnozstvi

1 Kryt 1 1 Lozisko (6201) A

2 Valecek 1 2 Dvojita prevodova naprava 1

3 Jaro 1 3 KLi¢ (5X11) 2

4 Aktuator ] 4 Horni ozubené kolo 1

5 Prevodovy krouzek 1 5 Okruh 3

6 Rozdélovaci krouzek 1 6 Dolni prevodovy stupen 1

7 Horni ozubené kolo 1 7 Jednoprevodova néprava 1

8 LoZiskovy krouzek 1 8 Kli¢ (5X14) 1

9 Krouzek spojky 1 9 Ozubené kolo 1

10 Loziskovy krouzek 1 Poznamka: Ujistéte se, Ze jsou vSechny kli¢e vlozeny do kaz-

11 Dolni prevodovy stupen 1 dého prevod.

12 Krousek 1 Sestava motoru (obr. 12 na strané 11)

13 Lozisko (6205) 1 C. dilu Nazev dilu Mnozstvi

% Olejové tésné- 1 1 Zastavovaci krouzek 1

ni (30X45X10) [pouze 222843

15 Odstaveni 1 2 Spirala 2

16 Centralni naprava 1 3 Olejové tésnéni 1

17 KLi¢ (6X14) 1 b Lozisko 1

18 Klic (5X35) 1 5 KLi¢ (4x22) 1

19 Klic [6X30) 1 6 Osa 1

20 LoZisko (6003) 1 7 Rotor 1
Vertikalni strany elisti na druhé strané (obr. 9 na strané 8) 8 Prepinac !
Poznamka: 9 Plastova spinaci deska 1
1. Nvezaporrleﬁte nainsltalovat spravnou polohu a namazat 10 Kryt logiska 1

vSechny Cepy na obrazku 9.

2. Zkontrolujte, zda se po opétovné montaZi nevyskytuje ole-
96
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Ventilator

Sestava zvedani misy (obr. 13 na strané 12)

C. dilu Nazev dilu MnoZzstvi
1 Matice (M10) 3
2 Plocha podlozka 2
3 Pruzina paze 1
4 Zvedac ty¢ 1
5 Zastavovaci krouzek 1
b Kolik zavlacky 1
7 Klikové kolo 1
8 Uzel priruby 1
9 Sroub (M6X25) 4
10 Klic (5x20) 1
" Zvedaci rukojet misy 1
12 Plastova kulicka 1

Otocnadeskaam

ichaci nprava (obr. 14 na strané 13) - 222836

C.dilu

Nazev dilu

MnoZstvi

1

Hnaci naprava

1

Olejové tésnéni

1

LoZisko

1

1 Olejové tésnénf 1
(25x 50 x 10)

12 KLi¢ (5x18) 1

13 Hnaci naprava 1

14 Cep 1

Sestava regulace rychlosti (obr. 16 na strané 15)
C. dilu Nazev dilu Mnozstvi

1 Ty 1

2 Matice 1

A 3 Jaro 1
4 Hridel 1

5 Vidlice 1

6 Cep (3X20) 1

7 Uzel 1

8 Ocelové kulickové loZisko 3

9 Jaro 3

B

10 Kryt bloku 1

11 Sroub (M5X10) 1

12 Hridel 1

13 Paka 1

Ochrana misy dokoncena

Ozubené kolo

Otocna deska

Vnitfni ozubené kolo

Kryt otocné desky

ol |w|loo|o |~ ]w]|r~

LoZisko

o

Sroub

"

Podlozka

Oto¢na deskaam

ichaci naprava (obr. 15 na strané 14) - 222843

C.dilu

Nézev dilu

MnoZstvi

1

Sroub (M6 x 25

6

Otocna deska

1

Podlozka

Matice (M18)

Ochrana misy

Vnitfni ozubené kolo

Sroub (M8 x15)

Ozubené kolo

ol |w|lo|o|s|w|r~

Lozisko (6203)

o

LoZisko (6204)

Bezpecnostni opatreni

e S pristrojem smi manipulovat pouze vysoce kvalifikovani lidé,
ktefi dodrzuji bezpecnostni opatieni popsana v této prirucce.

eV pripadé otoceni personalu by mélo byt Skoleni provedeno
predem.

e Spotfebi¢ je vybaven bezpecnostnimi zafizenimi na nebez-
pecnych mistech. Doporucuje se vSak nedotykat se Cepele a
pohyblivych soucasti.

e Pred zahajenim drzby ji odpojte od napéjeni.

e Peclivé vyhodnotte zbytkova rizika pfi odstranovani ochran-
nych prostiedkd z ddvodu Cisténi a Gdrzby.

« Cisténi a Gdrzba vyzaduji velkou koncentraci.

e Je naprosto nezbytné pravidelné ovladani napajeciho kabelu.
Roztfepeny nebo poskozeny kabel miZze uZivatele vystavit vel-
kému riziku Urazu elektrickym proudem.

e Pokud pristroj vykazuje anomalie, nepouZivejte jej ani se jej
nepokousejte opravit: kontaktujte prosim dodavatele.

e Spotfebi¢ nepouZivejte pro mrazené potraviny ani jiné vyrobky
nezZ potraviny.

* Nenoste volné odévy, jako je Satek, a dlouhé vlasy by mély byt
svazany a udrzovany mimo pohyblivé ¢asti.

* Vyrobce a/nebo prodavajici nejsou odpovédni v nasledujicich
pripadech:

- pokud se spotrebicem zachazelo neopravnéné osoby;

- pokud byly nékteré dily nahrazeny neoriginalnimi néhrad-
nimi dily;

- pokud nejsou presné dodrZovany pokyny uvedené v této
prirucce;

- pokud fezacka nebyla vycisténa a namazana spravnymi

produkty.
" @




Nainstalovany bezpecnostni systém

Mechanicky bezpecnostni systém

Spotfebic je vybaven tfemi bezpecnostnimi spinaci. Stroj se
spousti pouze se vsemi bezpecnostnimi spinaci ve spravnych
polohach:

Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
miska umisténa ve spravné poloze.

Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyz je kryt misy v zaviené poloze.

Bezpecnostni spinac zvedani paky: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdyz je paka zvedani umisténa v horni poloze.

| kdyz jsou spotiebice verze CE vybaveny elektrickou a mecha-
nickou ochranou (kdyz je spotfebi¢ v provozu a pro Udrzbu a
¢isténi, existuji ZBYTKOVA RIZIKA, kterd nelze zcela odstranit:
tato rizika jsou uvedena v této pfirucce v Casti .VAROVANI! /
NEBEZPECI! / UPOZORNENI! *. Pohyblivé ¢asti stroje mohou
zpdsobit zranéni.

Priprava pred pouzitim

* Odstranite vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouZivejte.

« Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebic [viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! 7 diivodu zbytkd z vyroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

Specialni bezpe¢nostni funkce

Pozor: Tento stroj ma nasledujici 3 bezpecnostni spinace. Stroj

se spousti pouze se vSemi bezpe¢nostnimi spinaci ve sprav-

nych polohach.

¢ Bezpecnostni spinac polohy misky: Stroj lze spustit, jakmile je
miska umisténa ve spravné poloze.

¢ Bezpecnostni spinac krytu misy: Stroj lze spustit pouze tehdy,
kdy? je kryt misy v zaviené poloze.

¢ Bezpecnostni spinac zvedani misy: Stroj lze spustit pouze
tehdy, kdyz je zvedaci rukojet misy umisténa v horni poloze.

¢ Nenoste volné odévy, jako je Satek, a dlouhé vlasy by mély byt
svazany a udrzovany mimo pohyblivé casti.

Aby nedoslo k vaznému zranéni:

¢ NEPROVOZUJTE stroj bez precteni navodu k pouziti.

« Stroj VZDY ZASTAVTE stisknutim CERVENEHO tlagitka .. 0
a pred cisténim, Udrzbou, opravou nebo vyménou jakychkoli
pridavnych zafizeni odpojte od elektrické sité.

* VZDY udriujte ruce, vlasy a volné obleeni mimo dosah po-
hyblivych ¢asti.

%98

0 krytu misy

Poznamka: Kdyz je kryt misky otevi'eny nebo neni spravné za-

vieny v uzamcené poloze, stroj nebude fungovat.

1. Chcete-li otevfit kryt misy, uchopte drzadlo krytu misy a
otoCte jim po sméru hodinovych rucicek. Chcete-li zavrit
kryt misy, podrzte drZadlo krytu misy a otocte jim proti smé-
ru hodinovych rucicek.

2. Kdyz je drzadlo krytu misy vyrovnano na pravé strané stroje,
kryt misy je v kolébkové poloze a je pfipraven k provozu.

Nainstalujte misku do stroje
Poznamka: Nainstalujte misku PRED upevnénim nastavel. Po-
uzivejte pouze dodanou misu.
1. Spustte misu zatazenim za paku pro zvedani misy dold, do-
kud se nezastavi. Aby byla kolébka misy ve spodni poloze.
2. Umistéte misku opatrné a pomalu pomoci drZadel misek
na 2 stranach a
i. S pojistnym kolikem do otvoru uprostied kolébky misy a
ii. Zajistéte misku zataZenim za kazdou svorku misky
smérem dopredu, az se miska pevné uzamkne. [Obr. 17
na strané 16)

Nainstalujte do stroje rizné nastavce (plochy Slehaé, hnétaé

nebo slehad)

Poznamka: Pred pridanim prisad do misy je pohodlnéjsi a snaz-

Si nainstalovat nastavce.

1. Opatrné otocte kryt misy po sméru hodinovych rucicek po-
moci drzadla krytu misy tak, aby byl v oteviené poloze.

2. UPOZORNENI! P¥i otevirani nebo zavirani krytu misy pou-
Zijte nadmérnou silu, mize dojit k poskozeni mikrospinace
bezpecnostniho zdmku. Pri otevirani nebo zavirani krytu
misy budte opatrni.

3. Nastavce [plochy Slehag, hak na tésto nebo lehac) pomalu
nasunte nahoru na planetarni hidel a kolik hridele protah-
néte otvorem v nastavcich.

4. QOtacenim nastavcl je zajistéte na planetarni hiideli.

Nalévani a michani prisad

Poznamka: Postupujte podle tabulky ..Provozni tipy” v této pri-

rucce. PretiZeni povede k preteceni nebo poSkozenf stroje.

DULEZITE: Ujistéte se, Ze paka ovladani rychlosti je nastavena

do polohy .hnétac tésta”.

1. Pridejte do misy vSechny vhodné pfisady.

2. Zvedejte paku zdvihu misy nahoru, dokud se misa neuzam-
kne ve své poloze.

3. Otocte kryt misy proti sméru hodinovych rucicek a zajistéte
jej v dané poloze.

POZOR: Stroj se nespusti, pokud je kryt misy otevieny/nezavre-
ny spravné nebo je misa ve spodni poloze.

Nastavte rychlost, pridavné zarfizeni a spustte stroj

1. Vyberte vhodnou rychlost zvednutim nebo snizenim péaky
ovladani rychlosti. Pro rizné nastavce jsou k dispozici tfi
pevné rychlosti:

Rychlost otaceni | Typ prisady
Hacek na ol e .
tésto [nizky) TeZké: Michant pizzy, chleba, téstovin




Plochy Sleha¢ Stredni: 2. stupen michani tésta na kob- Tésto na pizzu Hacek na 2.5kg 3,0kg

(stiedni) lihy atd. [silné, 60 % vody) tésto

Sipani lvysoké) Svétlo: Slehacka, vajetné bilky, pusinky. Pigkotowy kola¢ Sipani 1,5kg 20kg
DULEZITE: VZDY se fidte doporucenym pfidavnym zafizenim Téstona kolsc ;leogéy 20kg 25k
a nastavenim rychlosti podle tabulky nosnosti a indikace vedle
paky ovladani rychlosti. Tésto na pecivo Hacek na Voda 1,5 Voda 3,0
POZOR: Davejte pozor na riziko Uniku prachu a mouky pfi na- nebo na valecky testo kg /mou- | kg/mou-
e . B o (lehké/stFedni, 60 ka25kg | ka5.0kg
fezavani sacky s prisadou do misy. V piipadé potfeby pouZzivejte % voda) ' '
ochrannou rousku nebo bryle.

2. Poté stisknutim ZELENEHO tlaéitka . | " zapnéte spotiebi.
Stisknéte CERVENE tlacitko . 0" pro ZASTAVENI stroje.
Stroj se u polozky 222843 otaci ve sméru hodinovych ruci-
¢ek, u polozky 222836 proti sméru hodinovych rucicek. (Obr.
18 na strané 16)

3. UPOZORNENI! PRED zménou rychlosti VZDY ZASTAVTE
stroj. Pokud tak neucinite, mdZe dojit k poskozeni konstruk-
ce vnitfniho prevodu.

4. Zména rychlosti béhem operace:

i. Stisknutim CERVENEHO tlagitka . 0 * stroj ZASTAVTE.
ii. Odpojte stroj a vyménte prisluenstvi. [Viz ==> ¢ast cl.
iii. Zménte rychlost zvednutim nebo snizenim paky ovla-
dani rychlosti pomoci spravného pridavného zafizeni.
iv. Stisknéte ZELENE tladitko .1 " pro restartovani stroje.

OBNOVTE bezpecnostni vyiez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 19 na strané 16)

¢ Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym
krytem, ktery zabranuje prehrati.

¢ Odpojte spotrebic od napajent.

* Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

¢ Odsroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

* Stisknéte tlaCitko RESET Hi-limiter (tepelna pojistka). Méli
byste slySet cvaknuti.

* Nasroubujte ochranny kryt na tlacitko RESET.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mUzete jej znovu pouzit.

Provozni tipy

Nize uvedend tabulka slouzi pouze jako reference ohledné
maximalniho mnoZstvi pro pfipravu rlznych potravin. Existuje
mnoho faktord, které ovliviiuji, jako je typ mouky, teplota vody
atd.

Max. mnoZstvi
Produkt Priloha
222836 222843
Vejce, bila Sipani 1.0kg 1.5 kg
Bramborové kase Plochy 2,0kg 2,5kg
Slehac
Meringue (mnozstvi | Sipani 1,5 litru 2,0 litru
vody)
Vafle nebo livanec¢ Plochy 2,5 litru 3,0 litru
Slehac
Slehatka Sipani 35ltru | 40litru
Tésto na pizzu Hacek na 2,0kg 2,5kg
(stiedni, 50 % vody) | tésto

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

e Pred Cisténim vzdy odstrante vSechny nastavce, jinak by se
uvizly na hiideli a pozdéji se obtizné odstranovaly.

* Z hygienickych dlvodl je nutné spotfebi¢ pred a po pouziti
vyCistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o \lyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Doporuceny postup cisténi

Dily Jak Cistit Frekvence

Cisténi po ka-
Zdém pouziti

Misa Pomoci houby nebo vihkého
hadfiku s jemnym mydlem a
vodou dikladné oplachnéte,
vydezinfikujte a osuste.

Néstavce Umyjte rukou jemnym Cisténi po ka-
[hnétac, mydlem a vodou, oplach- zdém pouziti
hnétac a néte, vydezinfikujte a

slehad) dkladné osuste.

Cisténi po ka-
zdém pouziti

Ochranamisy | Rucné omyjte houbickou
nebo vihkym hadfikem s
jemnym mydlem a vodou,
oplachnéte, vydezinfikujte
a dikladné osuste.

Vnéjsi povrch | Otfete cistym vihkym
hadrikem namocenym v
mydle a vodé, oplachnéte,
dezinfikujte a osuste.

NepouZivejte vodni trysku.

Dvakrat tydné

- @




Planetovy Otrete Cistym vihkym Cisténi po ka-
hridel hadfikem namocenym v zdém pouziti
mydle a vodé, oplachnéte,

dezinfikujte a osuste.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotrebic od zdroje napjeni a drzte jej na dné.

¢ Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pii premistovani nebo pre-
pravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2
osobami nebo s pouZitim voziku. Pohybujte se strojem poma-
lu, opatrné a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je

Stroj nenf umistén
na vodorovném
povrchu.

Upravte povrch nebo
jej presunte na jiny
vodorovny povrch.

Ujistéte se, Ze je misa
spravné umisténa v
kolébce misy pomoci
vodicich koliku.

Misa neni sprav-
né umisténa.

Vyjméte a znovu
nainstalujte na-
stavce na misto.

... | Nastavce nejsou
PFiliS hlucny | sprévné nasazeny.
zvuk stroje

Snizte kapacitu

Misa je pretizena. ingrediencr.

Poskozeny nebo
opotrebovany

femen prevodovky. Kontaktujte do-

davatele.

Planetovy prevod
potfebuje nedo-
statek maziva.

Nastavce ne- Otrete planetarni

Je vyZzadovéano

[ze snadno PR hridel Cistym vihkym
nedostate¢né ma- v {

namontovat ) Ve hadrikem a namazte

na plane- zivo a/nebo Cisténi hridel mineralnim

3 plane planetarni hridele. B

tarni hridel olejem nebo mazivem.

Zvedani

oone, | Netosatek mazic | [8EEe S0 TEY
na skluzech misy.

[ze snadno nebo mazivem.

ovladat

Zaruka

roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné Feseni
Kryt misy neni OtocCte kryt misy
ve spravné uza- doprava, dokud nenf
viené poloze. fadné uzavren.
Stroj se Misa nenf zvednuta Pomoci vodovahy
, o zvednéte misu do
nespusti na spravne misto. P
spravné polohy.
Napéjeci zastrcka Zkontrolujte, zda
nenf spravné je zastrcka sprav-
pfipojena. né pripojena.
Stisknéte tlacitko
Vnitfni pretizeni CERVENE, 0,
se aktivaje, aby se Odpojte spotiebic ze
Stroj se bé- | zabranilo prehrati. zésuvky, nechte ho
hem provozu zce}@ odvafit, stisknéte
Zastavl tlacitko RESET vzadu.
Poskozenj nebo Kontaktujte do-
rozbity femen
M davatele.
prevodovky

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupen).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zarizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levdlasztja az dramelldtasrol, tisztitdsrdl, karbantartasrol
vagy taroldsrol.

o A készuléket csak a készilék cimkéjén feltlintetett feszlt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

 Soha ne szallitsa a készliléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ £z a készlilék nem haztartasi hasznélatra késziilt.

. Egy ekvipotencidlis kétési terminal all rendelkezésre,
& amely lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezések-

kel.

e Ne mkddtesse a készlléket terhelés nélkil a tulmelegedés
megeldzése érdekében.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, mielétt hozzéérne a motor alkatrészeihez.

¢ FIGYELEM! Ne probalja megkerulni a biztonsagi reteszelést.
* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

e Ne toltson be tdl sok hozzavalét az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! NE EMELJE A KESZULEKET A FO-
GANTYUNAL FOGVA.

. FIGYELEM! M(kidés kozben ne tegye a kezét a nyi-
@ ldsba. Benyllés el6tt vélassza le a halozati dramel-

latast.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készulék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhatd élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o Akésziiléket az élelmiszeriparban és lzletekben mlkddtetett
élelmiszerek keverésére, gylrasara és emulgedlasara/feltor-
lésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék karoso-
dasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
ndlo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

o @



Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. dbra a 3. oldalon)
1. Merev allvanytamasz

2. Tal

3. Télkapocs (x2)

4. Télfogantylk (2 db)

5. Talvéds

6. Sebességszabalyozo kar
(3 beallitas 3 melléklethez)

7. BE gomb (ZOLD, I)

8. STOP gomb (PIROS, 0)

9. Talemel§ / alsé fogantyd

10. VISSZAALLITAS gomb (hétul)

11. Talvédé fogantyu

12. Talbélesé

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatatol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)

13. Lapos keveréfej

14. Tésztatartd horog

15. Habverd

Kapcsolasi rajz
(3. &bra a 4. oldalon)

A. Tulterhelés elleni védelem (hékikapcsold)
B. AC érintkez6 eszkdz

C. Talemeld kar biztonsagi kapcsoldja
D. Talvédé biztonsagi kapcsoldja

E. STOP kapcsold

F. BE kapcsolo

G. Reaktor

H. Talhelyzet biztonsagi kapcsolo

I 1d6 relé

J. Kondenzator

K. Motor

Robbantott diagram alkatrészlistaval

FIGYELEM: A robbantott rajz és alkatrészlista az alabbi részek-

b6l all:

¢ Sebességvalté fogaskerék-rendszer a fels6 részen, a csésze
bolcsdjén és az allvanyon [4.abra az 5. oldalon, 5. &bra a 6.
oldalon];

¢ Kozéps6 tengelyszerelvény (6.dbra a 7. oldalon, 8. 4bra a 8.
oldalon];

* Hajtom( tengely szerelvény (10.4bra a 9. oldalon];

* Motor egység (12.4bra a 11. oldalon];

* Talemeld szerelvény (13.4bra a 12. oldalon);

* Forg6lemez és keverdtengely (14.4bra a 13. oldalon, 15. bra

® -

a 14. oldalon);
* Sebességszabalyozo egység (16.abra a 15. oldalon)

Sebességvalto rendszer feliil, a tal bolcséjén és az allvanyon
(4. 4bra az 5. oldalon) - 222836

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Csapagy fedél 1
2 Csavar (M6X16) A
3 Burkolat 1
A Csapagy 6202 1
5 Kozépsé burkolat 1
6 Burkolat 2
7 Csavar (M5X16) 1
8 Felsd burkolat 1
9 Burkolat 1
10 Csavar (M5X8) 5
" Csapagy 6001 1
12 Burkolat 1
13 Tépkapcsolo 1
14 Hatso fedél 1
15 Csavar (M6X35) A
16 Egérvédd lemez 1
17 Elektromos kartya 1
18 Transzformator 1
19 Elektromos doboz 1

tomitdcsikjai
20 Csavar (M5X8) 4
21 Elektromos doboz 1
22 1d6zit6 relé 1
23 Relé 2
24 Kondenzator 1
25 Mikrokapcsold 3
26 Kabel csatlakozas 1
27 All6 oszlop 1
28 All6 oszloptabla 1
29 Kar kész 1
30 Huvely (mikrokapcsoléhoz) 1
31 Kupakanya (M8] 2
32 Anya (M8) 4
33 Tal csavarja 2
34 Rogzitett fogantyd 2
35 Rogzitett fogantyrugé 2
36 Csavar (M8X60] 2




37 Lapos bilincs 2 32 Kar 1
38 Csavar [MéX16) 6 33 Huvely (mikro- 1
39 Csavar [M4X) 2 kapcsolghoz]
40 Mikrokapcsol¢ tarté 2 34 Kupakanya (M8) 2
R Teet 1 35 Anya (M8) 2
4 Talterhelt kapesolé 1 3 Tél ceavarja 2
37 Rogzitett fogantyl 2
Sebességvalto rendszer a felsd részen, a csésze bolcsdjén és 38 Roazitett foantyliruad )
az allvanyon (5. abra a 6. oldalon) - 222843 9 gantyurug
39 c M8X60 2
Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség saver | J
40 M blokk 1
1 Test 1 Hanyag oo
41 L bili 2
2 Csapagy fedél 1 2pos brncs
42 Csavar (M8X25) 4
3 Burkolat 2
43 Mikrokapcsolé tarté 1
4 Csapagy (6003) ! rokap
4 Mik 0
5 Burkolat 5 ikrokapcsold 2
45 Tulterhelés kapcsold 1
6 Csavar (M6X45) 1
7 Felsd burkolat 1 Kozépsd tengelyszerelvény (6. abra a 7. oldalon) - 222836
8 Csavar (M5X8) 7 Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
9 Burkolat 1 1 Burkolat 1
10 Kozépsé burkolat 1 2 Olajtomités 1
1 Csapagy (6201) 2 3 Csapégy (6204) 1
12 Csavar (MéX14) 4 4 Csatolé fogaskerék 1
13 Rugés alatét 6 4 5 Csapagy 1
14 Tapkapcsolé 1 6 Kbzépst tengely [
15 Hatso fedél 1 ! Csatold !
16 Csavar [M6X33) 4 8 Csapagy !
17 Egérvéds lemez 1 9 Kis fogaskerék gy(ir( 1
18 Elektromos krtya 1 10 Elvélaszté gytird !
19 Relé 9 " Mkédtetd 1
20 Elektromos doboz 1 12 Tavasz] !
tomitéesikjai 13 Gorgé 1
21 Elektromos doboz 1 14 Nagy fogaskerék gyiri 1
22 1d8zit8 relé 1 15 Burkolat 1
23 Transzformétor 1 16 Csapagy (6001) 1
4 Kabel csatlakozds ! A befogépofak fiiggéleges oldalai egy masikon (7. dbra a 7.
25 Kondenzator 1 oldalon)
X Megjegyzés:
2 Réz csavar (M3X12) ! 1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfeleld helyzetben van, és
27 AlS oszlop 1 kenje meg a 7. abran lathatd Gsszes csapot .
P , 2. Az osszeszerelés utan ellendrizze, hogy az olajtémités fel-
28 A6 oszloptabla 1 12
épett-e.
29 Csavar (M4X8) 2
30 Csavar [M6X16) 6
31 Allg oszloptabla 1
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Kozéptengely szerelvény (8. abra a 8. oldalon) - 222843

A: Kétfokozatu tengely /

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség B: Egyfokozatd tengely (11. abra a 10. oldalon) - 222843
1 Burkolat 1 Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
2 Gorgs 1 1 Csapagy (6201) 4
3 Tavaszi 1 2 Kétfokozatl tengely 1
b Miikodtetd 1 3 Kulcs (5X11) 2
5 Fogaskerék 1 4 Felsd fokozat 1
6 Elvalaszté gydrd 1 5 Circlip 3
7 Fels fokozat 1 6 Alsé fokozat 1
8 Csapagy gy(r( 1 7 Egyfokozatd tengely 1
9 Tengelykapcsold gylri 1 8 Kulcs (5X14) 1
10 Csapagy gy(iri 1 9 Fogaskerék 1
. Megjegyzés: Gy6zddjon meg rola, hogy a kulcsok be vannak he-
! Also fokozat ! lyezve az egyes fogaskerekekbe.
12 Gyrd 1
Motor egység (12. dbra a 11. oldalon
13 Csapagy (6205) 1 gység ( )
Cikksza Alkatré M ioé
14 0lajtomités (30X45X10) 1 fszam atresz neve ennyiség
m 15 Kiallas 1 1 Ledllitogyrd (csak 222843) 1
) il )
16 Kbzéps tengely 1 Spira
3 Olajtomité 1
17 Kulcs (6X14) 1 ajtémités
4 Csans 1
18 Kulcs (5%35) 1 sapagy
5 Kulcs (4x22 1
19 Kulcs [6X30) 1 ules (4x22)
6 Tengels 1
20 Csapagy (6003) 1 engely
7 Rotor ]
A befogépofak fiiggéleges oldalai egy masikon (9. ébra a 8. 8 Kapcsols 1
oldalon)
Megjegyzés: 9 M{anyag kapcsolélemez 1
1. Gyé.zﬁdjb'n meg arrol, hogy a melgfe%elﬁ helyzetben van, és 10 Coapigy fedél 1
kenje meg az 0sszes csapot a 9. abran . :
2. Az 6sszeszerelés utan ellendrizze, hogy az olajtomités fel- 1 Ventilator 1
[épett-e.
Talemel§ szerelvény (13. abra a 12. oldalon)
Fogaskerék-tengely szerelvény (10. dbra a 9. oldalon) - 222836 Cikkazdm Alkatrész neve v——
Cikkszam Alkatrész neve Meny- 1 Anya M10) 3
nyiség
1 Csapagy (6001) 2 2 Lapos alatét 2
2 Nagysebességl hajtémi tengely 1 3 Kar rugdja 1
3 Kulcs [5X58) 1 4 Emelérid 1
4 Legnagyobb fokozat 1 5 Leallité gyir(i 1
5 Kicsi stand-off 1 6 Potter csap 1
6 Fokozat (also) 1 7 Hajtokerék 1
7 Nagy stand-off 1 8 Karima csomé 1
8 Als6 fogaskerék 1 9 Csavar (M6X25) 4
9 Circlip 1 10 Kules (5x20) 1
Megjegyzés: Gy6z6djon meg réla, hogy a kulcsok be vannak he- i Talemel§ fogantyd 1
lyezve az egyes fogaskerekekbe. 12 Mianyag golys :
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Forgdlemez és keverétengely (14. abra a 13. oldalon) - 222836

Sebességszabalyoz6 egység (16. dbra a 15. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Hajtotengely 1 1 Rud 1
2 Olajtomités 1 2 Anya 1
3 Csapagy 1 A 3 Tavaszi 1
A Talvédd kész 1 b Tengely 1
5 Fogaskerék 1 5 Villa 1
6 Forgdtanyér 1 6 T (3X20) 1
7 Belsd fogaskerék 1 7 csomo 1
8 Forgétanyér fedele 1 8 Acél golyéscsapagy 3
9 Csapagy 1 9 Tavaszi 3
B
10 Csavar 1 10 Blokk fedél 1
1 Alatét 1 1 Csavar (M5X10) 1
12 Tengell 1
Forgélemez és keverétengely (15. dbra a 14. oldalon) - 222843 engey
13 K 1
Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség o
1 Csavar M6 x 25) 6 Ovintézkedések
) Forgétanyér 1 o A késziiléket kizarolag magasan képzett peo-bibor kezelheti, m
aki betartja a jelen kézikdnyvben leirt biztonsagi intézkedé-
3 Alatét 1 seket.
4 Anya [M18] 1 o A személyzet rotacidja esetén a képzést eldzetesen biztosi-
tani kell.
5 Talveds 1 o A késziilék veszélyes pontokon biztonsagi eszkozokkel van
6 Belss fogaskerék 1 felszerelve. Javasoljuk azonban, hogy ne érintse meg a pen-
gét és a mozgo alkatrészeket.
7 Csavar (M8 x 15) 1 e A karbantartasi mlveletek megkezdése eldtt valassza le az
8 Fogaskerék 1 dramforrasrol.
- ¢ Gondosan mérje fel a maradék kockazatokat a védGeszkozok
9 Csapagy (6203) ! eltavolitdsakor tisztitas és karbantartas céljabol.
10 Csapégy 16204) 1 o Atisztitds és karbantartas nagy koncentraciot igényel.
—— o Feltétlendl sziikséges a tapkabel rendszeres ellen6rzése. Az
11 Olajtémités (25x50x10] ! elkopott vagy sériilt vezeték nagy aramiitésveszélynek teheti
12 Kulcs (5x18) 1 ki a felhasznaldkat.
— e Ha a készilék rendellenességet mutat, ne hasznalja vagy
13 Hajtotengely ! prébalja megjavitani: kérjik, forduljon a szallitéhoz.
14 T4 1 ¢ Ne hasznalja a készliléket fagyasztott élelmiszerekhez vagy

mas termékekhez.
¢ Ne viseljen laza ruhazatot, példaul sélat, stb., és a hosszu
hajat kdsse Gssze, és tartsa tavol a mozgd alkatrészekt6l.
o A gyartd és/vagy az eladd nem vallal felelsséget a kovetkezd
esetekben:
- ha a készuléket illetéktelen személyzet kezelte;
- ha egyes alkatrészeket nem eredeti pétalkatrészekre cse-
réltek;
- ha a kézikdnyvben szerepld utasitdsokat nem tartjak be
pontosan;
- ha a vagot nem a megfeleld termékekkel tisztitottdk meg
és olajoztak meg.

Biztonsagi rendszer telepitve

Mechanikai biztonsagi rendszer

A készllék 3 biztonsagi kapcsoloval van felszerelve. A gép csak
akkor indithato be, ha az dsszes biztonsagi kapcsold a megfe-

lel6 helyzetben van:
- @



Talhelyzet biztonsagi kapcsold: A g?pet akkor lehet elind?tani,
amikor a tal a megfelel? helyzetben van.

Talvéd6 biztonsagi kapcsold: A g?pet csak akkor lehet elind?ta-
ni, amikor a t?rcs?zv?ny z?rva van.

Emelje fel a kar biztonsagi kapcsoldjat: A g?pet csak akkor le-
het elind?tani, amikor az emel? kar felemelt helyzetben van.

Annak ellenére, hogy a CE valtozatl készilékek elektromos
és mechanikai védelemmel vannak ellatva (amikor a készulék
lzemel, valamint a karbantartasi és tisztitasi miveletek so-
ran), tovébbra is vannak MARADEK KOCKAZATOK, amelyeket
nem lehet teljesen kikiiszbolni; ezeket a kockazatokat a jelen
kézikonyv .VIGYAZAT! / VESZELYESEBB! / FIGYELEM! . A gép
mozgd alkatrészei sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készliléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6dj6n meg arrél, hogy a készulék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

Specialis biztonsagi funkciok

Figyelem: Ez a gép a kovetkezd 3 biztonsagi kapcsoloval ren-

delkezik. A gép csak akkor indithaté be, ha az Gsszes bizton-

sagi kapcsold a megfeleld helyzetben van.

e Talhelyzet biztonsagi kapcsolé: A gép beindithaté, ha a talat a
megfeleld pozicidba helyezte.

e Talvédd biztonsagi kapcsold: A gép csak akkor indithaté be,
ha a talvédo zart allasban van.

* A tdlemeld fogantyljanak biztonsagi kapcsoldja: A gép csak
akkor indithato be, ha a talemelé fogantyija felfelé all.

¢ Ne viseljen laza ruhdzatot, példaul salat, stb., és a hosszl
hajat kdsse 0ssze, és tartsa tavol a mozgé alkatrészektél.

A sllyos személyi sériilések elkeriilése érdekében:

o NE izemeltesse a gépet anélkiil, hogy el ne olvasta volna a
hasznalati Gtmutatot.

* MINDIG ALLITSA LE a gépet a PIRQS 0 " gomb megnyo-
masaval, és hizza ki az elektromos halézatbol a tartozékok
tisztitdsa, karbantartasa, javitasa vagy cseréje el6tt.

¢ MINDIG tartsa tavol kezeit, hajat és laza ruhazatat a mozgo
alkatrészektl.

A talvédorol

Megjegyzés: Ha a tal védGeleme nyitva van, vagy nincs megfe-
leléen lezarva a zar pozicidban, a gép nem miikédik.

1. A talvédé kinyitasahoz fogja meg a talvédd fogantydjat, és
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forgassa el az 6ramutat¢ jardsaval megegyezé irdnyba. A
talvédé bezarasahoz fogja meg a talvédé fogantydjat, és for-
gassa el az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

2. Amikor a talvédé fogantyUja a gép jobb oldalén van, a talvé-
d6 leng6 pozicidban van, és tizemkész.

Szerelje fel a talat a gépre

Megjegyzés: A feltétek rogzitése ELOTT szerelje fel a csészét.

Csak a mellékelt talat hasznalja.

1. Engedje le a talat dgy, hogy a talemeld kart lefelé hizza,
amig meg nem all. Ugy, hogy a tal bolcsdje alacsonyabb
helyzetben legyen.

2. Ovatosan és lassan helyezze el a talat a tal két oldalan talal-
hatd fogantyuk segitségével, és
i. Ardgzitécsapot a tal bolcsdjének kézepén lévé nyilasba

helyezve
ii. Rogzitse a talat; ehhez huzza eldre a talrogzitéket, amig
a tal szorosan nem régzul. (17. &bra a 16. oldalon)

Szereljen fel kiillonbozd feltéteket (lapos keverd, dagasztého-

rog vagy habverd) a gépre

Megjegyzés: Kényelmesebb és egyszeriibb a feltétek felszere-

lése, mieldtt az sszeteviket a talba helyezné.

1. Forgassa el dvatosan a talvéd6t az dramutatd jarasaval
megegyez§ iranyba a talvédd fogantyljaval, hogy nyitott
helyzetben legyen.

2. VIGYAZAT! Tdl nagy erbvel nyissa ki vagy zarja be a sziiréhaz
véddelemét, mert az kérosithatja a biztonsagi zar mikrokap-
csolojat. Legyen dvatos, amikor kinyitja vagy bezarja a talvédat.

3. CsUsztassa a feltéteket (lapos keverd, dagasztéhorog vagy
habverd) lassan felfelé a bolygdtengelyre, és illessze be a
tengelycsapot a feltéteken [évé nyildson keresztil.

4. Forgassa el a feltéteket, hogy rogzitse azokat a bolygéten-
gelyhez.

Osszetevdk ontése és keverése

Megjegyzés: Kévesse a jelen kézikonyvben taldlhaté .Uzemel-

tetési tippek” tablazatot. A tulterhelés tilcsordulashoz vagy a

gép karosodasahoz vezethet.

FONTOS: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sebességszabalyozé kar

a .dagasztohorog” allasban van.

1. Tegye az 6sszes megfeleld hozzavalét a talba.

2. Emelje fel a tal emeldkarjat, amig a tal a helyére nem rog-
zil.

3. Forgassa el a talvéddt az dramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba, és rogzitse a helyén.

FIGYELEM: A gép nem indul el, ha a talvédé nyitva van / nincs
megfeleléen bezarva, vagy a tal az alsé pozicidban van.

Allitsa be a sebességet, a ratétet és inditsa el a gépet

1. Valassza ki a megfelel6 sebességet a sebességszabalyozd
kar felemelésével vagy leengedésével. Harom rogzitett se-
besség érhetd el a kilonbozé feltétekhez:

Forgatasi Osszetevé tipusa

sebesség

Tesztahorog Nehéz: Pizza, kenyér, tészta keverése
(alacsony)

Lapos keverd Kozepes: a keverés 2. fazisa fanktésztahoz
(kozepes) stb.




Keverd Vilagitds: habverd krém, tojasfehérje, hab- Pizzatészta (koze- Tésztatartd | 2,0kg 2,5kg
[magas) cs6k. pes, 50% viz) horog
FONTOS: MINDIG kévesse az ajanlott ratétet és sebességbe- Eézo/f)avﬁm etan ;isrét;tm rok i
allitast a teljesitménytablazatnak és a sebességszabalyozo kar
melletti jelzésnek megfelelGen. Spongyatorta Habverd 1.5kg 20kg
FIGYELEM.:. Ugyelje~n arrs, hogy a por és a .Liszt Iﬁiszilvérogjo(n, Tojésos tészta Lapos 20kg 25kg
amikor az dsszetevd zsakokat a talba vajatolja. Szlikség esetén keversfej
viseljen védémaszkot vagy szemiiveget. - - - - - -
2. Ezutdn nyomja meg a ZOLD .. | "gombot a gép bekapcso- ri”ie”’alg&",tesz;/ Eesztatarto \LZIZ/LLS' . X'Z;LQ .
L . . . i atekercs (konnyd orog g/ Lisz g/ Lisz
lTaAssZSgZNyomJa meg a PIROS ., 0 "gombot a gép LEALLI Kézepes, 60% viz) 25 kg 5,0 kg

A gép az dramutaté jardsaval megegyezé iranyba forog a
222843 cikknél, mig az dramutatd jarasaval ellentétes
iranyba a 222836 cikknél. [18.4bra a 16. oldalon)

3. VIGYAZAT! A sebességvaltas ELGTT MINDIG ALLITSA LE a
gépet. Ennek elmulasztasa karosithatja a belsé fogaskerék
szerkezetét.

4. Asebesség megvaltoztatasa mkéddés kozben:

i. Nyoma meg a PIROS "0 " gombot a gép LEALLITA-
SAHOZ.

ii. Huzza ki a gépet a konnektorbdl, és cserélje ki a felté-
tet. [Lasd ==> ¢ rész].

iii. Valtoztassa meg a sebességet a sebességszabalyozd
kar felemelésével vagy leengedésével a megfeleld ra-
téttel.

iv. Nyomja mega ZOLD .| "gombot a gép Ujrainditasahoz.

A Dbiztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

(19. abra a 16. oldalon)

o Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb védékupakkal van
ellatva a tilmelegedés elkerilése érdekében.

o Valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

* Hagyja teljesen leh(ilni a készlléket.

o Csavarja le a RESET gomb védékupakjat.

» Nyomja meg a magas hatérolé RESET gombjat (h8kivagas).
Egy kattand hangot kell hallania.

¢ Csavarja vissza a védokupakot a RESET gombra.

o Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Uzemeltetési tippek

Az aldbbi tablazat csak egy referencia a kiilonbozé ételek el-
készitéséhez sziikséges maximalis mennyiségre vonatkozoéan.
Szamos tényez6 befolyasolja példaul a liszt tipusat, a viz hé-
mérsékletét stb.

Max. mennyiség
Termék Melléklet

222836 222843
Tojasfehér Habverd 1,0kg 1,5kg
Pépesitett burgonya | Lapos 2,0kg 2,5kg

keverdfej

Fzi6 [vizmeny- Habverd 1,5 liter 2,0 liter
nyiség)
Waffle vagy pala- Lapos 2,5 liter 3,0 liter
csinta tésztaja keveréfej
Felvert tejszin Habverd 3.5 liter 4,0 liter

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarols, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolysolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

e Tisztitas elétt mindig tavolitsa el az dsszes feltétet, maskii-
lonben a tengelyre ragad, és késébb nehéz lesz eltavolitani.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Ajanlott tisztitasi eljaras

Alkatrészek Tisztitas Frekvencia
Tal Enyhe szappanos vizzel Minden
megnedvesitett rongy hasznalat

segitségével oblitse le, utan tisztitsa
fertétlenitse és ala- meg
posan szaritsa meg.

Tartozékok Kézzel mossa le enyhe Minden

[dagasztéhorog, | szappannal és vizzel, hasznalat

keverd és oblitse le, fertétlenitse és utan tisztitsa

habverd) alaposan szaritsa meg. meg

Talvédd Kézzel, szivaccsal vagy Minden
nedves ruhdval, enyhe hasznalat

szappannal és vizzel utan tisztitsa
mossa le, dblitse le, meg

fertétlenitse és ala-
posan szaritsa meg.
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Kiilsé felilet Tordlje le tiszta, nedves Hetente
ruhaval szappannal és kétszer
vizzel, oblitse le, fertétle-
nitse és szaritsa meg. Ne
hasznaljon vizsugarat.

Bolygotengely Torolje le tiszta, nedves Minden
ruhaval szappannal és hasznalat
vizzel, oblitse le, fertGtle- utan tisztitsa
nitse és szaritsa meg. meg

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonGs gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetseges
megoldas
Atartiédanines | Forgassajobbraa
megfelelden lezarva. dot, amig Meg-
feleléen nem zarodik.
Emelje fel a talat
A gép nem Atartaly nincs a meg- | a megfelel6 he-
19ep feleld helyre emelve. | lyzetbe a szintezé
indul el T
hasznalataval.
Ahélézati csatlakozo- Ellenbrizze, hogy a
dugd ni halozati csatlakozo
ugd nincs megfele- B
B megfeleléen van-e
l6en csatlakoztatva.
csatlakoztatva.
Nyomja meg a PIRQS,
Abels6 tulterhelés “0" gombot, hizza
) aktivalodik a talmel- | kia gépet, hagyja
Agep egedés megeldzése teljesen lesilni,
mikodés érdekében. nyomja meg a RESET
kozben leall gombot a hatoldalon.
Sérilt vagy torott Forduljon a
hajtészi széllitohoz.

® =

A 06D ni - Allitsa be a feliletet,
gép nincs vizszintes |- P S
felliletre helyezve. agy Jen r
vizszintes felletre.
Ellendrizze, hogy
Atal elhelyezése a tal megfelelden
. van-e behelyezve
nem megfeleld. A
atal bélesdjébe a
vezetett csapokkal.
; | Afeltétek nincsenek | Tavolitsa el és
A h o i
tu?igjosaﬂgja megfeleléen helyezze vissza a
felszerelve. feltéteket a helylikre.
Atal tilterhelt Cstkkentse az pssze-
tevok kapacitasat.
Sériilt vagy ko-
pott hajtészij.
Forduljon a
A bolygokerekeknek | szallitéhoz.
kendanyag hianyara
van sziikségiik.
Afeltétek Torolje le a
nem A kenbanyag bolygdtengelyt tiszta,
szerelhet6k | hidnya és/vagy nedves ruhaval,
konnyen a a bolygétengely és kenje meg a
bolygétenge- | tisztitasa szikséges. | tengelyt asvanyi
lyre olajjal vagy zsirral.
Atalemeld
/ alsé fo- Kend . Kenje meg a tal
. enbanyag hianya . AN
gantyl nem 3 tal cstiszdain targylemezeit dsvanyi
mikadik : olajjal vagy zsirral.
kénnyen
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven beldl valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentéacié elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gylijtdhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget



az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TauTe Leii NociBHMK KopUCTyBaya, 3BepTatouu ocobnuey yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepep NepLINM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiKK 6esnekn
* BukopucTosyiite npunap nnule 3a Npu3HayeHHaAM, Ak onuca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BripobHuk He Hece BignosifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABWBLHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
HEBE3NEKA! PU3UK YPAXEHHSA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyYHI YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/010.
HIKONIM HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOAXEHMA NPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpUYHi 3'€iHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb MOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bify eQHaNTe
npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTICS NniLLIe NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6oto, LL0b YHUKHYTK Hebe3nekwn abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posMilieHHs npunagy besney-
HO NpoKNagiTh kabenb XMBNEHHS, AKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHUKHYTA HEHaBMUCHOMO HaTAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeaneku BifKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-
nag NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN Bumuikaitte npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpoMepexi, YALLEHHs!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT Po3eTkM nLLe 3a A0M0-
MOTOK0 Hanpyryl Ta YacToTX, 3a3Ha4YeHNX Ha eTVUKeTLI Npuaagay.
He TopkaiiTecs BUAKI/eNEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BoSOrMMU pyKamu.
TpumaiiTe Npunag Ta enekTpUYHY BUKY/3 €fHaHHA Nofani Big
BOAV Ta IHWWX PiAMH. FAKLLO Npuaaj noTpanue y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHs 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliiTe Npunag, [OKMW MOTO He MNepeBipuTb CepTUQIKOBaHMi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sege 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHaiiTe fxepeno XuBAEHHs [0 NerkofdoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
n1afy pa3i BUHUKHEHHS Hafi3BKYaliHoi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
4nMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBX/AN TAMHITL 33 BUAKY.
® Hikonu He HOCITb NpWNag 3a WHYp.
* Hikonu He HamaraiiTecst caMOCTIliHO BiKPUBATY KOPMYC NpUnagy.
* He BcTaBnaiiTe NpeAMeTy B KOPMyC npunagy.
o Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHA.

e L{1M npunafom noBuHeH KepysaTi kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Lleil npunag He NOBUMHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHcopHUMNM abo po3ymMoBKUMU 3piBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Llelt npunap 3a X0fHWX 0OCTaBMH He MOBUMHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCTOBYITE akcecyapy abo byab-siki L04ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpuUnafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHMKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,

Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLKo-

anTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO ANCTAHLIHOrO KEPYBaHHS.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eH3uH, enek-

TPWUYHa NANTa, BYrinbHa nauTa Touo).

He HakpuBaiite npunag nig Yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XoAHVX NpeAMeTIB.

He BukopucTosyiite npunaf nobansy BigKpuToro BorHio, BU-

byxorebe3sneunnx abo nerkosaMucTix matepianis. 3asxau

eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKIN,

XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATY B MiCLiAX, [l MOXHa BUKO-

PUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAN.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM

HaBKO0 NpUnagy ANs BEHTUASALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEeHTUAALAHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbHMMU Bif, NepeLlKos.

CneduianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3nekun

e Lleli npunag He Npu3HaYeHUI A8 BUKOPUCTAHHS B LOMALLHIX
yMoBax.

. [MepenbayeHo TepMiHan ekBINOTEHLIAHOMO 3B'A3yBaHHS,
& 11106 3abe3neymnTy MOXNMBICTL NEpPeXpecHoro 38'A3yBaH-

HS 3 IHLWKUM 0BnafHaHHAM.

¢ He BukopucToByiiTe npunag 6e3 3aBaHTaxeHHs, o6 3anobir-
TV NeperpisaHHio.

o YBATA! 3ABX// BrMuKaliTe MaLLnHy Ta Big efHylTe ii, nepLu
Hi> TopKaTuCs Byab-sKUX MOTOPHMX YaCTMH.

¢ MONEPEOXKEHHA! He Hamaralitecs 06iinT1 3anobixHMK.

o fAKL10 Kabenb XMBAEHHS NOWKOAXKEHWI, 1070 NOBMHEH 3aMi-
HWUTU BMPOBHWK, 11070 cepBiCHUI areHT abo iHwWi kBanidikosaHi
0cobu, wob yHNKHYTV Hebesnekw.

¢ He 3aBaHTaxy/iTe 3aHaATo 6arato iHrpefieHTiB, Wob 3anobir-
TV NepenvBaHHio NPOayKTiB.

« MOMEPELKEHHSA! HE MIAHIMANTE MPUNAL 3A PYYKY.

. MOMNEPEMKEHHA! He knafiTe pyku B oTBIp nif vac

poboti. Big'enHaliTe ocHoBHE AXepeno XUBMEeHHs
nepej BXOLOM Y CUCTEMY.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunapn npusHayeHuit Ans KOMEepLIiHOro 3aCToCyBaHHs,
Hanpuknag, Ha KyXHsx pecTopaHis, IaanbHi, NikapHsx i komep-
LiHMX NiGNPUEMCTBAX, Takux Ak nekapHi, M'ACcHi NasHi ToLuo,
ane He Ans be3nepepBHOro MacoBoro BMPOBHMLTBA i,

e Mpunag npusHadyeHnid AR 3MilYBaHHSA, 3aMillyBaHHs Ta
eMy/bryBaHHsl/361BaHHs NPOAYKTIB Xap4yBaHHs, Lo npao-
I0Tb Y Xap4oBiil NPOMMCNOBOCTI Ta MarasnHax. byab-fke iHwe
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BUKOPUCTAHHS MOXe MPU3BECTY [0 MOLIKOAXEHHS npunagy
abo TpasM.

* BuikopucTanHs npunagy 3 6yab-sKoio iHLLIOK MeTOK BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHsM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIfAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexXHe BYKOPU-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMeHHsA

Lleit npunag HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOr0 3a3eMseHHs. 3a3eMNeHHs 3HWUXYE pU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaZalouu NpoBif ANs BUXOZY
eN1EeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalyeHwit kabenem XnBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-
JIeHHst ab0 eNeKTPUYHIMY 3 €HaHHAMM 3 ADOTOM 3a3eMIEHHS.
3'eqHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpobYy
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. XKopcTka niacraBka

Yawa

3amnckay yawi [x2)

Pyuku vauwi (x2)

[epmeTunk yawwi

Baxinb perynioBaHHs LWBKAKOCTI
(3 HanawTyBaHHa Ana 3 BKNaAEHD)
7. Kronka BBIMK (3ENEHA, 1)

8. Kworka CTOM (HYEPBOHA, 0)

9

1

1

oW

. Mipitom Yawwi / HuxHS pydka

0. Knonka CKNHYTY (33any)

1. Pyuka kynoHa
12. Minctasku ans boyn
3ayBaxkeHHS: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepeniyeHnx efnemMeHTiB, AKLWO He 3a3Ha4YeHOo iHWwe. 30BHILHI
BUINSIA MOXE BIfiPI3HATICS Bif 30bpaxeHnx 300paxeHb.

3anacHi yacTuHm abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

13. Mnacka miwanka

14. TictonogibHni rak

15. 36usay

CxeMa KOHTYpy
(Puc. 3 Ha cTop. 4)
A. 3axucr Bin nepesaHTaxeHHa (TepMasbHMil BYpi3)
. KoHTakTHUI1 NpucTpiit 3MiHHOrO CTPYMY
. 3anobixHuii BUMUKAY Baxens nignomy yaui
. 3anobixHuii BuMykay Bowl guard
. lepemukay STOP
[NepeMnkay yBiMKHEHHS
. PeakTtop
. 3anobixkHUi BUMIMKaY NONOXEHHS Yalli
Pene vacy
Kanitan

. deuryn

Jliarpama 3 po3po6neHuM cnMckoM aetanen
YBATA: TMoKOMMNOHEeHTHe KpecneHHs Ta nepenik Aetanei ckna-
[3I0TbCS 3 HACTYNHUX YaCTUH:

* nepefaBabHUX WeCTepeHb Y BEPXHIM YacTuHi, NiACTaBKK Ta

®

niactaskv ans Yawi (aue. Man. 4 Ha ctop. 5, Man. 5 Ha cTop. 6);

* BY30/1 UeHTpanbHoT oci [puc. 6 Ha cTop. 7, puc. 8 Ha cTop. 8);

* By3071 peaykTopHoT oci [puc. 10 Ha cTop. 9);

o MoTopuit By3on (puc. 12 Ha ctop. 11);

* niginomHuK vawi 8 36opi (puc. 13 Ha cTop. 12);

* [epeBepTanHa NaaHwera Ta oci 3aMiwysaHs (puc. 14 Ha cTop.
13, Man. 15 Ha cTop. 14);

* Byson peryniosatHst wewngkocti (Man. 16 Ha ctop. 15)

MepepaBanbHa pefykTopHa cuCTeMa y BepXHiW YacTuHi, nia-
CTaBKM Ta nigcTaBku ans vawi (Man.4 Ha cTop. 5) - 222836

H:ngerM HazBsa yacTihu KinbkicTb
1 Kpuiwka nigwmntuka 1
2 TBuHT (M6X16) A
3 Kosxyx 1
4 Nigwnnank 6202 1
5 LleHTpanbHa KpuLika 1
6 Kosxyx 2
7 TBuHT (M5X16) 1
8 BepxHs kpuiwka 1
9 Kosxyx 1
10 [BuHT (M5X8) 5
" NigwunHmk 6001 1
12 Koxyx 1
13 [Mepemukay xuBneHHs 1
14 3agHs Kpulka 1
15 TBuHT (M6X35) A
16 [nactuHa npotyt Muwi 1
17 EnekTpuyHa poluka 1
18 TpatcdopmaTop 1
19 YulinbHIoBaNbHi CMYXKM 1

ef1eKTpUYHoi Kopobku
20 MBuHT (M5X8) 4
21 EnekTpuuHa kopobka 1
22 Pene Taitmepa 1
23 Pene 2
24 Kanitan 1
25 Mikponepemukay 3
26 KabenbHnit cyrnob 1
27 BeptikansHa konoHka 1
28 BepTukanbHa folwka 1
29 [pyny nikyBaHHs 3aBepLueHo 1
30 Finb3a [pna Mikponepemmkadal 1
31 Kosnauoxk (M8] 2




32 Topix (M8) 4 26 Mig#uit rnnT (M5X12) 1
33 [BuHT Boyna 2 27 BepTukansHa konoHka 1
34 QikcoBaHa pyuka 2 28 BeptukansHa gowka 1
35 (ikcoBaHa NpyXMHa pyuKu 2 29 TBuHT (M4X8) 2
36 TBuHT (M8X60) 2 30 TeuHT (M6X16) 6
37 Mnackunit 3aTuckay 2 31 BepTukansHa foluka 1
38 TBuHT (M6X16) 6 32 Tpyna nikyBaHHs! 1
39 TBuHT (M4X8) 2 33 Finb3a [ans Mikpo- 1
40 Wratve ana mikpo- 2 nepemmkasal
nepemukavis 34 Kognayok (M8) 2
Al Tino 1 35 Topix M8] 2
42 lepeBaHTaxeHruit nepemikay 1 36 TBuHT Boyna 2
Cuctema TpaHCMICiiHNX Nepepay Y BEpXHiiA YacTuHi, niacTas- 3 Qircosara py4xa 2
Ki Ta nigcTasku Ans vawi (Man. 5 Ha cTop. é) - 222843 38 DikcoBaHa npyxuHa pyyku 2
Hovep Ha3Ba yacTuhu KinbkicTs 3 T (MBXEO) 2
4acThHK
40 MnacTnkosuit 6ok 1
1 Tino 1
41 Mnackuit 3aTnckay 2
2 Kpuwwka nigwmnHmka 1
42 TBuHT (MBX25) A
3 Koxyx 2
- 43 [Ltatus ans Mik- 1
4 Migwnnnvk (6003) 1 ponepemikavis
5 Koxyx 3 44 Mikponepemukay 2
6 luT (MX45) ! 45 Mepemukay nepe- 1
7 BepxHa kpuwka 1 BaHTaXEHHA
8 eurT (M3X8) / Byson ueHTpanbHoi oci [puc. 6 Ha cTop. 7) — 222836
9 Koxyx ! Homep vacTuhm Ha3sa yacTum Kinskicts
10 LleHTpanbHa kpuika 1 1 Koxyx 1
[ Nigwunrvk (6201) 2 2 OAMBHNIA yLLbHIOBAY 1
12 TBuHT (M6X14) b 3 Migwnnruk (6204) 1
13 BecHsHa waiiba 6 4 4 KynnepHi wecrepHi 1
14 lepemiikay X1BneHHs 1 5 NiAWKIHKK 1
15 3anHs Kpuwwka 1 13 LenTpansHa sics 1
16 TBuHT (M6X35) 4 7 Kynnep 1
17 [MnacTHa npoTn Muwi 1 8 MigwunHmk 1
18 EnektpuyHa polka 1 9 Mare kinble nepesad 1
19 Pene 2 10 PosginbHe kinbue 1
20 YuginbHioBanbHi CMyXKn 1 11 Mpusia !
eNeKTpUYHOT Kopobku 12 Becha 1
21 Enektpuuna kopobka 1 13 Ponuk 1
22 Pene Talivepa 1 14 Benuke kinbue nepesay 1
23 TpaHcdopmatop 1 15 Kosxyx 1
24 KabenbHuit cyrnob 1 16 Migwunamk (6001) 1
25 Kanitan 1



BepTuKanbHi CTOPOHM wwenen Ha iHwomy (puc. 7 Ha ctop. 7)

3ayBaxeHHs:

1. TepekoHaiTecs, LLO BCTAHOBNEHO MPaBUbHE MONOXEHHS
Ta 3MACTiTh yCi LUTUTU Ha pUCYHKY 7.

2. TlepeBipTe, Yu He 3'ABNSETLCS 0NNBA NICNS NOBTOPHOTO 361-
paHHs.

Byson LeHTpanbHoi oci (puc. 8 Ha cTop. 8) — 222843

Ti3epyHOK [HUXHil)

Benukuit crenq

1

HuxHint opar

1

o | || o

Kpuwraneso

1

3ayBaxeHHs: [lepekoHaliTecs, LLO BCI ko4i BCTaBAEHO B KOXHY

LeCTepHIo.

Homep yacTuhn Ha3Ba yacTuhu KinbkicTb
A: Bicb 3 nBoMa nepepayamu /
! Koxyx ! B: OpHa pepykTopHa Bicb (Puc. 11 Ha cTop. 10) - 222843
2 Ponuk 1 o
Homep yactuHu HasBa yactuun KinbkicTb
3 Becka ! 1 Migwunnuuk (6201) 4
4 Mpusia ! 2 MogBiitHa 3ybyacta Bich 1
5 [13epkanbHe kinbLe 1 3 Kniow (511 9
6 PozainbHe kinsue ! 4 BepxHe cnopsapxeHHs 1
7 BepxHe cnopsigxeHHs 1 5 Kpuwraneso 3
8 Migwnnim ! b HuxHs nepepaya 1
i KinbLe suennetts ! 7 OpnHa 3ybuacra Bich 1
10 MigwmnnHnk 1 8 Kniow (514] 1
" HuxHs nepesava 1 9 FiaepyHok 1
12 Kinsue ! 3ayBaxeHHs: [lepekoHalTecs, Wo BCI KI0YI BCTABNEHO B KOXHY
13 Migwunknk (6205) 1 LUEeCTepHIO.
OnuBHUI yLWinbHIO-
14 534 [30X45X10) 1 Bnok aBurywa (puc. 12 Ha ctop. 11)
15 Berapanis 1 Homep yactuHu HasBa yactunn KinbkicTb
} 1 Kinbue 3ynuxku 1
16 LleHTpanbHa Bicb 1 lTinbL:;w 2y22843]
17 Knioy [6X14) 1 5 Cripanos )
18 Knioy (5X35) 1 o
3 OnuBHUI yWinbHIOBaY 1
19 Kniou (6X30) 1 4 Miawunsng 1
20 Migwmnnuk (6003) 1 5 Ko [4x 22) ]
BepTuKanbHi CTOpOHM LWenenu Ha iHwin ctopoHi (Puc. 9 Ha 6 Bice 1
cTop. 8) 7 Porop 1
3ayBaxeHHs:
1. TlepekoHaliTecs, W0 BCTAHOBJEHO MPaBUIbHE MONOXEHHS 8 Mepexniountin 1
Ta 3MacTiTb yci WTUGTU Ha ManioHKy 9. 9 MnacTikosa nnac- 1
2. TlepeBipTe, Yu He 3'ABNSIETLCS 0N1MBA MICNS NOBTOPHOTO 361-
THa-nepeMukay
paHHs.
10 KpuLuka nigwmnHmka 1
Byson sy6uacTux oceit (puc. 10 Ha cTop. 9) — 222836 1 Bermunstop 1
Homep .
HasBa vactuhn KinbkicTs - .
4acTuHK Byson nigitoMHuKa wauwi (puc. 13 Ha cTop. 12)
1 Migwunknk (6001) 2 Homep yactiHn Ha3zBa yacTihu KinbkicTb
2 BucokowswnakicHa pe- 1 1 Topix (M10) 3
IyKTOpHa BiCb
2 Mnocka waiiba 2
3 Knioy (5X58) 1
3 BecHa pykn 1
4 BepxHe cnopsigxeHHs 1 -
4 [linAOMHWIA CMyXKY 1
5 HeBenike BcTaBaHHs 1




5 Kinblie 3ynuHkm 1
6 Wnunbka-miwanka 1
7 Koneco kytis 1
8 Byzon ¢naHug 1
9 TBuHT (M6X25) 4
10 Knioy (5x20) 1
11 Pyuka nigiomy vaLui 1
12 lnactukosa kynbka 1

MNepeBepTaHHs nnaHweTa Ta 3MilwyBanbHoi oci (puc. 14 Ha
cTop. 13] - 222836

Homep yactnhm HazBsa yacTihu KinbkicTb
1 Mocrta npueoga 1
2 OnuBHNI yuwlinbHI0BaY 1
3 Migwmnumk 1
. OxopoHeLlb Yalwi 1

3aBeplUeHO
5 ["i3epyHok 1
6 06epTaHHs nnacThm 1
7 BHyTpilHe cnopsakeHHs 1
8 KpVILIJK”a noso- 1
pOTHOI NAUTY
9 MiAWnnHNK 1
10 [BUHT 1
11 MpanbHa MalvHa 1

MepeBepTaHHs nnaHweTa Ta 3MiwysanbHoi oci (puc. 15 Ha
crop. 14) - 222843

Homep yactnhu HazBsa yacTihu KinbkicTb
1 TBuHT (M6 x 25) 6
2 06epTaHHs nnacThm 1
3 MpanbHa MalyHa 1
4 Topix (M18) 1
5 lepmeTiK YaLwi 1
6 BHyTpiLHE cnopsaaxerHs 1
7 TuHT (M8 x 15) 1
8 [i3epyHok 1
9 Migwmnnnk (6203) 1
10 Migwunnuk (6204) 1
1 0anBHMI yWinbHIo- 1

Bay (25x50x10)
12 Kniou (5% 18) 1
13 Mocta npusoga 1
14 PIN-kog 1

Bnok perynioBaHHs wenakocTi (Man. 16 Ha cTop. 15)

Homep wacthm Ha3Ba yacTunu Kinbkicts
1 CrpuxeHb 1
2 [opix 1
A 3 BecHa 1
4 Wagr 1
5 Bunkosuit nonats 1
6 LWnnnbka (3X20) 1
7 Byanosuit 1
8 Cranesa kynbko- 3
Ba MiALWNMHKK
B 9 Becha 3
10 Bnokysat kpuky 1
1 MBuHT [M5X10) 1
12 Wagr 1
13 Baxins 1

3anobixHi 3axoamn

e [lpunag noBMHEH npaLioBaTV NWie BUCOKOKBanidikoBaHi

neononieTUNeHOBI MOAN, sKi LOTPUMYIOTLCS 3axofis besnekn,

OMMCaHMX Y LbOMY MOCIBHMKY.

Y pasi poTauii nepcoHany HaB4YaHHs cAif NpoBecTu 3asnane-

rifb.

[Mpunag obnagHaHo 3anobiXHYMK NPUCTPOSMU B Hebesney-

Hux Micuax. OfHaK He pekoMeHOyeTbes TopkaTWcs nesa Ta

PYXOMMX KOMMOHEHTIB.

MepLu HixX po3noYnHaTK onepaLii 3 TexHiYHOro 0bcNyroByBaH-

HS, BIfl €iHalTe 0T Bif AXepena XuBNeHHs.

PeTenbHO OLiHI0NTe 3aNMLKOBI PU3NKM NPU BUANEHHI 3aXMC-

HWX NPUCTPOIB A7 OYNLLEHHS Ta TeXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS.

OuniieHHs Ta TexHiuHe obCnyroByBaHHS BMMaratTb BUCOKOT

KOHLeHTpaLl.

ABCoNOTHO HeOobXiAHMI perynapHuit KOHTPOb 3a kabenem

xuBneHHs. MoTepTnit abo NOLWKOAXKEHWI WHYP MOXe Hapa-

XaTh KOPUCTYBaYiB Ha BENNKMIA PU3NK YpaxKeHHs enekTpuy-

HWM CTPYMOM.

FIKLLO NpUCTPIt Noka3ye aHoManii, He BUKOPUCTOBYITE ioro Ta

He HamaraiTecs BifpeMOHTYBAaTH 110r0: 3BEPHITCS 40 NOCTa-

YanbHuKa.

He BukopucToByiiTe Npunag ANns 3aMopoXeHUX NpodykTis abo

NPOAYKTIB, OKPIM MPOAYKTIB.

He opsraiite HelWinbHWUA 0AsT, Takui Ak Wwapd ToLo, i JoBre

BOJIOCCA CNif 3aB'A3aTW Ta TPUMATK NoJani Bify PyXoMuX Ya-

CTUH.

BupobHuk i/abo npopaselb He HeCyTb BIANOBIAANLHOCTI B Ta-

KUX BUNagKax:

- AKLLO NPWNaj KepyBaB HeaBTOPKU30BaHWIA NepcoHar;

- AKLWO Aeski fAeTani bynu 3aMiHeHi HeopUriHanbHUMM 3anac-
HVMW YacTUHaMI;

- AKLO IHCTPYKLT, WO MICTATBCA B LibOMY MOCIDHUKY, He A0-
TPUMaHI TOYHO;

- AKLLO pi3aK He DyB OYMLLEHWIA | 3MALLEHWI HaNeXH M Npo-
LyKTaMU.

- @




BcraHoBneHa cuctema 6esneku

CvicTema MexaHi4Hoi besnekn

Mpunap ocHalueHnit 3 3anobikHuMK BUMMKayaMn. MatmHa
3anyckaeTbea Nne 3 yciMa 3anobixkHUMU BUMWUKaYaMu y Bif-
NOBIAHUX NONOXKEHHSAX:

3anobixHWit BUMUKAY NOAOXKEHHS Yalli: MalmHy MoXHa 3any-
CTWTW NICNSt BCTAHOB/GHHA Yalli y NpaBuabHE NONOXKEHHS.
3anobixHWit BUMUKAY A5 3aXMCHOTO Oropoxi: MalluHy MoxHa
3anycTUTH Auwe nicns Toro, sk obMexyBay Aas yalli 3Haxo-
AUTBCS B 3aKPUTOMY MOSOXEHHI.

3anobixHuit BUMKKay Baxens nigidiomy: MalnHy MoxHa 3any-
CTUTW, TiNIbKW KON Baxinb NiANOMY 3HaXOANTLCS Y BEPXHBOMY
NONOXEHHI.

Hessaxatoun Ha Te, wo npunagn CE-Bepcil ocHalleHi enek-
TPAYHMMM Ta MexaHiyHUMU 3acobamu 3axucty (Koau npunag
NpaLIoe, a Takox A5 TeXHIYHOTO 0BCAYroBYBaHHS Ta OUNLLEH-
Ha), Bee we ichytoTb MOBTOPHI PU3VKN, aki Hemoxnuso nos-
HICTIO YCYHYTW; Lii pU3VIKU HaBeeHi B LbOMY MOCIBHUKY B PO3AiNi
«MOMEPEOXKEHHSA! / HEBE3NEKA! / YBATA! ». Pyxomi yactu-
HY MaLUHI MOXYTb CMIPUYUHIATYA TPEBMU.

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yCi 3aXWCHI yNakoBKM Ta NakyBasbHi MaTepian.

e MepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIi y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MoLKoAXeHol JoCTaBkM

HeraifHo 3BepHITLCA [0 NoCTauanbHMKa. Y LbOMy BUNafky He

BNKOPWCTOBYIATE NPUCTPI.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.

==> OunLeHHs Ta fornsg).

lMepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO Cyxuii.

[MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapoCTiiiky no-

BepxHio, besneyny ans bpnsok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, AKLL0 BX NnaHyeTe 3bepiratv Ball npu-
nag, y MaibyTHboMy.

 36epiraiite NocibHVK KOpUCTyBaya A8 NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3aauLLKu Npynag Moxe BUnycKa-

TM Nerkuii 3anax nig 4ac neplinx Aekinbkox 3actocyBaHb. Lle

HOpManbHO i He BKasye Ha byab-akuit fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

CneuianbHi dyHkuii 6e3neku

Yeara: La MawunHa Mae 3 3ano6idkHi BUMMKadi. MawuHa 3a-

NycKaeTbCs NuLWe 3 yciMa 3anobiXHUMKU BUMUKAYaMH Y Biano-

BifIHNX NONOXEHHSX.

® 3anobixXHWIA BUMMKAY NONOXeHHs Yalwi: MawmnHy MoxHa 3a-
NYCTUTU NiCNS BCTAHOBAGHHS Yalli y NpaBUbHE NONOXKEHHS.

 3anobixkHut BUMMKaY ANst 3aXMCHOro oropoxi: MalunHy Mox-
Ha 3anycTUTW AuLLe Nicas Toro, sk obMexyBay Ans valli 3Ha-
XOAUTLCS B 3aKPUTOMY MOSOXEHHI.

® 3anobixXHUI BUMMKAY Ha pyKosTui MigioMy yvaii: MaluHy
MOXHa 3anycTuTi auwe nicas Toro, sk pydka niginoMy yawi
PO3TaLLOBYETHCH Y BEPXHBOMY MONOXKEHHI.

* He ofisraiiTe HelLinbHWU 0AST, Takuit Ak Wapd ToLLo, i JoBre
BOJIOCCA CNify 3aB'A3aTW Ta TpUMATV Nojani Bify PyXoMux ua-
CTWH.

® -

LLLo6 yHWKHYTW cepit03HNX TPaBM:

o HE KopucTyiiteci MalnHOW0, He MPOYUTaBLUM IHCTPYKLO 3
ekcnnyatauii.

* 3ABXKIAMN 3YNVHANTE mawmy, Hatuchyswmu YEPBOHY
kHonky « O » Ta Bigkmouatwuu ii Bif enekTpoMepexi nepes
UnLLEeHHAM, 0bcnyroByBaHHsAM, peMoHTOM abo 3aMiHolo Bypb-
AKMX Hacafok.

* BABX[W Tpumaiite pyki, Bo0CCA Ta BiflbHWIA 0AAT NoAani Bif,
PYXOMUX HaCTUH.

IMpo oxopoHewb Yawi

Mpumitka: Akwo 3anobikHMK Yalui BiAKpUTKIA abo He 3akpm-

TUI HaNeXHUM YMHOM Y NONOXeHHi 6NoKyBaHHS, MallMHa He

npauoBaTume.

1. LLob BigkpWTY KOXYX Yalui, Bi3bMITbCS 3a py4Ky Ta NOBEPHITh
i 3a roguHHKKoBolo cTpinkoto. LLlob 3akpuTn Koxyx yatwi,
Bi3bMiTbCS 3a pyuyKy Ta MOBEPHITb 1i MPOTU FOANHHUKOBOI
CTPIAIKN.

2. Konu pyyka obmexysaya Ans Yalli BUPIBHAETLCS 3 NPaBo-
ro boky MaluHK, 0BMexyBay Ans Yalli 3HAaX0AUTLCS B Mo-
roi,0BaHOMY MONOXEHHI Ta roToBUIA 40 poboTh.

BcTaHoBITb Yally B MalunHy

Mpumitka: Beranosits yawy, MEPLL HDK scraHosnioBath Ha-

cafku. BrkopuctoyiiTe nnLle yally, Lo BXOAUTb [0 KOMMEKTY.

1. OnycTiTb Yally, NOTArHYBLUM BaXiNb NiAoMy Yali BHU3 [0
3ynuHku. [na Toro, wob nigcraBkv yawwi bynu B HUXHbOMY
NOJOXEHHI.

2. TlomicTiTb Yally obepexHo Ta MOBINbHO, BUKOPUCTOBYIOYM
pyyKkM yaLwi 3 2 bokis Ta

i. 3a BonoMorow CTOMOPHOro WTndTa B OTBIP NOCepeAuHi
KONUCKN i

ii. 3aKpiniTe Yally, NOTArHYBLUM 3aTVCK Yallli Bieped, AoKu
yalua He 3adikcyeTsest winsHo. (Puc. 17 Ha cTop. 16)

BcTaHoBiTb B anapart pi3Hi Hacapkm (36usau, rak gns Ticra abo

36vnBau)

[MpumiTka: 3pyyHilie Ta nertue BCTaHOBAIOBATI HACafkK nepeq,

[I0/1aBaHHSAM IHTPe/ieHTIB Y Yally.

1. 0BepexHO NOBEPHITb 3aXUCHUI MeXaHi3M Yalli 33 FOAUHHN-
KOBOK CTPIAIKOIO 3 PYYKOK 3aXVMCHOrO KOpMycCy Yawi, o6 BiH
3HaXOAMBCS Y BIAKPUTOMY MONOXEHHI.

2. YBATA! 3actocosyiiTe HaaMipHY cuay, Wob BigkpuTh abo 3a-
KPUTI 3aXMCHNIA KOXYX Yallli, MOXe MOLWKOANTY Mikponepe-
MyKay 3anobixHoro 3amka. byasTe obepexHi, BigkpuBawyu
abo 3aKpuBaloun KoXyX Yati.

3. ToBinbHO NpocyHbTe Hacagkn (36usay ana nnasaHHs, rak
a5 TicTa abo 36uBay) Bropy Ha nnaHeTapHui Bas, npunacy-
BaBLUK LUTUT Bana, Yepes Npopi3 y Hacafkax.

4. TloBepHiTb Hacapku, Wob 3akpinuTh iX Ha nnaHeTapHOMy
Bary.

3aBaploBaHHA Ta 3MillyBaHHSA iHrpefieHTIB

Mpumitka: Jotpumyiitecs BkasiBok y Tabnuui «EkcnnyatauiiHi

nopaaun» Lboro nocibHuka. MepeBaHTaXeHH: MOXe NpK3BecTn

[0 NepenvBaHHs abo NoLIKOAXEHHS MaLLVHN.

BAXKJIUBO: MepekoHaiiTecs, o BaxiNb KepyBaHHS LUBUAKICTIO

BCTAHOB/EHO B MOJIOXEHHS «[ifb3a».

1. [opaliTe BCi BIANOBIAHI IHFPEAIEHTH B YaLLy.

2. MigHiMiTb Baxinb niaioMy Yalui Bropy, oK1 Yalua He 3adik-
CYETHCS B LIbOMY MONOXKEHHI.



3. [ToBepHITb 3aXMCHUI KOXYX Yawi MNPOTU FOANHHUKOBOI
CTpiNKK Ta 3adikcyiiTe 0ro B NONOXKEHHI.

YBATA: MatwuHa He 3anycTuTbes, sKLLO 3aXMCHWIA KOXYX Yalli
BIAKPUTHMI/HE 3aKPUTUN HaNEeXHWM YuHOM abo 4ala 3Haxo-
IUTBCS B HUKHBOMY MONOXEHHI.

BcTaHoBITb WBKAKICTb, NPUERHAHHS Ta 3aMyCK MaLLUHK

1. Bubepitb BIANOBIAHY WBNAKICTb, NIAHABLIM abo onyCTUBLIN
BaXiNb KepyBaHHs WBMAKICTIO. [Ina pi3Hux BKnaneHb 1o-
CTYMHI TpU GiKCOBaHI WBMAKOCTI:

Weuakicts
obepTaHHs

Tun iHrpesieHTa

layok anq

: .1 | Baxka: 3miwwysaHHs niyw, xniba, nactm
TicTa (HU3bKWi)

Mnacka N .
: CepepoBule: 2-i eTan 3MilyBaHHa TicTa 3
Milanka

MOHYMKOM TOLLO.
(cepenns)
Binumnk Caitno: 36uBaHHA Beplukis, feyHnx binkis,
(Bucoknii) bese.

BAXNUBO: 3ABXIV potpumyiitecs pekoMeHAOBaHOro Kpi-

NNeHHs Ta HanawTyBaHHS WBMAKOCTI BIAMOBIAHO A0 Tabnanui

MICTKOCTi Ta BKA3iBOK MOpYY i3 BaxeneM perynsropa LWBnAKOCTI.

YBATA: Bynbte obepexHi 3 pusnkoM yTikaHHs nuny Ta bopoluHa

Mif, Yac NPopi3aHHs MIWKIB 3 iHrpedieHToM y Mucky. Oasraiite

3aXMCHy Macky abo okynspu, kLo HeobXiaHo.

2. Nicns uboro HaTUcHiTs SEJTEHY kHonky «I», W06 yBIMKHYTH
MawuHy. Hatuckits YEPBOHY kronky “ 0 7, wio6 MPUMN-
HUTW poboty MawmHu.

MawwnHa obepTaeTbes 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOIO ANS BN-

poby 222843, a NpoTH rofNHHUKOBOT CTpiNKku — ans 222836.

[Puc. 18 Ha cTop. 16)

3. YBATA! 3ABXAWN 3YNUHANTE Mawnry MEPEL 3MiHoto
WBMAKOCTI. FIKLIO LbOTO He 3pobrTH, Lie MOXe NprU3BecTH Ao
NOLUKOAXKEHHS KOHCTPYKLT BHYTPiLUHBOT nepeaay.

4. Lo 3MiHUTK WBMAKICTb Nig Yac poboTu:

i. Hatuchite YEPBOHY kHonky “ 0 *, wob MPUMNHNTK
pobOoTy MaLNHK.

ii. Bin'epHaliTe MalluHy Bifi MepeXi XMBNEHHS Ta 3MiHITb
Hacagky. [[lus. = => yactuHa cl.

iil. 3MiHioMTe WBKMAKICTb, NigHIMaloyn abo onyckawun Ba-
Xinb KepyBaHHs WBWUAKICTIO 3@ JONOMOr0i0 NpaBuibHO-
ro KpinneHHs.

iv. Hatuchits 3EJIEHY kHonky « | », wjob nepesanyctutu
MaLlmHy.

CKWHYTW 3ano6ixxHuii Bupi3 (Hi-o6Mexxysans-

Hui1 abo TennoBuit BUpi3)

(Puc. 19 Ha cTop. 16)

* 3BepHiTh yBary, wo kHonka CKMHYTW ocHauweHa 3axucHum
KOBMAYKOM, LLOD YHUKHYTV NeperpiBaHHs.

* Bin'enHaliTe npunag Bif Axxepena XUBNeHHs.

o [laiiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

* BinkpyTiTe 3axucHuii koBnayok kHonku CKUOAHHSA.

¢ Hatuchits kHonky CKUHYTW Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
Ui BUpI3). By MOBMHHI NOYyTY 3BYK KnauaHHs.

 3aKpyTiTb 3aXuCHNIA koBNayok Ha kHonui CKUOAHHA.

o MiaKioyiTh 0 AXepena X1BEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATM OT0 3HOBY.

Mopapau 3 ekcnayaTauii

Tabnauus Huxye MICTUTL AMLLe MOCUAAHHA Ha MaKCUManbHy
KiNbKiCTb NS MPUTOTYBaHHS PI3HWX NpoAykTiB. IcHye barato
bakTopis, Taknx K TMN BopoLUHa, TemMnepaTypa BOAK TOLLO.

MakcumMansHa KinbkicTb
Mpogyxr [onaTok
222836 222843

Aiue binoro 3busay 1,0 kr 1.5kr
Kobopy
Kapronnsaxe niope Mnacka 2,0 kr 25kr

Milanka
Mepinry (KinbKicTb 3busay 150 20n
Boau)
Badni abo ManHue- | Mnacka 2,5 nitpa 30n
Be TiCTO Milanka
36uTi BepLuky 3busay 3,5 nitpa 4,0n
TicTo ang niuy [ce- Tictonogib- | 2,0 kr 2,5 kr
pene, 50% soav) HUN raK
Ticto ana niuw (to- | Tictonopib- | 2,5 kr 3,0kr
cte, 60% Boay) HUiA rak
Bicksit 36usay 1,9 kr 2,0«kr
Mupir Ticto Mnacka 2,0 kr 2.5«r

Milanka
Xni6 abo pynetka Tictonopi6- | Bopma 1,5 Bopa 3,0
[nerkuit/cepenHii, HUiA rak kr/®nop | kr/®nop
60% soau 2,5 kr 5,0 kr

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bifknoyalite npunag Bif fxepena XuBneH-
Hsl Ta OX0NOAXYyiATe ioro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHAM.

e He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniysay ans
OYWLLEHHS Ta He LTOBXalTe Npunag nig Boay, OCKiNbKy feTani
MOXYTb CTaTW BOMOTUMM, | Lie MOXe MPU3BECTM [0 YPaxeHHs
e1eKTPUYHIM CTPYMOM.

o SKLLO NpUNag He 3HaXOAWTLCH B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunapy Ta
npu3BecTH 1o HebeaneyHol cnTyauii.

 Banuwkn ixi cAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKWO NpMUAas He OYMLLYETLCS HANeXHWUM YMHOM, Lie CKopo-
TWTb 11010 TepMiH cAlyxbu Ta Moxe Npu3BecTy o Hebe3neyHux
YMOB Mifl Yac BUKOPUCTAHHS.

OyunieHHa

® OunCTiTb OXONOMKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHyipkolo abo
rybKoio, 3nerka 3Mo4YEHO M'IKUM MUBHIM PO3YMHOM.

* 3aBXu 3HiIMaliTe BCi HAcafku nepef O4YULIEHHSM, a IHWi —
noTiM — 3aCTpSrN Ha Bany.

3 MipKyBaHb ririeHn npunag cnig ounwaty, byas nacka, nepes
i nicnst BUKOPUCTaHHS.

 YHUKalITe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

e QUNCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY KOHTelHepa HeabpasneHMM
MI0YMM 3aC0BOM | NPOMUIATE YNCTO BOAOIO.

e Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pignHm.

* XofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

- @




PekoMeHp0BaHa NpoLefypa OUULLEHHS!

Yactihu Ak ynetntn YactoTa
Yawa 3a ponomoroto rybku abo Ounuyie
BOJIOrOl raHYipku 3 M'KUM | MicAs KOKHO-
MUIOM | BO00 NPOMUIA- r0 BUKOPH-
Te, npogesindikyiiTe Ta CTaHHA
PeTesNbHO BUCYLLITb.
Hacagku (rayok | Muiite BpyuHy M'ake Ounuyie
Ans TicTa, 36u- | MWno Ta Bogy, NpoMU- nicas KoXHo-
BaY | BiHOYOK] BailTe, Ae3iHdikyiTe Ta r0 BUKOPH-
PETesNbHO BUCYLLITb. CTaHHs
lepMeTnk yawi | Muite Bpy4Hy rybkoto Ouniyiite
abo Bo/0rOM0 TKaHMHOIO 3 nicns KOXHo-
M'SIKIM MUIOM | BOR0I0, ro BUKopy-
npomuiite, Npoae3iHdIkyiA- | CTaHHA
Te Ta peTesibHO BUCYLUITh.
30BHilLHS MpoTpiTb YucToto BoNo- [Bivi Ha
noBepXHsSl r010 TKAHMHOIO 3 MUIOM TUXAEHD
i BOfOt0, NpoMuiiTe,
ne3iHdikyiiTe Ta BuCy-
wiTb. He BukopucTo-
By/iTe CTPYMiHb BOAM.
Mnaketap- MpoTpiTb YKcTol0 BONO- Ounyitre
HWit Ban r010 TKAHUHOIO 3 MUIOM nicns KoXHo-
i BOZOI0, NpoMMUiATe, ro BUKOpK-
Ae3iHdikyiiTe Ta BUCYWITb. | CTaHHS

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipsiiite poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
N03HMX HEeLaCHWUX BUNagKiB.

o AKWO BM MOMITVAW, WO NPUIAL HE MpaLioe HanexHUM yu-
HoM abo BUHMKNa NpobneMa, NPUNVHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHyKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MalTb BMKOHYBATUCS CrieLianizoBaHyMu Ta ynoBHOBaxe-
HVMU daxiBLAMUM abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHAM nepekoHanTecs, WO Npuaag Bif €AHAHO
Bifl AKEPENA XMBIEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunaz y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunaf Baxki npeaMeTn, OCKibKK Le
MOXe MOLIKOAUTY HOTo.

¢ He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif €fHaliTe Npunaj Bif AXepena XuBneHHs Ta
TpVMaliTe NOro BHU3Y.

e OcobnvBy yBary cnif NpuainaTu nepemilieHHio abo TpaH-
CMOPTYBaHHIO MalLVHK Yepe3 ii BUCOKY Bary. 3 MpuHaiMHi 2
ocobamn abo 3 BUKOpUCTaHHAM MODiNbHOT CTiliku. [ToBinbHO,

0bepexHo nepeMilllyiiTe MallVHy Ta HIKONW He Haxunsite 1

Binblue HixX Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWIO NpWAag He NPaLoe HAaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAeHO! HuXYe Tabnanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLNTM npobnemy, 3BepHiTbCS A0 nocTavanb-
HUKa Nocyr/nocTayanbHmka nocayr.

® -

lpobnema Moxnnea npuyunHa Moxnuge pileHHs
’ loBepHiTb 3axucHNit
Obmexysay vaLi h
KOXyX YaLli npa-
He 3HaxoauTbCS B :
BOPYY, LOKM BiH He
NpaBuALHO 3aKpu-
3aKPUETLCS MOBHICTIO
TOMY NONOXEHHI.
HaNeXHUM YNHOM.
MaluunHa MigHIMITL Yawy
He noyuHae | Yawy He nigHATO Ha B NpaBnbHe
poboty HanexHe Miclie. NOMOXEHHS 33
LONOMOTO PiBHA.
MNepekoHaiitecs, Wo
Bunka xvBneHHs P -
BUIIKa XMBIEHHS
He nigknioyeHa ;
nigKNYeHa Ha-
HaNeXHIM YNHOM.
NEXHUM YMHOM.
HatucHits YEP-
BOHY kHonky " 07,
BHyTpilHe nepesaH- | Big'eaHaliTe MaLLNHY
TaXeHHs aKTUBYETLCH | Bif eNeKTpoMepexi,
INs 3anobiraHHs 3auLLTe TOTyBaTH
neperpisy. NOBHICTIO, HATUCHITb
kHonky CKMHYTW
. Ha 3afHii naHeni.
Mg vac A
poboTy
MalvHa
3yMUHAETLCS
MowwkomxeHni .
M 3BepHiTbCs A0
abo 3namaHuni
h - nocTayanbHuKa.
peMiHb TpaHcMicii
Bigperynioiite no-
MaluuHa He po3Ta- Apery. "
BEpXHI0 abo nepeit-
LI0BaHa Ha ropu3oH- ) A
iy . AiTb [0 iHWWOT ropu-
TanbHil NoBEPXHI. " )
30HTaNbHOI NOBEPXHI.
lepekoHaittecs, Lwo
yalua npasubHo
Yatwuy posmileHo BCTaHOB/EHA B
HenpaBubHO. nifcTaBky Yaui 3a
L0MOMOrow Ha-
NPAMHUX WTNATIB.
3aHaaTo H vt
WymHwii 3ayk | Hacaakv He cra- HIMITb Ta 3HOBY
MaLMHN HOBNEHI Haex- BCTaHOBITb Ha-
HUM YMHOM. canku Ha Micue.
Yawy nepe- 3MeHLUTe MicTKiCTb
BaHTaXeHO. iHrpesieHTIB.
Motwkomxerni
abo 3HowweHwi
peMiHb besneku. 3epHiTsCH 0
MnaweTape o6- nocTayanbHuKa.
NafHaHHa notpebye
HecTaui MacTua.
Bcrasku He MpoTpiTb NnaHe-
MOXyTb Byt | HepoctaTHs 3maldy- TapHWiA Ban YuCTow
Nerko BCTa- | BasibHa peyoBuHa BOJIOMOI0 TKAHUHOIO
HOBNEHI Ha Ta/abo o4nLLEHHS Ta 3MacTITh Ban
nnaweTap- nnaHeTapHoro sary. MiHepanbHUM
HOMy Bany Macnom abo Xupom.




MlignoMHuK
yawi / HepocraTHs 3Maluy- 3MallyBanbHa Yala
HWXHA py4Ka BaJibHa pe4yoBMHa 3 MiHepaﬂbHMM
npauioe Ha Yalli KOB3aE. Maciom abo XUPOM.
Henerko

[apaHTis

Bynb-ski fedekty, WwWo BNAMBaloTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Npu-
nagy, fKi CTalTb 04EBUAHMMM NPOTArOM OJHOTO POKY Nicns no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHi 3a 4OMOMOrol He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, LLO NpUNag BUKOPUCTOBYBaBCA
Ta NiATPVMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AKWo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konu BiH byB npupbanuit, i
ZLofiaiiTe NiATBEPAKEHH: NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosifHo A0 HALWO NOAITMKM MOCTIHOI po3pobKM NpoayKul
MW 3anu1LIaemMo 3a coboto NPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pucTukn Bnpoby, ynakoBkKu Ta AoKyMeHTaLil be3 nonepesHboro
NOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, 1[lp1 BuBefeHH npunady 3 ekcnayatalii oro He
Bf MOXHa YTUNi3yBaTh pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMOBI-
| [21bHICTb 33 yTWAi3auilo csoro obnagHaHHa Ans
BIfIXOAIB, Nepefaloyy 1oro Npu3HayeHoMy NyHKTy
360py. HeLoTpuMaHHs Lboro npasuia Moxe byt nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBuA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTURi3aLil fonomoxe 3bepertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
YnTK ix Nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAUHM Ta
LOBKINNS.
[lng oTpuMaHHs LoaTKoBoI iHGOpPMaLLii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTVW BIfXoAM ANs Nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAX04iB. BUpobHWMKM Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BIanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLit,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist véi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks.

. Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis voi-
maldab ristsidumist teiste seadmetega.

o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tilekuume-
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nemist.

¢ ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

* HOIATUS! Arge Uritage iletada ohutuspiiret.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et vltida toiduainete Ule-
voolu.

« HOIATUS! ARGE TOSTKE SEADET KAEPIDEMEST.

. HOIATUS! Arge pange kasi t66 ajal avausse. Enne
@ vooluvdrku joudmist ihendage lahti pohitoitealli-

kas.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette nahtud toiduainetGdstuses ja kauplustes ka-
sutatavate toiduainete segamiseks, kudeerimiseks ja emul-
geerimiseks/plihkimiseks. Muu kasutamine vdib pohjustada
seadme kahjustusi vi kehavigastusi.

 Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1k 3)

1. Rigid stand-tugi

Bowl

Bowl klamber (x2)

owl kaepidemed (x2)
Bowli kaitse

Kiiruse juhthoob

(3 seadistust 3 adapterile)
7. ON-nupp [ROHELINE, 1)
8. STOP-nupp [RED, 0)
9
1
1

oW

. owl lift / alumine k3epide

0. RESET-nupp (tagakuljel)

1. Bowli kaitse kaepide
12. Bowli hall
Markus: Selle juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus vdib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

13. Lame o6k

14. Kdva konks

15. Visk

®

Vooluringi diagramm
(Joonis 3 Lk 4)
A. Ulekoormuse kaitse (Thermal cut-out)
. Vahelduwvoolu kontaktseade
. Bowli tostehoova ohutusliliti
. Bowli kaitseldliti
. STOP-Luliti

ON Luliti
. Reaktor
. Bowli asendi ohutusliliti

Aja relee

Capacitor
. Mootor

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga

TAHELEPANU: Plahvatuslik joonis ja osade loend koosnevad

jargmistest osadest:

* kiigukasti kaigusisteem dleval, kausikraan ja alus (joonis 4
lehekiiljel 5, Joon.5 lehekiiljel 6 ;

* Kesksilla solm (joonis 6 lehekiiljel 7, joonis 8 lehekiiljel 8);

* Kaigutelje solm [joonis 10 lehekiiljel 9 );

 Mootori solm (joonis 12 lehekiljel 11;

« Tosta solm Ules (joonis 13 lehekiljel 12;

« Pécrake plaati ja segamistelge (joonis 14 lehekiljel 13, joonis
15 lehekljel 14);

« Kiiruseregulaatori sélm (joonis 16 lehekiljel 15

Ulekande iilekandesiisteem iileval, kausikraan ja alus (joonis
41k 5) - 222836

Osa nr. Osa nimi Kogus
1 Laagri kate 1
2 Kruvi (MéX16) 4
3 Kate 1
4 Laagr 6202 1
5 Keskme kate 1
6 Kate 2
7 Kruvi (M5X16) 1
8 Ulemine kate 1
9 Kate 1
10 Kruvi (M5X8) 5
" Laagr 6001 1
12 Kate 1
13 Toiteldliti 1
14 Tagumine kate 1
15 Kruvi (MéX35) 4
16 Hiirevastane plaat 1
17 Elektrilaud 1
18 Transformer 1
19 Elektrikarbi tihendusribad 1
20 Kruvi (M5X8) 4




21 Elektrikarp 1 17 Hiirevastane plaat 1
22 Taimeri relee 1 18 Elektrilaud 1
23 Relee 2 19 Relee 2
24 Capacitor 1 20 Elektrikarbi tihendusribad 1
25 Mikroluliti 3 21 Elektrikarp 1
26 Kaabli liigend 1 22 Taimeri relee 1
27 Parem veerg 1 23 Transformer 1
28 Parem veergude laud 1 24 Kaabli liigend 1
29 Kasi on lopetatud 1 25 Capacitor 1
30 Umbris (mikroliliti jaoks) 1 26 Vaskkruvi (M5X12) 1
31 Katusemutter (M8) 2 27 Parem veerg 1
32 Pahkel (M8) A 28 Parem veergude laud 1
33 Bowli kruvi 2 29 Kruvi (M4X8) 2
34 Fikseeritud kaepide 30 Kruvi (M6X16) 6
35 Fikseeritud kaepideme vedru 2 31 Parem veergude laud 1
36 Kruvi (M8X60) 2 32 Kasi 1
37 Lame klamber 2 33 Umbris (mikroliliti jaoks) 1
38 Kruvi (MéX16) 6 34 Katusemutter (M8) 2
39 Kruvi (M4X8) 2 35 Pahkel (M8) 2
40 Microswitch-i statiiv 2 36 Bowli kruvi 2
41 Keha 1 37 Fikseeritud kaepide 2
42 Ulelaadimise Liliti 1 38 Fikseeritud kde- 2
) pideme vedru
tllleikzagzdae[t(séigusiisteem iileval, kausikraan ja alus (joonis 5 lk %9 Kruvi [M8X60) )
Osanr. Osa nimi Kogus 0 Plastplokk 1
1 Keha | 41 Lame klamber 2
) Laagri kate ! 42 Kruvi (M8X25) 4
3 Kate 5 43 Microswitch-i statiiv 1
f Laagr (6003) ] 4h Mikroluliti 2
5 Kate 5 45 Ulekoormuse Lliti 1
6 Kruvi (MéX45) 1 Kesksilla koost (joonis 6 Lk 7) - 222836
7 Ulemine kate 1 Osanr. Osa nimi Kogus
8 Kruvi (M5X8) 7 1 Kate 1
9 Kate 1 2 Olitihend 1
10 Keskme kate 1 3 Laagr (6204) 1
1 Laagr (6201 2 4 Kuplerikaik 1
12 Kruvi (MéX14) A 5 laager 1
13 Kevadpesur 6 4 6 Kesktelg !
14 Toiteliliti 1 ’ Pupler !
15 Tagumine kate 1 § Kandmine !
16 Kruvi (M6X35) 4 i Vaike lekanderongas 1

" @



10 Divideri rongas 1
" Aktuaator 1
12 Kevad 1
13 Ruller 1
14 Suur ilekanderdngas 1
15 Kate 1
16 Laagr (6001) 1

Teise haaratsite vertikaalsed kiiljed (joonis 7 Lk 7)

Markus:

1. Paigaldage kindlasti dige asend ja maarige kaiki tihvte joo-

nisel 7.

2. Kontrollige parast uuesti kokkupanemist, kas élitihend on

olemas.

Kesksilla koost (joonis 8 Lk 8) - 222843

Osa nr. Osa nimi Kogus
1 Kate 1
2 Ruller 1
3 Kevad 1
4 Aktuaator 1
5 Ulekande rongas 1
6 Divideri rongas 1
7 Ulemine kaik 1
8 Laagri rongas 1
9 Klutchi rongas 1
10 Laagri rongas 1
" Alumine kaik 1
12 Ring 1
13 Laagr (6205) 1
14 Olitihend (30X45X10) 1
15 Valjalulitamine 1
16 Kesktelg 1
17 Vi (6X14) 1
18 Voti (5X35) 1
19 Voti (6X30) 1
20 Laagr (6003 1

Teise haaratsite vertikaalsed kiiljed (joonis 9 Lk 8)

Markus:

1. Paigaldage kindlasti ige asend ja maarige kaiki tihvte joo-

nisel 9.

2. Kontrollige parast uuesti kokkupanemist, kas 6litihend on

olemas.

120

Ulekandetelje koost (joonis 10 lk 9) - 222836

Osanr.

Osa nimi

Kogus

1

Laagr (6001)

Suure kiirusega tilekande telg

Vati (5X58)

Ulemine kaik

Vaike tous

o~ || &~ |w |

Kaik (alumine)

Suur tdus

Alumine kaik

1

o | | —

Circlip

1

Markus: Veenduge, et kdik klahvid on igale kaigule sisestatud.

A: Kahekaiguline telg /
B: Uhe hammasrattaga telg (joonis 11 Lk 10) - 222843

Osanr.

Osa nimi

Kogus

1

Laagr (6201)

4

Kahesuunaline telg

1

Vati (5X11)

2

Ulemine kaik

Circlip

Alumine kaik

< o || e=]w ]|~

Uhekaiguline telg

@

Vati (5X14)

1

9

Kaik

1

Markus: Veenduge, et koik klahvid on igale kaigule sisestatud.

Mootori koost (joonis 12 Lk 11)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Seiskamisrongas 1
[ainult 222843)

2 Spiraal 2
3 Olitihend 1
4 Kandmine 1
5 Vati (4x22) 1
6 Axle 1
7 Rotor 1
8 Lliti 1
9 Plastist Liliti plaat 1
10 Laagri kate 1
11 Ventilaator 1




Pdrgu tostekoost (joonis 13 Lk 12)

12 Voti (5x18) 1
Osanr. Osa nimi Kogus 13 Ajami telg 1
1 Pahkel (M10) 3 % bt 1
2 Lame seib 2
5 Kie kevad ] Kiiruseregulaatori komplekt (joonis 16 Lk 15)
4 Tostevarras 1 Osanr. Osa nimi Kogus
5 Seisake rongas 1 ! varras !
6 Cotteri tihvt 1 2 Pahkel !
7 Jhviratas 1 A : Kevad 1
8 Flange'i solm 1 4 Vol !
9 Kruvi (M6X25) 4 ° Hahvel 1
10 Vati 15x20) 1 6 tihvt (3X20) 1
" Bowli tostekdepide 1 ! solme !
12 Plastpall 1 8 Terase kuullaager 3
9 Kevad 3
Plaadi keeramine ja telje segamine (joonis 14 k 13) - 222836 B 0 Blokeer! kate |
Osanr. Osa nimi Kogus 1 Kruvi [M5X10) 1
1 Ajami telg 1 12 Vol 1
2 Olitihend 1 1 hoob 1
3 Kandmine 1
4 Bowli valvur on [5petatud 1 EttevaatuSaPInOUd ) B o
e Seadet tohib kasitseda ainult kdrge kvalifikatsiooniga inime-
5 Kaik 1 sed, kes jargib kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutusmeet-
6 Plaadi posramine 1 meid. o )
— - * Tootajate podrlemise korral tuleb eelnevalt abi viia koolitus.
7 Sisemine kaik 1 e Seade on varustatud turvaseadmetega ohtlikes kohtades.
8 Poordplaadi kate 1 Siiski on soovitatav mitte puudutada lGiketera ja liikuvaid
- komponente.
9 Kandmine ! ¢ Enne hooldustddde alustamist iihendage see vooluvérgust
10 Kruvi 1 Lahti.
- * Hinnake hoolikalt jadkriske, kui kaitseseadmed puhastami-
11 Pesumasin ! seks ja hooldamiseks eemaldatakse.
. o ) o ¢ Puhastamine ja hooldus nduavad suurt kontsentratsiooni.
Plaadi keeramine ja telje segamine (joonis 15 Lk 14) - 222843 * On absoluutselt vajalik toitejuhtme regulaarne juhtimine. Vi-
Osa nr. 0Osa nimi Kogus gane \(6\ kahjustatud juhe voib pohjustada kasutajatele suure
- elektriloogi ohu.
! Kruvi (M6 x 25) 6 e Kui seadmel esineb anomaaliaid, &rge seda kasutage ega
2 Plaadi posramine 1 Proovige seda parandada: votke ihendust tarnijaga.
- * Arge kasutage seadet kilmutatud toiduainete ega muude
3 Pesumasin ! toodete kui toidu valmistamiseks.
4 Pshkel (M18) 1 * Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
— juuksed tuleb siduda ja hoida liikuvatest osadest eemal.
o Bowli kaitse ! * Tootja ja/v6i miilja ei vastuta jargmistel juhtudel:
b Sisemine kaik 1 - kui seadet on kasitsenud volitamata t6otajad;
- - kui moned osad on asendatud mitteoriginaalsete varuosa-
7 Kruvi (M8 x 15) 1 dega:
93;
8 Kaik 1 - kui kdesolevas juhendis sisalduvaid juhiseid ei jargita tap-
selt;
i Laagr (6203] ! - kui l6ikurit ei ole puhastatud ega olitatud digete toodetega.
10 Laagr (6204) 1
" Olitihend (25x50x10) 1

o« @



Paigaldatud ohutussiisteem

Mehaaniline ohutussiisteem

Seadmel on 3 ohutuslilitit. Masina kaivitamine ainult siis, kui
koik ohutuslilitid on diges asendis:

Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss on
oiges asendis.

Bowli kaitseliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

Tosta tles hoova ohutusliliti: Masinat saab kaivitada alles siis,
kui tostehoob on lemises asendis.

Kuigi CE-versiooni seadmed on varustatud elektriliste ja me-
haaniliste kaitsetega (seadme t66 ning hooldus- ja puhastus-
toimingute ajal), on veel RESIDUAL TULEMUSED, mida ei saa
taielikult korvaldada; need riskid on maaratletud selles juhen-
dis jaotises .HOIATUS! / OHT! / ETTEVAATUST! *. Masina liiku-
vad osad vdivad péhjustada vigastusi.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Spetsiaalsed ohutusfunktsioonid

Tahelepanu: Sellel masinal on jargmised 3 ohutusliilitit. Ma-

sina kaivitamine ainult siis, kui koik ohutusliilitid on diges

asendis.

* Bowli asendi ohutusliliti: Masinat saab kaivitada, kui kauss
on diges asendis.

* Bowli kaitseliliti: Masinat saab kaivitada alles siis, kui kausi-
kaitse on suletud asendis.

e Tosta kdepideme turvalliti les: Masinat saab kaivitada alles
siis, kui kausi tostekaepide on Uleval.

* Arge kandke lahtisi kinnitusrdivaid nagu sall jne ning pikad
juuksed tuleb siduda ja hoida liikuvatest osadest eemal.

Tosise kehavigastuse valtimiseks:

* ARGE kasutage masinat ilma kasutusjuhendit lugemata.

¢ Enne adapterite puhastamist, hooldamist, parandamist voi
vahetamist ALATI SEISTAGE masin, vajutades PUNASE nup-
pu.. 0" ja eemaldage vooluvdrgust.

* Hoidke kded, juuksed ja lahtised riided alati liikuvatest osa-
dest eemal.

kausi kaitse kohta

Markus: Kui kausikaitse on avatud voi ei ole lukustatud asen-
dis korralikult suletud, siis masin ei toota.

1. Kaussikaitse avamiseks hoidke kausikaitse kaepidet ja
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keerake seda paripdeva. Kaussikaitse sulgemiseks hoidke
kausikaitse kaepidet ja podrake seda vastupdeva.

2. Kui kausikaitse kaepide on masina paremal kiiljel vooder-
datud, on kausikaitse okasasendis ja kasutusvalmis.

Paigaldage kauss masinale

Markus: Paigaldage kauss ENNE adapterite kinnitamist. Kasu-

tage ainult kaasasolevat anumat.

1. Langetage kauss, tdmmates kausi tostehooba allapoole,
kuni see peatub. Nii et kaussikraan on madalamas asendis.

2. Asetage kauss ettevaatlikult ja aeglaselt, kasutades kausi
kaepidemeid kahel kiiljel ja
i. Kui lukustustihvt on kausi halli keskel olevasse auku ja
ii. Kinnitage kauss, tommates iga kausi klambrit ettepoo-

le, kuni kauss on kindlalt lukustatud. (Joonis 17 Lk 16)

Paigaldage masinasse erinevad adapterid (Flat beater, Dough

hook v6i Whisk)

Markus: Enne koostisosade kaussi lisamist on adapterite pai-

galdamine mugavam ja lihtsam.

1. Keerake kausikaitset ettevaatlikult paripdeva kausikaitse
kdepidemega, nii et see oleks avatud asendis.

2. ETTEVAATUST! Kasutage kausikaitse avamiseks voi sul-
gemiseks liigset joudu, mis voib kahjustada kaitseluku
mikrolilitit. Olge kausikaitse avamisel voi sulgemisel et-
tevaatlik.

3. Libistage adapterid [Flat beater, Dough konks v&i Whisk)
aeglaselt Ulespoole planeedi véllile, mis kinnitab volli tihvti
adapterite pilu kaudu.

4. Keerake adaptereid, et kinnitada need planeedi vollile.

Koostisainete valamine ja segamine

Markus: Jargige kdesolevas juhendis toodud tabelit ,Kasuta-

vad napuniited”. Ulekoormus pdhjustab Glevoolu véi masina

kahjustusi.

TAHTIS: Veenduge, et kiiruse juhthoob on seatud asendisse

.kuiv konks”.

1. Lisage kaussi kdik sobivad koostisosad.

2. Tostke kausi tostehooba Ulespoole, kuni kauss lukustub
asendisse.

3. Pdodrake kausikaitset vastupdeva ja lukustage see asendisse.

TAHELEPANU : Masin ei kiivitu, kui kausikaitse on avatud / ei
ole korralikult suletud vdi anum on alumises asendis.

Seadistage kiirus, adapter ja kdivitage masin

1. Valige sobiv kiirus, tdstes voi langetades kiiruse juhthooba.
Erinevate adapterite jaoks on saadaval kolm fikseeritud
Kiirust:

Pocdrlemis- Koostisaine tiip

kiirus

Kova konks o .

(madal) Raske: Pitsa, leiva, pasta segamine

Lame 60k Keskmine: soorikute taigna segamise 2.

[keskmine) etapp jne.

Visk (korge) Valgus: Vahustamiskreem, munavalged, me-
ringue.

TAHTIS: Jérgige alati soovitatud adapterit ja kiiruse seadistust
vastavalt kandevéime tabelile ja kiiruse juhthoova kérval ole-



vale ndidikule.

TAHELEPANU: Olge ettevaatlik tolmu ja jahu eest pogenemi-

se ohu suhtes, kui koostisosa kotid on kausis. Vajaduse korral

kandke kaitsemaski voi -prille.

2. Pérast seda vajutage nuppu ROHELINE 1", et masin SISSE
lilitada. Vajutage nuppu PUNANE "0 ", et masin SEISKA-
MINE.

Masin péorleb elemendi 222843 puhul péripdeva, samas kui
222836 puhul vastupgeva. (Joonis 18 k 16)

3. ETTEVAATUST! Peatage masin ALATI enne kiiruse muut-
mist. Selle tegemata jatmine voib kahjustada sisemist kai-
gukonstruktsiooni.

4. Kiiruse muutmiseks t66 ajal tehke jargmist.

i. Vajutage nuppu PUNANE "0 ", et masin SEISKAMINE.

ii. Uhendage seade lahti ja vahetage adapter valja. [Vt ==>
osa cl.

iii. Muutke kiirust, tostes voi langetades kiiruse juhthooba
0ige adapteriga.

iv. Vajutage nuppu ROHELINE “1”, et masin taaskaivitada.

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaloige)

(Joonis 19 Lk 16

* Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et
valtida Ulekuumenemist.

« Uhendage seade vooluvargust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

¢ Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatavat heli.

o Keerake kaitsekork tagasi RESET-nupule.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Kasutusnouanded

Allpool olev tabel on vaid viide erineva toidu valmistamise mak-
simaalsele kogusele. On palju tegureid, mis mojutavad naiteks
jahu tilpi, vee temperatuuri jne.

Max kogus
Toode Adapter

222836 222843
Munavalge Visk 1,0kg 1,5kg
Purustatud kartul Lame 86k 2,0kg 2,5kg
Meringue (vee- Visk 1,5 liitrit 2,0 liitrit
randik)
Waffle voi pannkook | Lame 66k 2,5 liitrit 3,0 liitrit
batter
Vahustatud kreem Visk 3,5 liitrit 4,0 Liitrit
Pitsatainas (kesk- Kova konks | 2,0 kg 2,5kg
mine, 50% vett)
Pitsatainas (PGori- Kova konks [ 2,5kg 3,0kg
tage, 60% vett)
Sponge-kook Visk 1,5kg 2,0 kg
Pie Dough Lame 60k 2,0kg 2,5kg
Leib voi rullkdis Kova konks | Vesi 1,5 Vesi 3,0
[hele/keskmine, kg /Flour | kg/Flour
60% vett) 25kg 50kg

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Enne puhastamist eemaldage alati kdik adapterid, vastasel
juhul jaab see vollile kinni ja seda on hiljem raske eemaldada.

* Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet puhastada ettevaatlikult
ja parast kasutamist.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Soovitatav puhastusprotseduur

Osad Kuidas puhastada Sagedus

Bowl Loputage, desinfitseerige | Puhastage
ja kuivatage pohjalikult parast iga
késna voi niiske lapiga or- | kasutuskorda
natoimelise seebi ja veega.

Adapterid (kuiv | Peske kasi 6rnatoimelise Puhastage

konks, peks- seebi ja veega, loputa- parast iga

mine ja visk) ge, desinfitseerige ja kasutuskorda
kuivatage pdhjalikult.

Bowli kaitse Peske kasitsi kdsna voi Puhastage
niiske lapiga pehmetoi- parast iga
melise seebi ja veega, kasutuskorda
loputage, desinfitseerige
ja kuivatage pohjalikult.

Valine pind Piihkige seebi ja veega Kaks korda
puhta niiske lapiga, nadalas
loputage, desinfitsee-
rige ja kuivatage. Arge
kasutage veejuga.

Planetaar- Piihkige seebi ja veega Puhastage

ne voll puhta niiske lapiga, parast iga
loputage, desinfitsee- kasutuskorda
rige ja kuivatage.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima

spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-

vitatud.
= @




Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet to6tamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina liilgutamisel vdi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing
Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus
sorotses | POl
ole korralikult kun sepe on kor-‘
suletud asendis. unt

ralikult suletud.

Masin ei Bowleiole iiles tgs- | 1ostke kauss digesse

hakka todle t 4 asendisse, kasuta-
etud digesse kohta.

des selleks taset.
Toitepistik ei ole kor- Kontrollge, kas
ralikult Ghendatud, | (Oitepistik on korra-
' likult tihendatud.
Vajutage nuppu RED,
"0" eemaldage
Sisemine tlekoormus | masin vooluvorgust,
Masin aktiveerub, et valtida | jatke kiipsetami-
peatub to6- lilekuumenemist. ne taielikult alla,
: vajutage nuppu
tamise 3jal RESET tagakiljel.
Kahjustatud voi Votke Uihendust
katkine ilekanderihm | tarnijaga.
Masin ei ole pai- Reguleerige pinda voi
gutatud horison- liikuge teisele hori-
taalsele pinnale. sontaalsele pinnale.
Veenduge, et
Bowl ei ole digesti kauss oleks juhitud
paigutatud. tihvtidega digesti
kausihalli asetatud.

Masina heli | Adapterid ei ole kor- E:im;lgaag: éada erid

on liiga ralikult paigaldatud. paige.dag P

miirarikas uuesti oma kohale.
Bowl on ile- Vahendage koostis-
koormatud. osade mahutavust.
Kahjustatud voi kulu-
nud dlekanderihm.

VGtke Gihendust
Planeedi kdik tarnijaga.
vajab maardeaine
puudumist.

Adaptereid Vajalik on mérde- Pihkige planetaarne

eisaaplane- | - ) voll puhta niiske

= | aine puudumine ja/ :

taarsele vol - . lapiga puhtaks

p voi planeedi volli LA LA

lile kergesti Uhastamine ja maarige volli mine-

paigaldada P ’ raaloli voi maardega.

® =

owl Lift /
alumine Lubrikandi puu- Méadrige kausi
kdepide dumine kausi alusklaase mineraa-
ei todta alusklaasidel. loli voi maardega.
kergesti

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f} NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas denT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir



pievienota stravas padevei.
 BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ar personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sijerice nav paredzéta lietoSanai majsaimnieciba.

'§ Tiek nodrosinats ekvipotencials limésanas terminals,

kas lauj savstarpéji savienoties ar citam iekartam.

« Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

« UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nem&giniet apiet droibas blok&taju.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

* Nejevietojiet parak daudz sastavdalu
produktu parplisanu.

« BRIDINAJUMS! NECELIET IERICI AIZ ROKTURA.

. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas atve-
@ ré. Atvienojiet galveno baroSanas avotu, pirms sa-

sniedzat.

, lai novérstu partikas

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuvés
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta partikas produktu, kas tiek izmantoti par-
tikas rGpnieciba un veikalos, sajauksanai, micisanai un emul-
gésanai/smalcinasanai. Jebkada cita lietoSana var izraistt ie-
rices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Stingrs stativa atbalsts

. Trauks

Blodas skava (x2)

Blodas rokturi (x2)

Blodas aizsargs

. Atruma vadibas svira

(3 iestatijumi 3 paligiericém)

leslégianas poga (ZALS, 1)

. STOP poga (SARKANA, 0)

Blodas pacelSana / apaksgjais rokturis

0. ATIESTATISANAS poga laizmuguré)

1. Blodas aizsarga rokturis

2. Blodas turétajs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. Lpp.)

13. Plakanais putotajs

14. Miklas akis

15. Putot

Kontura shéma

. attéls 4. lappusé)

. Aizsardziba pret parslodzi (termiska izgriesana
. Mainstravas kontakta ierice

. Blodas pacel$anas sviras drosibas slédzis

. Blodas aizsarga drosibas slédzis

. STOP slédzis
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F. ONsledzis . L
6. Reaktors 25 Mikroslédzis 3
H. Blodas pozicijas drosibas slédzis 26 Kabela savienojums 1
I Laika relejs 27 Vertikala kolonna 1
J. Kondensators
K. Motors 28 Vertikala kolonnas plate 1
. 29 Roka pabeigta 1
Exploded diagramma ar dalu sarakstu P g_ :
UZMANIBU: Izskaidrotais zim&jums un dalu saraksts sastav no 30 Apvalks [mikroslédzim] !
$adam dalam: 31 Vacina uzgrieznis (M8) 2
¢ Parnesumkarbas sistéma augspusé, blodas turétajs un sta- —
tivs (4.att. 5. lpp., 5. att. 6. lpp.); 32 Uzgrieznis (M) 4
o Centralas ass mezgls (6.att. 7. lpp., 8. att. 8. lpp.J; 3 Blodas skrive 2
* Reduktora ass mezgls (10.att. 9. pp.); _' N -
* Motora mezgls (12.attéls 11. lpp.J; 34 Fiksts rokturis 4
* Blodas pacel3anas mezgls (13.att. 12. pp.); 35 Fikséta roktura atspere 2
e Pagrieziena plaksne un maisisanas ass (14.att. 13. lpp., 15. N
att. 14, lpp): 36 Skrive (M8X60) 2
o Atruma kontroles mezgls (16.att. 15. pp.) 37 Plakana skava 2
Parnesumkarbas sistéma augspusé, blodas turétajs un sta- 38 Skrive [MX1¢) 6
tivs (4. att. 5. pp.) - 222836 39 Skrive (M4X8) 2
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums 40 Mikroslédzis stativs 2
1 Gultna parsegs 1 A Kermenis 1
2 Skrive (M6X16) 4 42 Parslogots slédzis 1
3 parklajums 1 _ _ . . i
- Parnesumkarbas sistéma augspusé, blodas turétajs un sta-
4 Gultnis 6202 1 tivs (5. att. 6. pp.) - 222843
5 Centralais vaks 1 Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
6 parklajums 2 1 Kermenis 1
7 Skrve (M5X16) 1 2 Gultna parsegs 1
8 Auggjais vaks 1 3 parklajums 2
9 parklajums 1 4 Gultnis (6003) 1
10 Skraive (M5X8) 5 5 parklajums 3
" Gultnis 6001 1 [ Skrive (MéX45) 1
12 parklajums 1 7 Augsejais vaks 1
13 Baroganas slédzis 1 8 Skrive (M5X8) 7
14 Aizmuguréjais parsegs 1 9 parklajums 1
15 Skrive (M6X35) b 10 Centralais vaks 1
16 Anti peles plate 1 11 Gultnis (6201) 2
17 Elektriska plaksne 1 12 Skrive (M6X14) 4
18 Transformators 1 13 Atsperpaplaksne 6 b
19 Elektriskas kastes bli- 1 14 Baro&anas slédzis 1
véjuma sloksnes
- 15 Aizmuguréjais parsegs 1
20 Skrave (M5X8) 4
- 16 Skrave (M6X35) b
21 Elektriska karba 1
- - 17 Anti peles plate 1
22 Taimera relejs 1
- 18 Elektriska plaksne 1
23 Relejs 2
19 Relejs 2
24 Kondensators 1
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Elektriskas kastes
blivejuma sloksnes

13 Rullis 1
14 Liels parnesuma gredzens 1
15 parklajums 1
16 Gultnis (6001) 1

Spilu vertikalas puses cita (7. att. 7. lpp.)

Piezime:

1. Noteikti uzstadiet pareizo poziciju un ieellojiet visas tapas
7. attela.

2. Péc atkartotas salikSanas parbaudiet, vai nav ellas blives.

Centralas ass mezgls (8. att. 8. lpp.) - 222843

Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 parklajums 1
2 Rullis 1
3 Pavasaris 1
4 Aktivizators 1
5 Parnesuma gredzens 1
6 Starpsienas gredzens 1
7 Augsgjais parnesums 1
8 Gultna gredzens 1
9 Sajlga gredzens 1
10 Gultna gredzens 1
" Apaksgjais parnesums 1
12 Gredzens 1
13 Gultnis (6205) 1
14 Ellas blive [30X45X10) 1
15 Izslégsana 1
16 Centrala ass 1
17 Atsléga (6X14) 1
18 Atsléga (5X35) 1
19 Atsléga (6X30) 1
20 Gultnis (6003) 1

Spilu vertikalas puses cita (9. attéls 8. lpp.)

Piezime:

1. Noteikti uzstadiet pareizo poziciju un ieellojiet visas tapas
9. attéla.

2. Péc atkartotas salikSanas parbaudiet, vai nav ellas blives.

Parnesumkarbas mezgls (10. att. 9. lpp.) - 222836

21 Elektriska karba 1
22 Taimera relejs 1
23 Transformators 1
24 Kabela savienojums 1
25 Kondensators 1
26 Vara skrave (M5X12) 1
27 Vertikala kolonna 1
28 Vertikala kolonnas plate 1
29 Skrave (M4X8) 2
30 Skrave (MéX16) 6
31 Vertikala kolonnas plate 1
32 Roka 1
33 Apvalks (mikros|édzim) 1
34 Vacina uzgrieznis (M8) 2
35 Uzgrieznis (M8) 2
36 Blodas skrive 2
37 Fikséts rokturis 2
38 Fikséta roktura atspere 2
39 Skrave (M8X60] 2
40 Plastmasas bloks 1
41 Plakana skava 2
42 Skrave (M8X25) 4
43 Mikroslédzis stativs 1
44 Mikrosledzis 2
45 Parslodzes slédzis 1
Centralas ass mezgls (6. att. 7. lpp.) - 222836
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 parklajums 1
2 Ellas blive 1
3 Gultnis [6204) 1
4 Savienotdja parnesums 1
5 gultnis 1
6 Centrala ass 1
7 Savienotajs 1
8 Gultnis 1
9 Mazs parnesumu gredzens 1
10 Starpsienas gredzens 1
" Aktivizators 1
12 Pavasaris 1

Dala Nr. Dalas nosaukums d[Z)laJIEJr;S
1 Gultnis (6001) 2
2 Atrgaitas parnesumu ass 1
3 Atsléga (5X58) 1
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4 Augsgjais parnesums 1 3 Rokas atspere 1
5 Mazs distancétajs 1 4 Pacel$anas stienis 1
6 Parnesums (apaksgjais) 1 5 Apturésanas gredzens 1
7 Liels distancétajs 1 6 Kodita tapa 1
8 Apaksgjais parnesums 1 7 Ritenis ar kloki 1
9 Cirklis 1 8 Atloka mezgls 1
Piezime: Parliecinieties, ka atslégas ir ievietotas katra parne- 9 Skrive (MéX25) 4
suma.
10 Atsléga (5x20) 1
A: Divu parnesumu ass / M Blodas pacelSa- 1
B: Viena parnesumu ass (11. att. 10. lpp.) - 222843 nas rokturis
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums 12 Plastmasas bumba !
1 Gultnis (6201) 4 Roté&jo3a plaksne un maisidanas ass (14. att. 13. pp.) - 222836
2 DivkarSa parnesumu ass ! Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
3 Atsléga [5X11) 2 1 Piedzinas ass 1
b Augsgjais parnesums 1 2 Ellas blive 1
5 Cirklis 3 3 Gultnis 1
6 ApakSejais parnesums ! 4 Blodas aizsargs pabeigts 1
7 Viena parnesumu ass 1 5 P3rnesums 1
8 Atsléga (5X14) 1 6 Rot&jo$a plaksne 1
9 Parnesums ! 7 lek&&jais parnesums 1
Piesz}we: Parliecinieties, ka atslégas ir ievietotas katra parne- g Rotgjogas plak- 1
suma. snes parsegs
Motora mezgls (12. attéls 11. lpp.) 9 Gultnis !
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums 10 Skrve !
1 Apturésanas gre- 1 1 Paplaksne !
dzens [tikai 222843)
— Rotéjosa plaksne un maisisanas ass (15. att. 14. pp.) - 222843
2 Spiralveida 2
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
3 Ellas blive 1
- 1 Skrave (Mé x 25) 6
4 Gultnis 1
2 Rotéjosa plaksne 1
5 Atsléga (4x22) 1
3 Paplaksne 1
6 Ass 1
4 Uzgrieznis (M18) 1
7 Rotors 1
- 5 Blodas aizsargs 1
8 Sledzis 1
[ lek$@jais parnesums 1
9 Plastmasas slé- 1
d7a plaksne 7 Skrave (M8 x 15) 1
10 Gultna parsegs 1 8 Parnesums 1
1 Ventilators 1 9 Gultnis (6203) 1
10 Gultnis (6204) 1
Blodas pacel$anas mehanisms (13. att. 12. lpp.)
" Ellas blive (25x50x10) 1
Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums
12 Atsléga (5x18) 1
1 Uzgrieznis (M10) 3
13 Piedzinas ass 1
2 Plakana paplaksne 2
14 Tapa 1
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Atruma vadibas bloks (16. attéls 15. lpp.]

Dala Nr. Dalas nosaukums Daudzums

1 Stienis 1
2 Uzgrieznis 1

A 3 Pavasaris 1
4 Varpsta 1
5 Daksa 1
6 Tapa (3X20) 1
7 Mezgls 1
8 Terauda lodisu gultnis 3
9 Pavasaris 3

B
10 Bloka vaks 1
" Skrave (M5X10) 1
12 Varpsta 1
13 Svira 1

Piesardzibas pasakumi

o Arierici drikst rikoties tikai augsti kvalificéti cilvéki, kas ievéro
Saja rokasgramata aprakstitos drosibas pasakumus.

 Personala rotacijas gadijuma apmaciba javeic ieprieks.

o |erice ir aprikota ar drosibas iericém bistamas vietas. Tomér nav
ieteicams pieskarties asmenim un kustigajam sastavdalam.

¢ Pirms apkopes darbu saksanas atvienojiet to no barosanas
avota.

 Ripigi novertéjiet atlikusos riskus, kad tirisanas un apkopes
laika tiek nonemtas aizsargierices.

o Tirisanai un apkopei nepieciesama liela koncentracija.

o Ir absollti nepiecieSama regulara stravas padeves vada
kontrole. Nodilis vai bojats vads var paklaut lietotajus lielam
elektriskas stravas trieciena riskam.

e Ja iericei ir anomalijas, nelietojiet to vai neméginiet to labot:
lUdzu, sazinieties ar piegadataju.

¢ Nelietojiet ierici saldetiem produktiem vai citiem produktiem,
iznemot partiku.

 Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jabdt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam.

* Razotajs un/vai pardevéjs nav atbildigi $ados gadijumos:

- ja ar ierici stradajis nepiedeross personals;

- ja daZas dalas ir nomainitas ar neoriginalam rezerves da-
lam;

- ja Saja rokasgramata sniegtie noradijumi netiek precizi ie-
véroti;

- ja griezéjs nav notirits un ieellots ar piemérotiem produk-
tiem.

Drosibas sistéma uzstadita

Mehaniska drosibas sistema

lerice ir aprikota ar 3 drosibas slédziem. Masinu drikst iedar-
binat tikai ar visiem droSibas sledziem, kas atrodas pareizas
pozicijas:

Blodas pozicijas drosibas sledzis: Masinu var iedarbinat, kad
bloda ir novietota pareizaja pozicija.

Blodas aizsarga drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai

tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta stavokli.
Pacel§anas sviras drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad pacelSanas svira atrodas pozicija uz augsu.

Lai gan CE versijas ierices ir aprikotas ar elektrisko un meha-
nisko aizsardzibu (kad ierice darbojas, ka arT apkopes un tirisa-
nas darbibam), joprojam pastav ATLIKUSIE RISKI, kurus nevar
pilniba noverst; Sie riski ir noraditi Saja rokasgramata sadala
.BRIDINAJUMS! / BISTAMI! / UZMANIBU! ". Ma&inas kustigas
dalas var izraisit traumas.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jietierfci.

e Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Tpagas drosibas funkcijas

Uzmanibu: Sai maginai ir $adi 3 drogibas slédzi. Maginu drikst

iedarbinat tikai ar visiem drosibas slédZiem pareiza pozicija.

* Blodas pozicijas drosibas slédzis: Masinu var iedarbinat, kad
bloda ir novietota pareizaja pozicija.

* Blodas aizsarga drogibas slédzis: Masinu var iedarbinat tikai
tad, kad blodas aizsargs ir aizvérta stavokl.

* Blodas pacelSanas roktura drosibas slédzis: Masinu var ie-
darbinat tikai tad, kad blodas pacelSanas rokturis atrodas
augseja pozicija.

¢ Nevalkajiet valigu apgérbu, pieméram, Salli utt., un gariem
matiem jablt piesietiem un turétiem prom no kustigajam
dalam.

Lai izvairitos no nopietnam traumam:

o NESTRADAJIET ar masinu, ja neesat izlasijis lietodanas pa-
macibu.

* VIENMER APSTADINIET iekartu, nospiezot SARKANO “ 0
pogu un pirms tirisanas, apkopes, remonta vai jebkadu pali-
giericu nomainas atvienojiet to no elektrotikla.

* VIENMER turiet rokas, matus un valigu apgérbu atstatu no
kustigajam dalam.

Par trauka aizsargu

Piezime. Kad blodas aizsargs ir atvérts vai nav pareizi aizverts

blokésanas pozicija, masina nedarbosies.

1. Lai atvertu trauka aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi
un pagrieziet to pulkstena raditaja virziena. Lai aizvértu
trauka aizsargu, turiet trauka aizsarga rokturi un pagrieziet
to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
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2. Kad blodas aizsarga rokturis ir novietots masinas labaja
pusé, blodas aizsargs ir sagazta stavokli un gatavs darbam.

Uzstadiet blodu uz masinas
Piezime. PIRMS piederumu nostiprinasanas uzstadiet blodu.
Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto blodu.
1. Nolaidiet blodu, pavelkot blodas pacel$anas sviru uz leju,
[idz ta apstajas. Lai blodas turétajs batu zemaka stavokli.
2. Uzmanigi un [&ni novietojiet blodu, izmantojot blodu roktu-
rus 2 pusés un
i. Arfikséjoso tapu atverg blodas turétaja vidd un
ii. Nostipriniet blodu, pavelkot katru trauka skavu uz priek-
&u, lidz bloda ir ciedi nostiprinata. (17. attéls 16. lpp.)

Uzstadiet masinai dazadus piederumus (plakanais putotajs,

miklas akis vai putotajs)

Piezime. Pirms sastavdalu pievienosanas bloda ir értak un

vieglak uzstadit piederumus.

1. Uzmanigi pagrieziet trauka aizsargu pulkstenraditaju kus-
tibas virziena ar trauka aizsarga rokturi ta, lai tas atrastos
atverta pozicija.

2. UZMANIBU! Ar parmérigu spéku atveriet vai aizveriet trau-
ka aizsargu, jo tas var sabojat droSibas slédzenes mikro
slédzi. Atverot vai aizverot trauka aizsargu, rikojieties uz-
manigi.

3. Lénam uzbidiet paligierices (plasgaitas kali, miklas aki vai
putotdju) uz planétas varpstas, kas savieno varpstas tapu,
caur stiprinajumu spraugu.

4. Pagrieziet paligierices, lai tas nostiprinatu uz planétas
varpstas.

Sastavdalu lieSana un sajauksana

Piezime. levérojiet $aja rokasgramata sniegto tabulu “Darba

padomi”. Parkrausana izraisis parpludi vai masinas bojajumus.

SVARIGI: Parliecinieties, ka atruma vadibas svira ir iestatita

pozicija "Miklas akis".

1. Bloda pievienojiet visas atbilstosas sastavdalas.

2. Paceliet tvertnes pacelSanas sviru uz augsu, lidz bloda
nofiksgjas pozicija.

3. Pagrieziet trauka aizsargu pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam un nofikséjiet vieta.

UZMANIBU: Ma&ina nesaks darboties, ja blodas aizsargs ir at-

vérts/nav pareizi aizvérts vai bloda ir apak$éja pozicija.

lestatiet atrumu, uzkabi un iedarbiniet masinu

1. lzvélieties atbilstosu atrumu, pacelot vai nolaizot atruma
vadibas sviru. Dazadam paligiericém ir pieejami tris fikséti
atrumi:

Rotacijas Sastavdalas veids

atrums

Miklas akis Smags: Picas, maizes, makaronu sajauksana
(zems)

Plakanais pu- | Vidéjs: 2. sajauksanas posms virtulu miklai
totajs (videjs) | utt.

Putosanas slo- | Gaisma: Putojoss kréms, olu baltumi, bezé.
tina (augsta)

SVARIGI: VIENMER ievérojiet ieteikto uzkabi un atruma iesta-
tijumu atbilstosi celtspgjas tabulai un noradei blakus atruma
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vadibas svirai.

UZMANIBU: SagrieZot sastavdalas maisinus bloda, uzmanie-

ties no puteklu un miltu izklGSanas riska. Ja nepiecieSams,

valkajiet aizsargmasku vai brilles.

2. P&c tam nospiediet ZALO "1, lai ieslégtu masinu. Nospie-
diet SARKANO "0, lai APTURETU velas masinu.

Masina rotés pulkstenraditaja kustibas virziena pozicija
222843, bet pretéji pulkstenraditaja virzienam 222836. (18.
attéls 16. lpp.)

3. UZMANIBU! VIENMER APSTADINIET iekartu PIRMS &tru-
ma mainas. Pretéja gadijuma var tikt bojata iekSéja zobrata
konstrukcija.

4. Lai mainitu atrumu darbibas laika:

i. Nospiediet SARKANO “ 0 ", lai APTURETU velas ma-
Sinu.
ii. Atvienojiet iekartu no elektrotikla un nomainiet paligie-
rici. [Skatit ==> ¢ dalal.

Mainiet atrumu, pacelot vai nolaiZot atruma vadibas

sviru ar pareizo uzkabi.

iv. Nospiediet ZALO “1", lai restartétu iekartu.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(19. attéls 16. lpp.)

¢ LUdzu, nemiet véra, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargva-
cinu, lai izvairitos no parkarsanas.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

o Laujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskrivéjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgriesa-
na). Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrivgjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

o Pievienojiet barosanas avotam, un jis to varat izmantot vél-
reiz.

Lietosanas padomi

Zemak esosaja tabula ir tikai atsauce uz maksimalo daudzumu,
lai pagatavotu dazadu partiku. Ir daudzi faktori, kas ietekmé,
pieméram, miltu veids, Gdens temperatira utt.

Maks. daudzums
Produkts Pielikums
222836 222843
Olu balta Putot 1,0kg 1.5kg
Kartupelu biezenis | Plakanais 2,0kg 2,5kg
putotajs
Meringue (udens Putot 1.5 litri 2,0 litri
daudzums)
Vafelu vai pankiku Plakanais 2,5 litri 3,0 litri
mikla putotdjs
Putukrgjums Putot 3.5 litri 4,0 litri
Picas mikla [vidgjs, | Miklas akis | 2,0kg 2,5kg
50% ddens)
Picas mikla (biezs, Miklas akis | 2,5kg 3.0kg
60% dens)
Biskvitkika Putot 1,5kg 2,0 kg
Miklas pirags Plakanais 2,0kg 2,5 kg
putotajs




Maize vai miklas Miklas akis | Udens 1,5 | Udens 3,0
rullis [gaiss/ vidgjs, kg/Milti | kg /Milti
60% adens) 2,5kg 5,0kg

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiridanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uztureta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tiriana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Pirms tiriSanas vienmér nonemiet visus piederumus, citi, kas
tos ir iestrédzis uz varpstas un vélak tos bis grati nonemt.

* Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no tdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Vero Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid- ~ ~ o lespgjamais ri-
r Problema lespgjamais iemesls o
umos. sinajums
¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina. -
’ 94 94 Trauka aizsargs Pagrieziet trauka
i o _ nav pareizi aiz- aizsargu pa labi, lidz
leteicama tiriSanas procedira verta stavoklr. tas ir pareizi aizvérts.
Dalas Ka tirit Biezums lekarta Paceliet blodu
; - ) nesak Trauks nav pacelts pareizaja bozTcijé
Trauks IzmantOJ_ot sakli vai N_otlnet darboties pareizaja vieta. zmantojot limen’
mitru dranu ar maigam péc katras
ziepgm un Gdeni, rapigi lietoSanas Baro$anas kon- Parbaudiet, vai stravas
noskalojiet, dezinficé- taktdaksa nav kontaktdaksa ir
Jiet un nosusiniet. pareizi pievienota. pareizi pievienota.
Stiprinajumi Mazgajiet ar rokam, iz- Notriet Nospiediet SARKANO,
lM\kLa; akis, [nantOJot maigas ziepes un | péc Ljatras - ‘ek_éé_jé parslodze ) 0_ ‘POQULGLR/'E{‘_EJ['H
putotajs un udeni, noskalojiet, dezinfi- | lietoSanas Magina aktivizéjas, lai lerici no elektrotikla,
putotdjs) céjiet un rpigi nosusiniet. apstajas noverstu parkarganu. atstajiet to pilniba,
- : darbibas nospiediet pogu AT-
Blodas aizsargs | Mazgajiet ar rokam, Notiriet laika IESTATIT aizmugure.
izmantojot stkli vai péc katras —
mitru dranu ar maigam lieto3anas tBOJata val sala_tlizta Sazwrjge}\tg; ar
Ziep&m un Gdeni, no- ransmisijas siksna piegadataju.
skalojiet, dezinficgjiet
un rdpigi nosusiniet.
Aréja virsma Noslaukiet ar tiru, Divreiz
mitru dranu, izmantojot nedéla
ziepes un ddeni, noska-
lojiet, dezinficgjiet un
nosusiniet. Neizman-
tojiet Gdens straklu.
Planetara Noslaukiet ar tiru, mitru Notiriet
varpsta dranu, izmantojot ziepes péc katras

un Udeni, noskalojiet, lietosanas

dezinficgjiet un nosusiniet.




lekarta netiek Noregulgjiet virsmu
novietota uz hori- vai parvietojiet uz citu
zontalas virsmas. horizontalu virsmu.

Parliecinieties, ka
Trauks nav pa- bloda ir pareizi ievie-

reizi novietots. tota blodas turétaja
ar vaditajam tapam.

lznemiet un uzsta-

Masinas Paligierices nav diet paligierices
skana pareizi uzstaditas. t E Lg e
ir parak atpakal vieta.

troksnaina Samaziniet sastav-

Trauks ir parslogots. dalu etilpibu.

Bojata vai nodilusi
transmisijas siksna.

Planetarajam Sazinieties ar
aprikojumam ir piegadataju.
nepieciesams

smérvielas trakums.

Paligierices Nepiccies Noslaukiet planetaro
: epiecieSama - Lonatte
nevar viegli o = varpstu ar tiru mitru
e smérvielas trukums i . -
uzstadit uz : - dranu un ieellojiet
p un/vai planétas - e
planétas - B varpstu ar mineral-
= varpstas tirisana. Cemary
varpstas ellu vai smérvielu.
Trauka leellojiet blodas
paceldana/ slaidus ar mineral-
apaksgjais | Smérvielas trikums | ellu vai smérvielu.
rokturis uz blodas slid.
nedarbojas
viegli
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).
Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie5 montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti namuose.

. & Ekvitencinis jungiamasis terminalas yra skirtas kryZmi-

niam sujungimui su kita jranga.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

» PERSPEJIMAS! VISADA isjunkite masing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

« ]SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.
e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Nekraukite per daug ingredienty, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« |SPEJIMAS! NEKELKITE PRIETAISO UZ RANKENOS.

. ISPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j anga.
@ Prie$ jjungdami atjunkite pagrindinj maitinimo Sal-

tinj.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas maisto pramonés ir parduotuviu maisto
produktams maisyti, minkyti ir emulsinti / plakti. Bet koks ki-
toks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves isejimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su j7eminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psL.)

1. GrieZta stovo atrama

2. Dubens

3. Dubens spaustukas (x2)

4. Dubens rankenos (x2)

5. Dubens apsauga

Greicio valdymo svirtis

(3 3 priedy nuostatos)

Mygtukas |JUNGTAS (ZALIAS, 1)

STOP mygtukas (RAUDONAS, 0)

. Dubens keltuvas / apatiné rankena

0. Mygtukas RESET (gale)

1. Dubens apsaugos rankena

2. Dubens lopsys

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
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Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)

13. Plokscias plaktuvas

14. Neslos kablys

15. Plaukimas

Grandinés schema
(3 pav., 4 psl.)
A. Apsauga nuo perkrovos (Siluminis iSpjovimas)
. Kintamosios sroves kontaktinis prietaisas
. Dubens pakeélimo svirties saugos jungiklis
. Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis
. STOP jungiklis
JJUNGIMO jungiklis
. Reaktorius
. Dubens padéties saugos jungiklis
Laiko relé
Kondensatorius
. Variklis

Sprogusi diagrama su daliy sarasu

DEMESIO: Sprogstamasis piedinys ir daliy saradas susideda i3

toliau pateikty daliu:

e Transmisijos pavary sistema virSuje, dubenélio lopsys ir sto-
vas (4pav. 5 psl., 5 pav. 6 pslJ;

* Centrinés asies blokas (6pav. 7 psl., 8 pav. 8 psl.;

¢ Pavaros aSies blokas (10pav., 9 psl.);

o Variklio blokas (12pav., 11 psl.);

* Dubens pakélimo blokas (13pav., 12 psl.;

* Plokétés ir maisymo aSies sukimas (14pav., 13 psl., 15 pav.,
14 psl);

* Greicio valdymo blokas (16pav., 15 psl.)

Transmisijos pavary sistema virsuje, dubens lopsys ir stovas
(4 pav. 5 psl.) - 222836

Dalies Nr.

Dalies pavadinimas Kiekis

1 Guolio dangtis 1
Varitas (MéX16) b

dangtis 1
Guolis 6202 1

Centro dangtis 1

o~ || &~ |w |

dangtis 2
7 Varitas (M5X16) 1

@



8 Virutinis dangtis 1 3 dangtis 2
9 dangtis 1 4 Guolis (6003) 1
10 Varztas (M5X8) 5 5 dangtis 3
1 Guolis 6001 1 6 Varztas (M6X45) 1
12 dangtis 1 7 Virsutinis dangtis 1
13 Maitinimo jungiklis 1 8 Varztas (M5X8) 7
14 Galinis dangtis 1 9 dangtis 1
15 Varztas (M6X35) 4 10 Centro dangtis 1
16 Apsaugos nuo pelés plokatele 1 11 Guolis (6201 2
17 Elektros plokste 1 12 Varztas (M6X14) A
18 Transformatorius 1 13 Spyruokliné poverzlé 6 4
19 Elektros dezutes san- 1 14 Maitinimo jungiklis 1
darinimo juostelés — -
15 Galinis dangtis 1
20 Varztas (M5X8) 4 .
16 Varitas (M6X35) 4
21 Elektros dézuté 1
17 Apsaugos nuo pe- 1
22 Laikmacio relé 1 lés plokstele
23 Relés 2 18 Elektros plokste 1
24 Kondensatorius 1 19 Relés )
25 Mikrojungiklis 3 20 Elektros dézutés 1
% Kabelio jungtis 1 sandarinimo juostelés
27 StulpeUs aukétyn 1 21 Elektros deézute 1
28 Tiesiogine stulpeliy lenta 1 22 Laikmacio rele !
29 Ranka baigta 1 23 Transformatorius 1
LT o
- 30 Mova (mikrojungikliui) 1 24 Kabelio jungtis !
31 Dangtelio verzlé (M8) 2 25 Kondensatorius !
3 Versle (M8] 4 26 Varinis varztas (M5X12) 1
3 Dubens varstas ) 27 Stulpelis aukstyn 1
% Fiksuota rankena ) 28 Tiesioginé stulpeliy lenta 1
35 Fiksuotos rankenos spyruoklé 2 2 Varztas [MAX8) 2
3 Var#tas (M8X60) 2 30 Varztas (MéX1¢) $
37 Plokétias spaustukas ) 31 Tiesioginé stulpeliy lenta 1
38 Varitas (MéX16) 6 32 Ranka !
39 Varstas (M4X8) 2 33 Mova [mikrojungikliui) 1
40 Mikroperjungiklio stovas 2 34 Dangtelio verzle (M) 2
W Kinas 1 35 Verzlé (M8) 2
42 Perkrautas jungiklis 1 3 Dubens varztas 2
37 Fiksuota rankena 2
Transmisijos pavary sistema virsuje, dubenélio lopsys ir sto- -
vas (5 pav. 6 psL.) - 222843 38 Fiksuotos rank‘e- 2
nos spyruoklé
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis B
39 Varztas (M8X60) 2
1 Kinas 1 o
40 Plastikinis blokas 1
2 Guolio dangtis 1 -~
41 Plokscias spaustukas 2

® -




42 Varztas (M8X25) b 13 Guolis (6205) 1
43 Mikroperjungiklio stovas 1 1% Alyvos sandari- 1
P Klis [30X45X10)
44 Mikrojungiklis 2
— 15 Atsiskyrimas 1
45 Perkrovos jungiklis 1
16 Centriné asis 1
Centrinés asies blokas (6 pav. 7 psl.) - 222836 17 Raktas (6X14) 1
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis 18 Raktas (5X35) 1
! dangis ! 19 Raktas (6X30) 1
2 Alyvos sandariklis 1 20 Guolis (6003 1
3 Guolis (6204) 1
4 Jungties pavara 1 Vertikalios kitos Zio¢iy pusés (9 pav., 8 psl.)
Pastaba:
5 guolis 1 1. [sitikinkite, kad jdéjote tinkama padeétj ir sutepkite visus 9
5 Centring atis 1 pav. nurodytus kaiscius.
2. Patikrinkite, ar surinkus i$ naujo nesusidaré alyvos sandariklis.
7 Jungtis 1
8 Guolis 1 Pavaros asies blokas (10 pav., 9 psl.) - 222836
9 Mazas pavaros ¥iedas 1 Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
10 Padaliklio Ziedas 1 ! Guolis [6001) 2
1 Aktuatorius 1 2 Didelio greicio pavary asis 1
12 Pavasaris 1 3 Raktas (5X58) 1
13 ritinys 1 4 Virdutiné pavara 1
14 Didelis pavaros Ziedas 1 5 Mazas atsiskyrimas 1
15 dangtis 1 6 Pavara (apatinis) 1
16 Guolis [6001) 1 7 Didelis atotrikis 1
Vertikalios kitos Zio&iu pusés (7 pav., 7 psL.) i Apatiné pavara 1
Pastaba: 9 Apskritimas 1

1. Batinai jrenkite tinkama padét] ir sutepkite visus 7 pav. pa-

teiktus kaisciu

2. Patikrinkite, ar surinkus i$ naujo nesusidare alyvos sanda-

S.

Pastaba: [sitikinkite, kad visi raktai yra jkisti j kiekviena pavara.

A: Dvigubos pavaros asis /

riklis. B: Viena pavary asis (11 pav., 10 psl.) - 222843
Centrinés asies blokas (8 pav., 8 psl.) - 222843 Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis

Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis 1 Guolis [6201) 4

1 dangtis 1 2 Dviguba pavary asis 1

2 ritinys 1 3 Raktas (5X11) 2

3 Pavasaris 1 4 Virsutiné pavara 1

4 Aktuatorius 1 5 Apskritimas 3

5 Pavary Ziedas 1 6 Nuleiskite pavara 1

6 Padaliklio Ziedas 1 7 Viena pavary asis 1

7 Virdutiné pavara 1 8 Raktas (5X14) 1

8 Guolio Ziedas 1 9 Pavara 1

9 Sankabos Fiedas 1 Pastaba: [sitikinkite, kad visi raktai yra jkisti j kiekviena pavara.

10 Guolio Ziedas 1

1" Nuleiskite pavara 1

12 Ziedas 1

- @



Variklio blokas (12 pav., 11 psL.)

10 Varitas 1
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis 1 Plovimas 1
1 Sustabdymo Zie- 1
das [tik 222843) Plokstés ir maiSymo asies sukimas (15 pav., 14 psl.) - 222843
2 Spiralinis 2 Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
3 Alyvos sandariklis 1 1 Varztas (Mé x 25) 6
4 Guolis 1 2 Sukamoji plokstele 1
5 Raktas (4x22) 1 3 Plovimas 1
6 Asis 1 A Verzle (M18) 1
7 Rotoriaus 1 5 Dubens apsauga 1
8 Jungiklis 1 6 Vidiné pavara 1
9 Plastikinio jungi- 1 7 Varztas (M8 x 15) 1
klio plokstele 8 Pavara 1
10 Guolio dangtis 1 9 Guolis (6203) 1
" Ventiliatorius 1 10 Guolis (6204] 1
Dubens pakeélimo blokas (13 pav., 12 psl.) 1" Alyvos sandari- 1
klis (25x50x10)
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
12 Raktas (5x18) 1
1 Verzle (M10) 3
13 Pavaros asis 1
2 Plokscia poverzle 2
14 Smeigtukas 1
3 Ranku pavasaris 1
4 Kelimo strypas 1 Greicio valdymo blokas (16 pav., 15 psl.)
5 Sustabdymo Ziedas 1 Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
6 Cotter kaistis 1 ! Strypas !
7 Slifavimo ratas 1 2 Verzle 1
8 Jungés mazgas ] A 3 Pavasaris 1
9 Varztas (M6X25) 4 4 Velenas 1
10 Raktas [5x20] 1 5 Sakes 1
11 Dubens pakéli- 1 6 Smeigtukas (3X20) 1
mo rankena
7 mazgas 1
12 Plastikinis kamuolys ! 8 Plieninis rutulinis guolis 3
Plokstés ir maiSymo asies sukimas (14 pav., 13 psl.) - 222836 . 9 Pavasaris 3
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis 10 Bloko dangtis 1
1 Pavaros asis ] " Varztas (M5X10) 1
2 Alyvos sandariklis 1 12 Velenas 1
3 Guolis 1 13 Svertas 1
4 Bowl apsauga baigta 1 . .
peaugs baig Atsargumo priemonés
5 Pavara 1 « Prietaisa turi naudoti tik aukstos kvalifikacijos darbuotojai,
6 Sukamoji plokétele 1 ku.r'\e laikosi é'\qme vadqve Iapraéytu, saugos pﬁr'\‘emoni.q. .
e Jeigu darbuotojai rotuojasi, mokymas turi biti rengiamas i$
7 Vidiné pavara 1 anksto.
; Sukamasios plok- : o Pavojingosg vietose‘privetaivsve jrengti savygos jtaisai. TaCiau re-
telés dangtelis ko‘rnvendum.ama .nel|est‘| p‘e|l\o‘\rvjluidam|u kompohentg. )
- o Prie$ pradédami techninés priezilros darbus, atjunkite ji nuo
9 Guolis ! maitinimo Saltinio.




* Atsargiai jvertinkite likusia rizika, kai iSimamos apsauginés
priemonés valymui ir prieZidrai.

e Valymas ir priezidra reikalauja didelés koncentracijos.

e Bdtina reguliariai valdyti maitinimo laida. Nutrintas arba
pazeistas laidas gali sukelti didelj elektros smigio pavoju
naudotojams.

o Jei prietaise yra anomaliju, nenaudokite ju arba nemeéginkite
ju taisyti: kreipkites | tiekéja.

* Nenaudokite prietaiso uzsaldytiems maisto produktams ar
kitiems produktams, iSskyrus maista.

* Nedévekite laisvy drabuZiy, tokiu kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliu.

 Gamintojas ir/ar pardavéjas neatsako Siais atvejais:

- jei prietaisa tvarké nejgalioti darbuotojai;

- jei kai kurios dalys buvo pakeistos neoriginaliomis atsargi-
némis dalimis;

- jei tiksliai nesilaikoma Siame vadove pateiktu nurodymu;

- jei pjoviklis nebuvo idvalytas ir alyvuotas tinkamais produk-
tais.

Idiegta saugos sistema

Mechaniné saugos sistema

Prietaise yra 3 apsauginiai jungikliai. Masina galima paleisti tik
tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamose padétyse:
Dubens padéties saugos jungiklis: Masina galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padétyje.

Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina gali-
ma paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uzdaryta.

Kelimo svirties saugos jungiklis: MasSina galima paleisti tik
tada, kai pakeélimo svirtis yra pakeltoje padétyje.

Nors CE versijos prietaisuose yra elektros ir mechaniné apsau-
ga (kai prietaisas veikia ir yra atliekamos techninés priezidros
bei valymo operacijos), vis dar yra RESIDUALIOS RIZIKOS, ku-
rios negalima visiskai pasalinti; Si rizika nurodyta Siame vadove
skyriuje .ISPEJIMAS! / PAVOJUS! / PERSPEJIMAS! “. Judan-
Cios masinos dalys gali suzaloti.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

« Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

« Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Specialios saugos funkcijos

Démesio: Sioje masinoje yra Sie 3 saugos jungikliai. Masina
galima paleisti tik tada, kai visi saugos jungikliai yra tinkamo-
se padétyse.

* Dubens padeéties saugos jungiklis: Masina galima paleisti, kai
dubuo yra tinkamoje padétyje.

 Dubens apsaugos apsauginis apsauginis jungiklis: Masina
galima paleisti tik tada, kai dubens apsauga yra uZdaryta.

 Dubens pakélimo rankenos saugos jungiklis: Masina galima
paleisti tik tada, kai dubens pakélimo rankena yra j virsu.

 Nedévekite laisvy drabuziy, tokiy kaip Salikas, ir tt, o ilgi plau-
kai turi bati suristi ir laikyti atokiau nuo judanciy daliu.

Norédami iSvengti sunkiy suzalojimu:

* NENAUDOKITE masinos neperskaite instrukciju vadovo.

¢ VISADA SUSTABDYKITE masina, paspausdami RAUDONA
mygtuka . O " ir prie$ valydami, priziarédami, remontuodami
ar keisdami bet kokius priedus atjunkite nuo elektros maiti-
nimo Saltinio.

« Visada laikykite rankas, plaukus ir laisvus drabuzius atokiau
nuo judanciy daliu.

Apie dubenélio apsauga

Pastaba: Kai dubenélio apsauga yra atidaryta arba netinkamai

uzdaryta fiksavimo padétyje, masina neveiks.

1. Norédami atidaryti dubens apsauga, laikykite dubens ap-
saugos rankena ir sukite ja pagal laikrodZio rodykle. Nore-
dami uzdaryti dubens apsauga, laikykite dubens apsaugos
rankena ir sukite ja pries laikrodZio rodykle.

2. Kai dubenélio apsaugos rankena yra desinéje masinos pu-
séje, dubens apsauga yra susukta ir paruosta naudoti.

Sumontuokite dubenj prie masinos

Pastaba: Prieg tvirtindami priedus, sumontuokite dubenj. Nau-

dokite tik pateikta inda.

1. Nuleiskite dubenj traukdami dubens pakelimo svirtj Zemyn,
kol ji sustos. Kad dubenélio lopSys bty Zemesnéje padé-
tyje.

2. Dubenj atsargiai ir létai dékite, naudodami dubens ranke-
nas 2 pusese ir
i, Su fiksavimo kaisciu  skyle dubens lopSio viduryje ir
ii. Pritvirtinkite dubenj traukdami kiekviena dubens

spaustuka pirmyn, kol dubuo uzsifiksuos. (17 pav., 16
psl.)

Prie masinos sumontuokite skirtingus priedus (,.Flat” plaktu-

va, .Dough” kablj arba plaktuva)

Pastaba: Patogiau ir lengviau jdiegti priedus prie$ idedant in-

gredientus | dubenj.

1. Atsargiai pasukite dubens apsauga pagal laikrodZio rodykle,
naudodami dubens apsaugos rankena, kad ji bdtu atviroje
padeétyje.

2. PERSPEJIMAS! Dubens apsaugai atidaryti arba uzdaryti
naudokite per didele jéga, todél gali biti paZeistas apsau-
ginio uzrakto mikro jungiklis. Atidare arba uzdarydami du-
bens apsauga bikite atsargds.

3. Istumkite priedus [.Flat” plaktuva, .Dough” kablj arba
Whisk"] letai | virsu ant planetinio veleno, pritvirtindami
veleno kaistj per priedy anga.

4. Pasukite priedus, kad pritvirtintuméte juos prie planetinio
veleno.
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Sudedamuju daliy pylimas ir maiSymas

Pastaba: Vadovaukités Sio vadovo lentele ,Naudojimo patari-

mai”. Perkrovus jrengini, jis bus perpildytas arba sugadintas.

SVARBU: Isitikinkite, kad greicio valdymo svirtis yra nustatyta

.sauso kablio” padét].

1. | dubenj sudekite visus reikiamus ingredientus.

2. Pakelkite dubens pakélimo svirtj aukstyn, kol dubuo uZsi-
fiksuos.

3. Pasukite dubens apsauga pries laikrodZio rodykle ir uzfik-
suokite.

DEMESIO : Maina neu7sives, jei dubens apsauga bus atidaryta
/ netinkamai uzdaryta arba dubuo bus apatinéje padétyje.

Nustatykite greitj, prieda ir paleiskite masina

1. Pakeldami arba nuleisdami greicio valdymo svirtj, pasirin-
kite tinkama greitj. Skirtingiems priedams galimi trys fik-
suoti greiciai:

Sukimosi Ingrediento tipas

greitis

Sva,nar\q kablys Sunkus: Pica, duona, makaronai

[zemas)

Plokscias Vidutinis: 2-asis spurgy teslos maiSymo eta-

plaktuvas a5 ir ki ’

[vidutinis) P ’

Puslapis Sviesa: Kremas, kiauiniy baltymai, merin-
p

(aukstas) gue.

SVARBU: VISADA laikykités rekomenduojamo priedo ir greicio
nustatymo pagal pajégumu lentele ir indikacijas Salia greicio
valdymo svirties.

DEMESIO: Bikite atsargds dél dulkiy ir milty iSbégimo rizikos,

kai j dubenélj jpjausite ingrediento maiSelius. Jei reikia, dévéki-

te apsaugine kauke arba akinius.

2. Poto paspauskite ZALIA mygtuka .1, kad jjungtumete ma-
Sina. Noredami ISJUNGTI masina, paspauskite RAUDONA
mygtuka . 0",

Irenginys pasuks pagal laikrodZio rodykle 222843 ele-
mentui, o 222836 - pries laikrodzio rodykle. (18pav., 16
psl)

3. PERSPEJIMAS! PRIES keisdami greitj, visada SUSTABDY-
KITE masina. To nepadarius galima sugadinti vidine pavary
konstrukcija.

4. Norédami pakeisti greitj operacijos metu:

i. Noredami ISJUNGTI masina, paspauskite RAUDONA
mygtuka . 0"

ii. Atjunkite maging ir pakeiskite prieda. [Zr. ==> ¢ daljl.

iii. Pakeiskite greitj pakeldamiarba nuleisdami greicio val-
dymo svirtj tinkamu priedu.

iv. Norédami i$ naujo paleisti masina, paspauskite ZALIA
mygtuka . 1",

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Siluminj isjungiklj)

(19 pav., 16 psl.)

o Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu
dangteliu, kad bty iSvengta perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio.

e L eiskite prietaisui visiskai atvesti.

e Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

® -

* Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turétumeéte isgirsti spragteléjimo garsa.

* Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

o Prijunkite prie maitinimo $altinio ir galite jj naudoti dar karta.

Naudojimo patarimai

Zemiau esancioje lenteléje pateikiama tik nuoroda j didiausia
kieki, skirta skirtingam maistui gaminti. Yra daug veiksniu, tu-
rinCiu jtakos, pavyzdZiui, milty tipas, vandens temperatira ir tt

Maksimalus kiekis
Produktas Priedas

222836 222843
Baltas kiausinis Plaukimas 1,0kg 1.5kg
Bulviy kose Plokscias 2,0 kg 2.5kg

plaktuvas
Meringue [vandens | Plaukimas 1,5 litro 2,0 litro
kiekis)
Vafliy arba blynu Plokscias 2,5 litro 3,0 litro
tesla plaktuvas
Suplaktas kremas Plaukimas 3,5 litro 4,0 litro
Pica tesla [vidutinis, | Neslos 2,0 kg 2,5kg
50 % vandens) kablys
Pica tesla [stora, 60 | Neslos 2,5kg 3.0kg
% vandens) kablys
Kempininis pyragas | Plaukimas 1,5kg 2,0 kg
Pyragy tesla Plokscias 2,0 kg 2,5kg
plaktuvas

Duona arba ritininis | Neslos Vanduo Vanduo
dusas (viesa / kablys 15kg/ 3.0kg/
vidutinis, 60 % plddu- pluduras
vandens) riuojantis | 5,0 kg

2,5kg

Valymas ir priezitra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas nera laikomas geros Svaros bukles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
Jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus

trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

* Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

o Prie$ valydami visada iSimkite visus priedus, kiti - jis jstrigs
ant veleno ir bus sunkiai pasalinamas véliau.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

o [Svalykite konteinerio viduy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.



 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
o Néra jokiy daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Rekomenduojama valymo procediira

Dalys Kaip valyti Daznis

Dubens Naudodami kempine arba | ISvalykite po
drégna Sluoste su Svelniu | kiekvieno
muilu ir vandeniu, kruops- | naudojimo

Ciai nuplaukite, dezinfe-
kuokite ir nusausinkite.

Priedai (sausojo | Ranky plovimas vel- [Svalykite po

kablio, plaktuvo | niu muilu ir vandeniu, kiekvieno

ir plaktuvo) skalavimas, dezinfeka- naudojimo
vimas ir dZiovinimas.

Dubens Ranku plovimas kempine [Svalykite po

apsauga arba drégna Sluoste su kiekvieno
Svelniu muilu ir vandeniu, | naudojimo
skalavimas, dezinfeka-
vimas ir dZiovinimas.

ISorinis Nuvalykite Svariu dré- Du kartus

pavirsius gnu skudureéliu muilu per savaite

ir vandeniu, nuplaukite,
dezinfekuokite ir nu-
sausinkite. Nenaudokite
vandens srauto.

Planetos kotas | Nuvalykite Svariu drégnu
skuduréliu muilu ir vande-
niu, nuplaukite, dezinfe-

kuokite ir nusausinkite.

[Svalykite po
kiekvieno
naudojimo

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimy.

 Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maziau kaip 2 asmenys arba veZzi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas
. Sukite dubens
Dubens apsauga nera apsauga j deSine, kol
tinkamai uzdaryta. LSS SRR
jivisiSkai uzsidarys.
Masina . Naudodami lygi
nepradeda Bowl néra pakeltas pakelkite dubenj |
i i tinkama vieta. .
veikti ' P tinkama padét].
Netinkamai pri- Patikrinkite, ar
jungtas maitini- maitinimo kistukas
mo kistukas. tinkamai prijungtas.
Paspauskite RAU-
DONA mygtuka .0
Vidiné perkrova su- “, atjunkite masina
Magina aktyvinama, kad bltu | nuo elektros tinklo,
sustoja iSvengta perkaitimo. | palikite visiSkai
eksploata- iSkepti, paspauskite
cijos metu mygtuka RESET gale.
Sugadintas arba
sulauzytas trans- Susisiekite su tiekéju.
misijos dirzas
Masina nededama S;J\;ﬁgé%\;?ate
ant horizontalaus P Kelkite ii i ki
avirsiaus. perkelkite Jj kit
P horizontaly pavirsiu.
Isitikinkite, kad du-
Bowl yra netin- buo tinkamai jdétas |
kamai jdétas. dubenélj su kreipia-
maisiais kaisciais.
Maginos Priedai netinkamai [8imkite ir vel jdekite
garsas per sumontuoti. priedus j savo padéti.
daug triuks- -
mingas Sudedamujy
Bowl yra perkrautas. | daliu pajégumy
mazinimas.
PaZeistas arba
nusidévéjes trans-
misijos dirzas.
Susisiekite su tiekéju.
Planetinei pavarai
reikia lubrikan-
to trdkumo.
ﬁge:lialbmi Nuvalykite planetinj
Leng i Reikia lubrikanto velena Svaria drégna
morgwtuo'ami ir/arba planetinio Sluoste ir sutepkite
ant ptanjeti— veleno valymo. ji mineraline alyva
nio veleno arba tepalu.
Dubens )
keltuvas / Ant dubens skaidriu | Sutepkite dubens
apatine ran- | | o L ' skaidres mineraline
B ruksta tepalo.
kena nelen alyva arba tepalu.
gvai veikia
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).
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Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.

 AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

* Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

®

riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

o E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para

permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

* N3o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o« ATENCAO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! Nao tente contornar qualquer bloqueio de seguranca.

* Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

« AVISO! NAO LEVANTE O APARELHO PELA PEGA.

o AVISO! Nao coloque as maos na abertura durante o
@ funcionamento. Desligue a fonte de alimentacao

principal antes de entrar.



Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producdo continua em massa
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para misturar, amassar e emulsi-
ficar/bater produtos alimentares operados na industria ali-
mentar e em lojas. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
. Suporte rigido do suporte
Taca
Grampo da taca (x2)
Pegas da taca (x2)
Protecdo da taca
Alavanca de controlo da velocidade
(3 definicdes para 3 acessorios)
Botao ON (VERDE, 1)
Botdo PARAR (VERMELHO, 0)
Pega de elevacao/baixamento da taca
10 Botao RESET [na parte de tras)
11. Pega de protecao da taca
12. Suporte da taca
Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.
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Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

13. Batente plano

14. Gancho para massa

15. Batido

Diagrama do circuito

(Fig. 3 na pagina 4)

A. Protecao contra sobrecarga (corte térmico)

B. Dispositivo de contacto CA

C. Interruptor de seguranca da alavanca de elevacdo da taca
D. Interruptor de seguranca da proteccdo da taca

E. Interruptor de PARAGEM

F. Interruptor ON

G. Reator

H. Interruptor de seguranca da posicao da taca

I. Relé de tempo
J. Condensador
K. Motor

Diagrama explodido com lista de pecas

ATENCAO: O desenho explodido e a lista de pecas consistermn

nas pecas abaixo:

e Sistema de transmissao na parte superior, suporte da taca e
suporte (Fig. 4 na pagina 5, Fig. 5 na pagina 6 J;

* Conjunto do eixo central (Fig. 6 na pagina 7, Fig. 8 na pagina 8 J;

* Conjunto do eixo de engrenagens (Fig. 10 na pagina 9 J;

* Conjunto do motor (Fig. 12 na pagina 11];

* Conjunto de elevacdo da taca (Fig. 13 na pagina 12 J;

* Rodar a placa e o eixo de mistura [Fig. 14 na pagina 13, Fig.
15 na pagina 14 );

* Conjunto de controlo de velocidade (Fig. 16 na pagina 15

Sistema de transmissao na parte superior, suporte da taca e
suporte (Fig. 4 na pagina 5) - 222836

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Tampa do rolamento 1
2 Parafuso (MéX16) 4
3 Cobertura 1
4 Rolamento 6202 1
5 Cobertura central 1
b Cobertura 2
7 Parafuso (M5X16) 1
8 Cobertura superior 1
9 Cobertura 1
10 Parafuso (M5X8) 5
11 Rolamento 6001 1
12 Cobertura 1
13 Interruptor de alimentacao 1
14 Cobertura traseira 1
15 Parafuso (MéX35) 4
16 Placa anti-rato 1
17 Placa elétrica 1
18 Transformador 1
19 Tiras de vedacao de 1

caixas elétricas
20 Parafuso (M5X8) 4
21 Caixa elétrica 1
22 Relé do temporizador 1
23 Relé 2
24 Condensador 1
25 Microinterruptor 3
26 Articulacdo do cabo 1
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27 Coluna vertical 1 21 Caixa elétrica 1
28 Placa da coluna vertical 1 22 Relé do temporizador 1
29 Braco concluido 1 23 Transformador 1
30 Manga [para microinterruptor) 1 24 Articulacdo do cabo 1
31 Porca da tampa (M8) 2 25 Condensador 1
32 Porca (M8) b 26 Parafuso de co- 1
33 Parafuso da taca 2 bre [M5X12)
U Pega fixa 9 27 Coluna vertical 1
35 Mola de pega fixa ) 28 Placa da coluna vertical 1
36 Parafuso (M8X60) 2 2 Parafuso (M4X8) 2
7 Grampo plano 5 30 Parafuso (M6X16) 6
a8 Parafuso [M6X16) 5 31 Placa da coluna vertical 1
39 Parafuso (M48) 2 % Braco 1
40 Suporte de microinterruptor 2 3 Man.ga (para mi- !
crointerruptor)
al Corpo ! 34 Porca da tampa (M8) 2
42 Interruptor sobrecarregado 1 5 Porca (M8 )
Sistema de transmissao na parte superior, suporte da taca e 36 Parafuso da taca 2
suporte (Fig. 5 na pagina 6) - 222843 37 Pega fira )
N.o de peca Nome da peca Quantidade 38 Mola de pega fixa 9
! Corpo ! 39 Parafuso [M8X60) 2
? Tampa do rolamento ! 40 Bloco de plastico 1
S Cobertura 2 41 Grampo plano 2
i Rolamento [6003] 1 2 Parafuso (M8X25) 4
3 ity 3 43 Suporte de mi- 1
6 Parafuso [M6X45) 1 crointerruptor
7 Cobertura superior 1 44 Microinterruptor 2
8 Parafuso (M5X8) 7 45 Interruptor de sobrecarga 1
7 Cobertura ! Conjunto do eixo central (Fig. 6 na pagina 7) - 222836
10 Cobertura central 1 N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Rolamento (6201) 2 1 Conertura .
12 Parafuso (M6X14) 4 ) Vedante do ble0 ]
13 Anilha de mola 6 4 3 Rolamento (6204) i
14 Interruptor ?e ali- ! 4 Equipamento do acoplador 1
mentacao
5 rolamento 1
15 Cobertura traseira 1
6 Eixo central 1
16 Parafuso (M6X35) 4
7 Acoplador 1
17 Placa anti-rato 1
8 Rolamento 1
18 Placa elétrica 1
9 Anel de engrena- 1
19 Relé 2 gem pequeno
20 Tiras de vedacao de 1 10 Anel divisor 1
caixas elétricas 1 Atuador 1
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12 Primavera 1
13 Rolo 1
Anel de engrena-

14 1
gem grande
15 Cobertura 1
16 Rolamento (6001) 1

Lados verticais das mandibulas noutra (Fig. 7 na pagina 7)

Observacdo:

1. Certifique-se de que instala a posicao correcta e lubrifica
todos os pinos na figura 7.
2. Verifique se o vedante do 6leo ocorre apés a remontagem.

Conjunto do eixo central (Fig.8 na pagina 8) - 222843

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Cobertura 1
2 Rolo 1
3 Primavera 1
4 Atuador 1
5 Anel de engrenagem 1
6 Anel divisor 1
7 Engrenagem superior 1
8 Anel do rolamento 1
9 Anel de embraiagem 1
10 Anel do rolamento 1
11 Engrenagem inferior 1
12 Anel 1
13 Rolamento (6205) 1
1% Vedante do dleo 1

[30X45X10)
15 Stand-off 1
16 Eixo central 1
17 Chave (6X14) 1
18 Chave (5X35) 1
19 Chave (6X30) 1
20 Rolamento (6003) 1

Lados verticais das mandibulas noutra (Fig. 9 na pagina 8)

Observacdo:

1. Certifique-se de que instala a posicao correcta e lubrifica
todos os pinos na figura 9 .
2. Verifique se o vedante do ¢leo ocorre apds a remontagem.

Conjunto do eixo de engrenagens (Fig.10 na pagina 9) - 222836

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Rolamento (6001) 2
9 Eixo de engrenagem 1

de alta velocidade
3 Chave (5X58) 1
4 Engrenagem superior 1
5 Pequeno afastamento 1
6 Engrenagem (inferior] 1
7 Grande afastamento 1
8 Engrenagem inferior 1
9 Circulacao 1

Observacao: Certifique-se de que as chaves estdo todas inseri-
das em cada engrenagem.

A: Eixo duplo de engrenagem /
B: Eixo de engrenagem simples (Fig.11 na pagina 10) - 222843

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Rolamento (6201) 4
2 Eixo duplo 1
3 Chave (5X11] 2
4 Engrenagem superior 1
5 Circulacdo 3
6 Engrenagem inferior 1
7 Eixo de engre- 1

nagem Unica
8 Chave (5X14] 1
9 Engrenagem 1

Observacao: Certifique-se de que as chaves estdo todas inseri-
das em cada engrenagem.

Montagem do motor (Fig. 12 na pagina 11)

N.o de peca

Nome da peca

Quantidade

1

Anel de paragem (apenas 222843)

Espiral

Vedante do dleo

Rolamento

Chave (4x22)

Eixo

< o || =|w ]|

Rotor

Interruptor

© |

Placa de plastico do interruptor

Tampa do rolamento

Ventoinha
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Conjunto de elevacdo da taca (Fig. 13 na pagina 12)

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Porca (M10) 3
2 Anilha plana 2
3 Mola do braco 1
4 Barra de elevacao 1
5 Anel de paragem 1
6 Pino de contrapino 1
7 Roda da manivela 1
8 N6 de flange 1
9 Parafuso (MéX25) 4
10 Chave (5x20) 1
" Pega de elevacdo da taca 1
12 Bola de plastico 1

Placa giratéria e eixo de mistura (Fig.14 na pagina 13) - 222836

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Eixo de transmissao 1
2 Vedante do dleo 1
3 Rolamento 1
4 Proteccéo da taca '
completa
5 Engrenagem 1
6 Placa giratoria 1
7 Equipamento interior 1
8 Tampa da placa giratoria 1
9 Rolamento 1
10 Parafuso 1

Méaquina de lavar

Placa giratdria e eixo de mistura (Fig.15 na pagina 14) - 222843

N.o de peca

Nome da peca

Quantidade

1

Parafuso (M6 x 25)

6

Placa giratoria

1

Maquina de lavar

~ | w |~

Porca (M18)

Protecao da taca

Equipamento interior

Parafuso (M8 x 15)

Engrenagem

o || |[o | o

Rolamento (6203)

o

Rolamento (6204)

® «

1" Vedante do dleo 1
[25x50x10)

12 Chave (5x18) 1

13 Eixo de transmissao 1

14 Pino 1

Conjunto de controlo da velocidade (Fig. 16 na pagina 15)

N.o de peca Nome da peca Quantidade

1 Haste 1

2 Porca 1

A 3 Primavera 1

4 Eixo 1

5 Garfo 1

6 Pino (3X20) 1

7 N6 1

8 Rolamento de es- 3

feras de aco

B 9 Primavera 3

10 Tampa do bloco 1

1 Parafuso (M5X10) 1

12 Eixo 1

13 Alavanca 1

Precaucoes

¢ 0 aparelho s6 deve ser manuseado por pessoas altamente
qualificadas que sigam as medidas de seguranca descritas
neste manual.

¢ Em caso de rotacao do pessoal, deve ser fornecida formacao
prévia.

0 aparelho esta equipado com dispositivos de seguranca em
pontos perigosos. No entanto, recomenda-se que nao toque
na ldmina nem nos componentes méveis.

¢ Antes de iniciar as operacdes de manutencao, desligue-o da
fonte de alimentacao.

o Avalie cuidadosamente os riscos residuais quando os dispositi-
vos de protecao forem removidos para limpeza e manutencao.

¢ A limpeza e a manutencao requerem uma grande concen-
tracdo.

o £ absolutamente necessario um controlo regular do cabo de
alimentacdo. Um cabo desgastado ou danificado pode expor
os utilizadores a um grande risco de choque elétrico.

 Se o dispositivo apresentar anomalias, ndo o utilize nem ten-
te repara-lo: contacte o fornecedor.

* N3o utilize o aparelho para alimentos congelados ou outros
produtos além de alimentos.

* N&o use roupas largas, como lencos, etc., e os cabelos com-
pridos devem ser amarrados e afastados das pecas moveis.

« 0 fabricante e/ou o vendedor ndo sdo responsaveis nos se-
guintes casos:

- se o aparelho tiver sido manuseado por pessoal ndo au-
torizado;
- se algumas pecas tiverem sido substituidas por pecas so-



bressalentes ndo originais;

- se as instrucdes incluidas neste manual nao forem segui-
das com precisao;

- se o cortador nao tiver sido limpo e lubrificado com os pro-
dutos certos.

Sistema de seguranca instalado

Sistema de seguranca mecanica

0 aparelho esta equipado com 3 interruptores de seguranca.
A maquina s6 deve ser ligada com todos os interruptores de
seguranca nas posicoes adequadas:

Interruptor de seguranca da posicao da taca: A maquina pode ser
ligada assim que a taca estiver posicionada na posicao correta.
Interruptor de seguranca da proteccao da taca: A maquina sé
pode ser ligada quando a proteccdo da taca estiver na posicao
fechada.

Interruptor de seguranca da alavanca de elevacdo: A maquina
s6 pode ser ligada quando a alavanca de elevagdo estiver loca-
lizada na posicdo ascendente.

Embora os aparelhos da versdo CE sejam fornecidos com
protecdes elétricas e mecanicas (quando o aparelho estd a
funcionar e para operacdes de manutencdo e limpezal, ainda
existem RISCOS RESIDUAIS que ndo podem ser eliminados
completamente; estes riscos sao especificados neste manual
em "AVISO! / PERIGO! / ATENCAQ! . As pecas moveis da ma-
quina podem causar lesdes.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condi¢cdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, n3o utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutenc&o).

* Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho est4 bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Caracteristicas de seguranca especiais

Atencao: Esta maquina tem os seguintes 3 interruptores de

seguranca. A maquina so deve ser ligada com todos os inter-

ruptores de seguranca nas posicoes adequadas.

e Interruptor de sequranca da posicao da taca: A maquina pode
ser ligada assim que a taca estiver posicionada na posicao
correta.

* Interruptor de seguranca da proteccao da taca: A maquina sé
pode ser ligada quando a proteccdo da taca estiver na posicao
fechada.

e Interruptor de seguranca da pega de elevacao da taca: A ma-
quina s6 pode ser ligada quando a pega de elevacdo da taca
estiver localizada na posicdo para cima.

* N&o use roupas largas, como lencos, etc., e os cabelos com-
pridos devem ser amarrados e afastados das pecas moveis.

Para evitar lesdes pessoais graves:

* NAO opere a maquina sem ler o manual de instrucdes.

¢ PARE SEMPRE a maquina premindo o botao VERMELHO "0
" e desligue-a da corrente elétrica antes de limpar, fazer a
manutencdo, reparar ou substituir quaisquer dispositivos de
fixacdo.

¢ Mantenha SEMPRE as méos, o cabelo e a roupa larga afasta-
dos das pecas moveis.

Sobre a protecao da taca

Nota: Quando a proteccao da taca esta aberta ou mal fechada

na posicao de bloqueio, a maquina nao funciona.

1. Paraabrir a proteccao da taca, sequre na pega da proteccao
da taca e rode-a no sentido dos ponteiros do relégio. Para
fechar a proteccdo da taca, segure na pega da proteccdo
da taca e rode-a no sentido contrario ao dos ponteiros do
reldgio.

2. Quando a pega da proteccdo da taca esta alinhada no lado
direito da maquina, a proteccao da taca esta na posicao os-
cilante e pronta para funcionar.

Instale a taca na maquina

Nota: Instale a taca ANTES de fixar os acessérios. Utilize ape-

nas a taca fornecida.
1. Baixe a taca puxando a alavanca de elevacao da taca para
baixo até parar. Para que o suporte da taca fique numa po-
sicdo inferior.
2. Coloque a taca cuidadosamente e lentamente utilizando as
pegas da taca em 2 lados e
i.  Com o pino de bloqueio no orificio no meio do suporte
datacae

ii. Fixe a taca puxando cada bracadeira da taca para a
frente até a taca estar bem apertada. (Fig. 17 na pa-
gina 16)

Instale diferentes acessorios (Batador plano, Gancho para

massa ou Biscoito) na maquina

Nota: E mais conveniente e facil instalar os acessérios antes de

adicionar os ingredientes na taca.

1. Rode suavemente a proteccdo da taca no sentido dos pon-
teiros do relégio com a pega da proteccao da taca, de modo
a que fique na posicdo aberta.

2. ATENCAO! Usar forca excessiva para abrir ou fechar a pro-
tecao da taca pode danificar o microinterruptor do bloqueio
de seguranca. Tenha cuidado quando abrir ou fechar a pro-
teccdo da taca.

3. Faca deslizar os dispositivos de fixacdo (Batador plano,
Gancho para massa ou Batedor) lentamente para cima so-
bre o eixo planetério, encaixando o pino do eixo através da
ranhura nos dispositivos de fixacao.

4. Rode os dispositivos de fixacao para o fixar no eixo plane-
tario.

Verter e misturar ingredientes

Nota: Siga a tabela “Sugestdes de funcionamento” neste ma-
nual. A sobrecarga levara a transbordo ou danos na maquina.
IMPORTANTE: Certifique-se de que a alavanca de controlo da

velocidade estd na posicao “gancho de massa”.
- @




1. Adicione todos os ingredientes adequados na taca.

2. Levante a alavanca de elevacdo da taca até a taca bloquear
na posicao.

3. Rode a proteccao da taca no sentido contrario ao dos pon-
teiros do relégio e bloqueie na posicao.

ATENCAO: A maquina nao arranca se a proteccdo da taca es-
tiver aberta/nao fechada correctamente ou se a taca estiver na
posicao inferior.

Definir a velocidade, acessorio e ligar a maquina

1. Seleccione a velocidade adequada levantando ou baixando
a alavanca de controlo de velocidade. Estao disponiveis trés
velocidades fixas para diferentes acessérios:

Velocidade
de rotacdo

Tipo de ingrediente

Gancho para

. Pesadas: Misturar pizza, pao, massa
massa (baixo)

Batente plano
[médio)

Médio: 2a fase de mistura para massa de
donut, etc.

Batido (alto) Luz: Bata de natas, claras de ovo, merengue.

IMPORTANTE: Siga SEMPRE o dispositivo de fixacao recomen-

dado utilizado e a definicao de velocidade de acordo com a ta-

bela de capacidade e a indicacdo junto a alavanca de controlo
de velocidade.

ATENCAO: Tenha cuidado com o risco de fuga de p6 e farinha

ao cortar sacos de ingredientes na taca. Use méscara ou 6cu-

los de protecdo, se necessario.

2. Depois, prima o botdo VERDE “1" para ligar a maquina. Pri-
ma o botdo VERMELHO "0 " para PARAR a maquina.

A maquina ird rodar no sentido dos ponteiros do reldgio
para o item 222843 enquanto e no sentido anti-horério para
o item 222836. [Fig. 18 na pagina 16 )

3. ATENGCAO! PARE SEMPRE a maquina ANTES de alterar as
velocidades. Se ndo o fizer, poderd danificar a construcao da
engrenagem interna.

4. Para alterar a velocidade durante a operacdo:

i. Prima o botao VERMELHO "0 " para PARAR a maquina.

ii. Desligue a maquina e substitua o acessério. [Ver ==>
parte cl.

iii. Altere a velocidade elevando ou baixando a alavanca de
controlo de velocidade com o acessdrio correto.

iv. Prima o botdo VERDE “|” para reiniciar a maquina.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 19 na péagina 16 )

e Tenha em atencdo que o botdo RESET estd equipado com
uma tampa protetora para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccao do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccdo no botao RESET.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

® -

Sugestdes de funcionamento

A tabela abaixo é apenas uma referéncia sobre a quantidade
maxima para preparar os diferentes alimentos. Existem mui-
tos factores que afectam o tipo de farinha, a temperatura da
agua, etc.

Quantidade max.
Produto Acessorio
222836 222843

Branco ovo Batido 1,0kg 1.5kg
Puré de batata Batente 2,0 kg 2,5kg

plano
Merengue (Qtde de | Batido 1.5 litros 2,0 litros
4qual
Massa para waffle Batente 2,5 litros 3,0 litros
ou panquecas plano
Creme batido Batido 35 litros | 4,0 litros
Massa de pizza (mé- | Gancho 2,0 kg 2,5kg
dia, 50% de agua) para massa
Massa de pizza Gancho 2,5kg 3.0kg
lespessa, 60% de para massa
4qual
Bolo de esponja Batido 1,5kg 2,0 kg
Massa para tartes Batente 2,0 kg 2,5kg

plano
P30 oumassaem | Gancho Agua 15 | Agua30
rolo (leve/médio, paramassa | kg/Fari- | kg/Fari-
60% de agua) nha25kg [ nha5,0kg

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida dtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devemn ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
cGes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

¢ Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Retire sempre todos os acessérios antes da limpeza, caso
contrério, ficardo presos no eixo e serdo dificeis de remover
mais tarde.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apos a utilizacao.

 Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagle com agua limpa.



¢ Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.
* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Procedimento de limpeza recomendado

Pecas Como limpar Frequéncia

Taca Utilizando uma esponja Limpe
ou um pano himido apés cada
com sabdo suave e utilizacdo
agua, enxague, higie-
nize e seque bem.

Acessérios Lave & mdo com sabdo Limpe

(gancho, bate- | suave e agua, enxague, apos cada

dor e batedor higienize e seque bem. utilizacdo

para massa)

Protecéo Lave a méo com uma Limpe

dataca esponja ou pano himi- apos cada
do com sabao suave e utilizagao
agua, enxague, higie-
nize e seque bem.

Superficie Limpe com um pano Duas vezes
exterior humido e limpo com por semana
agua e sabao, enxague,
higienize e seque. Nao

utilize jato de 4gua.

Eixo Planetério | Limpe com um pano Limpe
himido e limpo com apos cada
agua e sabao, enxague, utilizacao
higienize e seque.

Manutencao

* Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel
Aprotecco da Rode a proteccdo da
taca n3o esta na P .
rs taca para a direita até
posicdo correcta-
estar bem fechada.
mente fechada.
ANmaquma Atacandoé Eleve a taca para
nao comeca ’ S
’ elevada para o a posicao correta
a funcionar P ’
local adequado. utilizando o nivel.
Aficha de alimen- Verifique se a ficha
tacdo ndo esta de alimentacdo esta
corretamente ligada. | ligada corretamente.
Prima o botao
VERMELHO, "0",
o A sobrecarga interna | desligue a maqui-
Almaquma é ativada para evitar na, deixe cozinhar
para durante | o sobreaquecimento. | completamente,
o funcio- prima o botao RESET
namento na parte de tras.
Cinta de transmissao | Contacte o for-
danificada ou partida | necedor.
A méquina ndo é Ajuste a superficie ou
colocada numa mova-a para outra
superficie horizontal. | superficie horizontal.
Certifique-se de que
. . a taca esta correta-
Ataca ndo estd colo- 4
" mente colocada no
cada corretamente.
suporte da taca com
0s pinos orientados.
Som da Os dispositivos de Remova e instale
P L < novamente os dis-
rhaguina fixacdo ndo estdo de- ositivos de fixacao
demasiado | vidamente instalados. | P evida pos
ruidoso na devida posicao.
Ataca esta so- Reduza a capacidade
brecarregada. dos ingredientes.
Correia de trans-
missao danificada
ou gasta. Contacte o for-
Aengrenagem necedor.
planetéria precisa de
falta de lubrificante.
Os dispo-
sitivos de Limpe o eixo
fixacao nao Necessaria falta planetario com um
podem ser de lubrificante e/ pano limpo himido
facilmente ou limpeza do e lubrifigue o eixo
instalados eixo planetario. com 6leo mineral ou
no eixo massa lubrificante.
planetério
Apega de
elevago/ Lubrifique as lamelas
baixamento | Falta de lubrificante jique a
B e com 6leo mineral ou
da taca nao nas laminas da taca. ’
funcic ’ massa lubrificante.
unciona
facilmente
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
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devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicdveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ ;JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ {ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

®

* Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

¢ Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

 No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningun objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato no esta disenado para uso doméstico.

o Se proporciona un terminal de unién equipotencial para

permitir la unién cruzada con otros equipos.

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del
motor.



* JADVERTENCIA! No intente omitir ningdn enclavamiento de
seguridad.

e Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

« jADVERTENCIA! NO LEVANTE EL APARATO POR EL ASA.

. jADVERTENCIA! No coloque las manos en la aber-
@ tura durante el funcionamiento. Desconecte la

fuente de alimentacion principal antes de entrar.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado para mezclar, amasar y emulsio-
nar o batir productos alimenticios operados en la industria
alimentaria y en tiendas. Cualquier otro uso puede provocar
danos en el aparato o lesiones personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Soporte de soporte rigido

Cuenco

Abrazadera del recipiente (x2)

Asas de la cubeta (x2)

Protector del recipiente

Palanca de control de velocidad

(3 ajustes para 3 accesorios)

Botén de encendido (VERDE, 1)

Botén STOP (ROJO, 0)

. Elevacion del tazon/mango inferior

10. Botén RESET (en la parte trasera)

11. Asa de proteccion del recipiente

12. Soporte para el bol

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 3)

13. Batidora plana

14. Gancho para masa

15. Batido

Diagrama de circuitos

(Fig. 3 en la pagina 4)

A. Proteccion contra sobrecarga (corte térmico)

B. Dispositivo de contacto de CA

C. Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion del
tazon

. Interruptor de seguridad de la proteccion del tazon

. Interruptor de PARADA
Interruptor de encendido

. Reactor

. Interruptor de seguridad de posicion de la cuba
Relé de tiempo
Condensador

. Motor

Diagrama detallado con lista de piezas
ATENCION: EL dibujo despiezado y la lista de piezas constan de
las siguientes piezas:

e Sistema del engranaje de transmisién en la parte superior,
base del recipiente y soporte (Fig. 4 en la pagina 5, Fig. 5 en
la pagina 6 );

* Conjunto del eje central (Fig.6 en la pagina 7, Fig.8 en la pa-
gina8J;

* Conjunto del eje del engranaje (Fig. 10 en la pagina 9 J;

« Conjunto del motor (Fig. 12 en la pagina 11);

* Conjunto de elevacion del recipiente (Fig. 13 en la pagina 121;

* Placa de giro y eje de mezcla (Fig. 14 en la pagina 13, Fig. 15
en la pagina 14 ;

* Conjunto de control de velocidad (Fig. 16 en la pagina 15)

Sistema de engranajes de transmision en la parte superior,
base del recipiente y soporte (Fig. 4 en la pagina 5) - 222836

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Cubierta del cojinete 1
2 Tornillo (M6X16) 4
3 Cubierta 1
4 Cojinete 6202 1
5 Cubierta central 1
b Cubierta 2
7 Tornillo (M5X16) 1
8 Cubierta superior 1
9 Cubierta 1
10 Tornillo (M5X8) 5
11 Cojinete 6001 1
12 Cubierta 1
13 Interruptor de alimentacion 1
14 Cubierta trasera 1
15 Tornillo (M6X35) A
16 Placa antirratén 1
17 Placa eléctrica 1
18 Transformador 1
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19 Tiras de sellado de 1
cajas eléctricas
20 Tornillo (M5X8) b
21 Caja eléctrica 1
22 Relé del temporizador 1
23 Relé 2
24 Condensador 1
25 Microinterruptor 3
26 Junta de cable 1
27 Columna vertical 1
28 Tablero de columna vertical 1
29 Brazo completo 1
30 Manguito (para mi- 1
crointerruptor)
31 Tuerca (M8) 2
32 Tuerca (M8) 4
33 Tornillo del recipiente 2
34 Mango fijo 2
35 Muelle de mango fijo 2
36 Tornillo (M8X60) 2
37 Abrazadera plana 2
38 Tornillo [M6X16) 6
39 Tornillo (M4X8) 2
40 Rack de microinterruptores 2
41 Cuerpo 1
42 Interruptor sobrecargado 1

Sistema de engranajes de transmision en la parte superior,

base de la taza y soporte (Fig.5 en la pagina 6) - 222843

13 Arandela elstica 6
14 Interruptor de ali-
mentacion

15 Cubierta trasera

16 Tornillo (M6X35)

17 Placa antirraton

18 Placa eléctrica

19 Relé

20 Tiras de sellado de
cajas eléctricas

21 Caja eléctrica

22 Relé del temporizador

23 Transformador

24 Junta de cable

25 Condensador

26 Tornillo de cobre (M5X12)

27 Columna vertical

28 Tablero de co-
lumna vertical

29 Tornillo (M4X8)

30 Tornillo (M6X16)

31 Tablero de co-
lumna vertical

32 Brazo

33 Manguito (para mi-
crointerruptor)

34 Tuerca (M8)

35 Tuerca (M8)

36 Tornillo del recipiente

37 Mango fijo

38 Muelle de mango fijo

39 Tornillo (M8X60)

40 Bloque de pléstico

41 Abrazadera plana

42 Tornillo (M8X25)

43 Rack de microin-

terruptores
(A Microinterruptor
45 Interruptor de sobrecarga

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Cuerpo 1
2 Cubierta del cojinete 1
3 Cubierta 2
b Cojinete (6003) 1
5 Cubierta 3
6 Tornillo (MéX45) 1
7 Cubierta superior 1
8 Tornillo (M5X8) 7
9 Cubierta 1
10 Cubierta central 1
11 Cojinete (6201) 2
12 Tornillo [M6X14) A




Conjunto del eje central (Fig.é en la pagina 7) - 222836

16 Eje central 1
N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad 17 Llave (6X14) 1
1 Cublerta ! 18 Llave [5X35) 1
2 Sello de aceite 1 19 Liave (6X30] 1
3 Cojinete (6204 1
ojinete (6204 20 Cojinete (6003) 1
4 Engranaje del acoplador 1
5 cojinete 1 L?dos verticales de las mordazas en otro lado (Fig. 9 de la
pagina 8)
6 Eje central ! Observacion:
7 Acoplador 1 1. Asegurese de instalar la posicion correcta y lubricar todos
- los pasadores de la figura 9 .
8 Cojinete ! 2. Compruebe si el sello de aceite se produce después del
9 Anillo de engra- 1 montaje.
naje pequeno
10 Anillo divisor 1 Conjunto del eje del engranaje (Fig. 10 en la pagina 9) - 222836
1 Actuador 1 N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
12 Primavera 1 1 Cojinete (6001) 2
13 Rodillo 1 2 Eje de engranaje de alta velocidad 1
14 Anillo de engranaje grande 1 3 Llave (5X58) 1
15 Cubierta 1 4 Engranaje superior 1
16 Cojinete (6001) 1 5 Pequerio separador 1
) ) 6 Engranaje linferior) 1
Lados verticales de las mordazas en otro lado (Fig. 7 de la
pégina 7) 7 Gran separador 1
Observacién: 8 Engranaje inferior 1
1. Asegurese de instalar la posicién correcta y lubricar todos grana)
los pasadores de la figura 7 . 9 Clip circular 1

2. Compruebe si el sello de aceite se produce después del

Observacion: AsegUrese de que todas las llaves estén inserta-

montaje.

Conjunto del eje central (Fig.8 en la pagina 8) - 222843

das en cada engranaje.

A: Eje de doble engranaje /

{nicamente)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad B: Eje de engranaje Unico (Fig.11 en la pagina 10) - 222843
1 Cubierta 1 N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
2 Rodillo 1 1 Cojinete (6201) 4
3 Primavera 1 2 Eje de engranaje doble 1
4 Actuador 1 3 Llave (5X11) 2
5 Anillo de engranaje 1 b Engranaje superior 1
6 Anillo divisor 1 5 Clip circular 3
7 Engranaje superior 1 6 Engranaje inferior 1
8 Anillo de cojinete 1 7 Eje de engranaje Unico 1
9 Anillo del embrague 1 8 Llave (5X14) 1
10 Anillo de cojinete 1 9 Engranaje 1
1 Engranaje inferior 1 Observacion: Asegurese de que todas las llaves estén inserta-
" il : das en cada engranaje.
13 Cojinete (6205) 1 Conjunto del motor (Fig. 12 en la pagina 11)
14 Sello de aceite (30X45X10) 1 N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
15 Separacién 1 1 Anillo de parada (222843 1
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Placa de giro y eje de mezcla (Fig. 15 en la pagina 14) - 222843

2 Espiral 2
3 Sello de aceite 1
4 Cojinete 1
5 Llave [4x22) 1
6 Eje 1
7 Rotor 1
8 Interruptor 1
9 Placa de interruptor de plastico 1
10 Cubierta del cojinete 1
11 Ventilador 1

Conjunto de elevacion del recipiente (Fig. 13 en la pagina 12)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Tornillo (Mé x 25) 6
2 Placa giratoria 1
3 Arandela 1
4 Tuerca (M18) 1
5 Protector del recipiente 1
6 Engranaje interior 1
7 Tornillo (M8 x15) 1
8 Engranaje 1
9 Cojinete (6203) 1
10 Cojinete (6204) 1
1 Sello de aceite (25x50x10) 1
12 Llave (5x18) 1
13 Eje de transmision 1
14 Pasador 1

Conjunto de control de velocidad (Fig. 16 en la pagina 15)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Tuerca (M10) 3
2 Arandela plana 2
3 Resorte del brazo 1
4 Barra de elevacion 1
5 Anillo de parada 1
6 Pasador de chaveta 1
7 Rueda de bielas 1
8 Nudo de brida 1
9 Tornillo (MéX25) 4
10 Llave (5x20] 1
" Asa de eleva- 1

cion del tazon
12 Bola de plastico 1

Placa de giro y eje de mezcla (Fig. 14 en la pagina 13) - 222836

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Eje de transmision 1
2 Sello de aceite 1
3 Cojinete 1

Proteccion del reci-
piente completa

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Varilla 1
2 Tuerca 1

A 3 Primavera 1
4 Eje 1
5 Horquilla 1
6 Pasador (3X20) 1
7 Nudo 1
o | Fobmeemio |

B 9 Primavera 3
10 Cubierta del bloque 1
" Tornillo (M5X10) 1
12 Eje 1
13 Palanca 1

5 Engranaje 1
6 Placa giratoria 1
7 Engranaje interior 1
8 Cubierta de Lg pla- 1
ca giratoria
9 Cojinete 1
10 Tornillo 1
1 Arandela 1

Precauciones

o El aparato solo debe ser manipulado por personal altamente
cualificado que siga las medidas de seguridad descritas en
este manual.

¢ En caso de rotacion de personal, se debe proporcionar for-
macion con antelacion.

o El aparato esta equipado con dispositivos de seguridad en
puntos peligrosos. Sin embargo, se recomienda no tocar la
hoja ni los componentes moviles.

* Antes de iniciar las operaciones de mantenimiento, desco-
néctela de la fuente de alimentacion.

e Evalle cuidadosamente los riesgos residuales cuando retire
los dispositivos de proteccidn para su limpieza y manteni-



miento.

e La limpieza y el mantenimiento requieren una gran concen-
tracion.

o Es absolutamente necesario un control regular del cable de
alimentacion. Un cable deshilachado o dafado puede expo-
ner a los usuarios a un gran riesgo de descarga eléctrica.

¢ Sj el dispositivo muestra anomalias, no lo utilice ni intente
repararlo: pongase en contacto con el proveedor.

* No utilice el aparato para alimentos congelados ni para otros
productos que no sean alimentos.

* No use ropa holgada, como bufanda, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes méviles.

« El fabricante y/o el vendedor no son responsables en los si-
guientes casos:

- si el aparato ha sido manipulado por personal no autori-
zado;

- si algunas piezas se han sustituido por piezas de repuesto
no originales;

- si no se siguen con precision las instrucciones incluidas en
este manual;

- si el cortador no se ha limpiado y engrasado con los pro-
ductos adecuados.

Sistema de seguridad instalado

Sistena de seguridad mecanico

El aparato estd equipado con 3 interruptores de seguridad. La
magquina solo se puede arrancar con todos los interruptores de
seguridad en las posiciones adecuadas:

Interruptor de seguridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esté colocado
en la posicion correcta.

Interruptor de seguridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del reci-
piente esté en la posicion cerrada.

Interruptor de seguridad de la palanca de elevacion: La maqui-
na solo se puede arrancar una vez que la palanca de elevacion
se encuentra en la posicién hacia arriba.

Aunque los aparatos de la version CE se suministran con pro-
tecciones eléctricas y mecénicas (cuando el aparato esta en
funcionamiento y para operaciones de mantenimiento y limpie-
za), todavia existen RIESGOS RESIDUALES que no se pueden
eliminar por completo; estos riesgos se especifican en este
manual en “ jADVERTENCIA! / PELIGRO! / jPRECAUCION! .
Las piezas moviles de la maquina pueden causar lesiones.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

* Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

 AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningtn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Caracteristicas de seguridad especiales

Atencion: Esta maquina tiene los siguientes 3 interruptores

de seguridad. La maquina solo se debe arrancar con todos los

interruptores de seguridad en las posiciones adecuadas.

e Interruptor de seguridad de la posicion del recipiente: La ma-
quina puede arrancarse una vez que el recipiente esté colo-
cado en la posicion correcta.

e Interruptor de sequridad del protector del recipiente: La ma-
quina solo se puede arrancar una vez que el protector del
recipiente estd en la posicion cerrada.

e Interruptor de seguridad del asa elevadora del tazon: La ma-
quina solo puede arrancarse una vez que el asa de elevacion
del recipiente se encuentra en la posicion hacia arriba.

* No use ropa holgada, como bufanda, etc., y el cabello largo
debe atarse y mantenerse alejado de las partes moviles.

Para evitar lesiones personales graves:

¢ NO utilice la méaquina sin leer el manual de instrucciones.

¢ DETENGA SIEMPRE la maquina pulsando el botéon ROJO
"0 "y desenchufe el aparato de la fuente de alimentacion
eléctrica antes de limpiar, realizar tareas de mantenimiento,
reparar o cambiar cualquier accesorio.

* Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo y la ropa suelta lejos
de las partes mdviles.

Acerca del protector del recipiente

Nota: Cuando el protector del recipiente esta abierto o no

esta bien cerrado en la posicion de bloqueo, la maquina no

funcionara.

1. Para abrir el protector del recipiente, sostenga el asa del
protector del recipiente y girela en sentido horario. Para ce-
rrar el protector del recipiente, sostenga el asa del protec-
tor del recipiente y girela en sentido contrario a las agujas
del reloj.

2. Cuando la manija del protector del recipiente esta alineada
en el lado derecho de la maquina, el protector del recipiente
estd en la posicion de balanceo y listo para funcionar.

Instale el recipiente en la maquina
Nota: Instale el recipiente ANTES de fijar los accesorios. Utilice
Unicamente el recipiente suministrado.
1. Baje el bol tirando de la palanca de elevacion del bol hacia
abajo hasta que se detenga. Para que la base del recipiente
esté en una posicion méas baja.
2. Coloque el recipiente con cuidado y lentamente con las
asas del recipiente en 2 lados y
i.  Con el pasador de bloqueo en el orificio del centro de la
base del recipiente y

ii. Asegure el bol tirando de cada abrazadera hacia ade-
lante hasta que el bol esté bien cerrado. [Fig. 17 en la
pagina 16
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Instale diferentes accesorios (golpeador plano, gancho para

masa o batidor) en la maquina

Nota: Es mas comodo y facil instalar los accesorios antes de

anadir los ingredientes al bol.

1. Gire suavemente el protector del recipiente en el sentido de
las agujas del reloj con el mango del protector del recipien-
te, de modo que quede en la posicion abierta.

2. jPRECAUCION! Si se aplica una fuerza excesiva para abrir
o cerrar el protector del recipiente, el microinterruptor del
blogueo de seguridad podria resultar dafiado. Tenga cuida-
do al abrir o cerrar el protector del recipiente.

3. Deslice los acoplamientos [golpeador plano, gancho para
masa o batidor) lentamente hacia arriba sobre el eje plane-
tario, ajustando el pasador del eje a través de la ranura de
los acoplamientos.

4. Gire los acoplamientos para fijarlos al eje planetario.

Verter y mezclar ingredientes

Nota: Siga la tabla “Consejos de funcionamiento” de este ma-

nual. La sobrecarga provocara un desbordamiento o dafos en

la maquina.

IMPORTANTE: Asegurese de que la palanca de control de velo-

cidad esté en la posicién de “gancho de masa”.

1. Ahade todos los ingredientes adecuados en el bol.

2. Levante la palanca de elevacion de la taza hasta que la taza
se bloguee en su posicion.

3. Gire el protector del recipiente en sentido contrario a las
agujas del reloj y bloguéelo en su posicion.

ATENCION: La maquina no arranca si el protector del recipien-
te estd abierto/no estd cerrado correctamente o si el recipiente
estd en la posicion inferior.

Ajuste la velocidad, el acoplamiento y el arranque de la ma-

quina

1. Seleccione la velocidad adecuada levantando o bajando la
palanca de control de velocidad. Hay tres velocidades fijas
disponibles para diferentes accesorios:

Velocidad
de rotacion

Tipo de ingrediente

Gancho para Pesado: Mezcla de pizza, pany pasta

masa [bajo)

Batidora pla- | Medio: 2.a etapa de mezcla para masa de do-
na (mediana) | nut, etc.

Batido (alto) | Luz: Crema batida, claras de huevo, merengue.

IMPORTANTE: Siga SIEMPRE el acoplamiento recomendado

utilizado y el ajuste de velocidad de acuerdo con la tabla de

capacidad y la indicacion junto a la palanca de control de ve-

locidad.

ATENCION: Tenga cuidado con el riesgo de escape de polvo y

harina al cortar las bolsas de ingredientes en el recipiente. Use

mascara protectora o gafas si es necesario.

2. Acontinuacion, pulse el boton VERDE 1" para encender la
maquina. Pulse el botén ROJO "0 " para PARAR la maquina.
La maquina girara en el sentido de las agujas del reloj para
el articulo 222843, mientras que en el sentido contrario a
las agujas del reloj para el 222836. [Fig. 18 en la pagina 16

3. {PRECAUCION! DETENGA SIEMPRE la maquina ANTES de
cambiar de velocidad. De lo contrario, la construccion del
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engranaje interno podria resultar dafada.
4. Para cambiar la velocidad durante la operacion:

i. Pulse el boton ROJO "0 " para PARAR la maquina.

ii. Desenchufe la méquina y cambie el acoplamiento.
[Consulte ==> parte cl.
Cambie la velocidad subiendo o bajando la palanca de
control de velocidad con el acoplamiento correcto.
iv. Pulse el boton VERDE “|" para reiniciar la maquina.

RESTABLECER el corte de seguridad (limitador

alto o corte térmico)

(Fig. 19 en la pagina 16)

» Tenga en cuenta que el boton RESET esté4 equipado con una
tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

o Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie completamente.

¢ Desenrosque la tapa protectora del botén RESET.

o Pulse el botén RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

 Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

o Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Consejos de funcionamiento

La siguiente tabla es solo una referencia sobre la cantidad
maxima para preparar los diferentes alimentos. Hay muchos
factores que afectan, como el tipo de harina, la temperatura
del agua, etc.

Cantidad max.
Producto Adjunto
222836 222843

Clara de huevo Batido 1,0kg 1.5kg
Puré de patatas Batidora 2,0 kg 2,5kg

plana
Merengue (cantidad Batido 1,5 litros 2,0 litros
de agua)
Rebozado de waffle Batidora 2,5 litros 3,0 litros
0 panqueque plana
Crema batida Batido 3,5 litros 4,0 litros
Masa de pizza Gancho 2,0kg 2,5 kg
[mediana, 50 % de para masa
agual
Masa de pizza (grue- | Gancho 2,5kg 3,0kg
sa, 60 % de agua) para masa
Bizcocho Batido 1,5kg 2,0 kg
Masa de tarta Batidora 2,0 kg 2,5kg

plana
Pan o masa para Gancho Agua 1,5 Agua 3,0
rollos (ligero/medio, | paramasa | kg/Hari- | kg/Hari-
60 % de agua) na25kg | na50kg

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se



mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

* Retire siempre todos los accesorios antes de la limpieza; de
lo contrario, se atascara en el eje y sera dificil retirarlo mas
tarde.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

« Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Procedimiento de limpieza recomendado

Piezas Como limpiar Frecuencia

Cuenco Con una esponja o un Limpiar
pafio himedo con agua después de
y jabon suave, enjuague, cada uso
desinfecte y seque bien.

Accesorios Lave a mano con aguay Limpiar

(gancho de jabon suave, enjuague, después de

masa, batidor desinfecte y seque bien. cada uso

y batidor)

Protector del Lave a mano con una Limpiar

recipiente esponja o un pano después de
himedo con aguay cada uso
jabon suave, enjuague,
desinfecte y seque bien.

Superficie Limpie con un pafio Dos veces a

exterior limpio y himedo con la semana
aguay jabon, enjuague,
desinfecte y seque. No
utilice chorro de agua.

Eje planetario Limpie con un pafio Limpiar
limpio y himedo con después de
aguay jabon, enjuague, cada uso
desinfecte y seque.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion
La proteccion del Gire el protector del
recipiente no esta recipiente hacia la
en la posicion derecha hasta que esté
correctamente completamente ce-
cerrada. rrado correctamente.
La maquina . Levante el reci-
h El recipiente no se )
no empieza . piente hasta la
eleva a la ubica- o
a funcionar Py posicion correcta
cion adecuada. P )
utilizando el nivel.
El enchufe de Compruebe que el
alimentacion no enchufe de alimenta-
estd conectado cién esté conectado
correctamente. correctamente.
Pulse el boton ROJO
0", desenchufe la
La sobrecarga - :
h . maquina, deje que la
interna se activa o
h coccion se reduzca
para eviar el so- por completoy pulse
brecalentamiento. el botén RESET en
la parte posterior.
La maquina
se detiene
durante el
funciona-
miento
Correa de transmi- | Pdngase en contacto
sion dafada o rota con el proveedor.
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La maquina no A .
juste la superficie
se coloca sobre 1
- 0 muévala a otra
una superficie i v
horizontal superficie horizontal.
Asegrese de que el
Elrecipiente no recipiente esté coloca-
estd colocado do correctamente en la
correctamente. base del recipiente con
los pasadores guiados.
Sonido de ; ..
la maquina Los acyoplavm|entos Retire e instale de
demasiado no estan bien nuevo los accesorios
ruidoso colocados. en su posicion.
Elrecipiente esta Reduzca la capacidad
sobrecargado. de los ingredientes.
Correa de trans-
mision dafiada
0 desgastada. Pongase en contacto
Elengranaje con el proveedor.
planetario necesita
falta de lubricante.
Los acopla-
mientos no Limpie el eje pla-
se pueden Falta de lubricante | netario con un pafio
instalar y/o limpieza del limpio y himedo y
facilmente eje planetario. lubrique el eje con
eneleje aceite mineral o grasa.
planetario
El elevador
del tazon/ Falta de lubricante | Lubrique los portaob-
mango L taobjetos | jetos del recipiente con
inferior no en los portaobje Jetos del recipi
funciona del recipiente. aceite mineral o grasa.
facilmente
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de

| E—
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su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napjaci kabel, aby ste predisli nedimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napdjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-



chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

 Pocas pouZivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic nie je urceny na pouZitie v doméacnosti.

. K dispozicii je ekvipotencialny spojovaci terminal, ktory

umoznuje krizové spojenie s inym zariadenim.

* Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.
¢ UPOZORNENIE! Skor nez sa dotknete akychkolvek casti mo-
tora, VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

* VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

¢ Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabréanili preteceniu
potravin.

« VAROVANIE! SPOTREBIC NEZDVIHAJTE ZA RUKOVAT.

. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do
@ otvoru. Pred zapojenim odpojte hlavny zdroj napéja-

nia.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je urfeny na mieanie, miesenie a emulgaciu/
Slahanie potravindrskych produktov prevadzkovanych v po-
travinarskom priemysle a obchodoch. Akékolvek iné pouzitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Opora pevného stojana

Misa

Svorka misky (x2)

Rukovate misky (2x)

Ochrana misky

Paka ovladania rychlosti

(3 nastavenia pre 3 nadstavce)

Tlagidlo ZAPNUT (ZELENE, I

Tlagidlo STOP (CERVENE, 0)

. Zdvihanie/spodna rukovat misky

0. Tladidlo RESET (v zadnej ¢asti)

1. Rukovat krytu misky

2. Misova koliska

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustrécif.

oW
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 3)

13. Plochy slahac

14. Hak na cesto

15. Slahanie

Schéma okruhu
(Obr. 3 na strane 4)
A. Ochrana pred pretazenim (tepelny vyrez)
. Kontaktné zariadenie na striedavy prid
. Bezpecnostny spina¢ paky na zdvihnutie misy
. Bezpecnostny spinac chranica misky
. Prepinac¢ STOP
Spina¢ ZAPNUTIA
. Reaktor
. Bezpecnostny spinac polohy misky
Casové relé
Kondenzator
. Motor

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov

POZOR: Explézovany nakres a zoznam dielov pozostava z na-

sledujucich casti:

e Prevodovy prevodovy systém v hornej casti, koliska a stojan
{obr. 4 na strane 5, obr. 5 na strane 6 J;

* zostava centralnej napravy (obr. 6 na strane 7, obr. 8 na strane
8J;

* Zostava naprav (obr. 10 na strane 9 J;

e Zostava motora [obr. 12 na strane 11;

* Zostava na zdvihnutie misky obr. 13 na strane 12);

o Sustruznicka platia a zmieSavacia naprava (obr. 14 na strane
13, obr. 15 na strane 14 J;

o @



* Zostava regulacie rychlosti (obr. 16 na strane 15)

Prevodovy prevodovy systém v hornej Casti, koliska a stojan
(obr. 4 na strane 5) - 222836

37 Plochd svorka 2
38 Skrutka (M6X16) 6
39 Skrutka (M4X8) 2
40 Stojan mikrospinaca 2
41 Telo 1
42 Pretazeny spinac 1

Prevodovy prevodovy systém v hornej Casti, koliska a stojan
(obr. 5 na strane 6) - 222843

C. dielu Nézov dielu MnoZstvo
1 Kryt loZiska 1
2 Skrutka [M6X16) 4
3 Kryt 1
4 LoZisko 6202 1
5 Stredovy kryt 1
6 Kryt 2
7 Skrutka (M5X16) 1
8 Horny kryt 1
9 Kryt 1
10 Skrutka (M5X8) 5
" LoZisko 6001 1
12 Kryt 1
13 Spinac napéjania 1
14 Zadny kryt 1
15 Skrutka [M6X35) 4
16 Protimysia platnicka 1
17 Elektricka doska 1
18 Transformator 1
19 Tesniace pasy pre 1

elektrické skrinky
20 Skrutka (M5X8) b
21 Elektricky box 1
22 Relé ¢asovaca 1
23 Relé 2
|
24 Kondenzator 1
25 Mikrospinac 3
26 Kablovy spoj 1
27 Zvisly stlpec 1
28 Zvisly panel stlpcov 1
29 Rameno dokoncené 1
30 Puzdro (pre mikrospinac) 1
31 Matica uzaveru (M8) 2
32 Matica (M8) 4
33 Bowlova skrutka 2
34 Pevna rukovat 2
35 Pruzina s pevnou rukovatou 2
36 Skrutka [M8X60) 2

C. dielu Nazov dielu Mnozstvo
1 Telo 1
2 Kryt loZiska 1
3 Kryt 2
A Lozisko (6003) 1
5 Kryt 3
6 Skrutka (M6X45) 1
7 Horny kryt 1
8 Skrutka (M5X8) 7
9 Kryt 1
10 Stredovy kryt 1
" Lozisko (6201) 2
12 Skrutka (M6X14) A
13 Pruzinova podlozka 6 A
14 Spinac napajania 1
15 Zadny kryt 1
16 Skrutka (M6X35) b
17 Protimysia platnicka 1
18 Elektricka doska 1
19 Relé 2
20 Tesniace pasy pre 1

elektrické skrinky
21 Elektricky box 1
22 Relé ¢asovaca 1
23 Transformator 1
24 Kablovy spoj 1
25 Kondenzator 1
26 Medend skrutka (M5X12) 1
27 Zvisly stipec 1
28 Zuisly panel stipcov 1
29 Skrutka (M4X8) 2
30 Skrutka (M6X16) 6
31 Zuisly panel stipcov 1




Zostava centralnej napravy (obr. 8 na strane 8) - 222843

32 Rameno 1
3 Puzdro (pre mikrospinad] 1 C. dielu Nazov dielu MnoZstvo
34 Matica uzaveru (M8) 2 ! Kyt !
% Matica (M8) 2 2 Valcek !
36 Bowlova skrutka 2 S Jar !
37 Pevna rukovat 2 4 Akeny clen !
3% Pruzina s pev- ) 5 KraZok prevodovky 1
nou rukovatou 6 Krazok rozdelovaca 1
39 Skrutka (M8X60) 2 7 Horny prevodovy stupen 1
40 Plastovy blok 1 8 LoZiskovy krizok 1
41 Plocha svorka 2 9 Spojkovy kriizok 1
42 Skrutka (M8X25) 4 10 LoZiskovy kriZok 1
43 Stojan mikrospinaca 1 11 Dolny prevodovy stupen 1
bh Mikrospinac 2 12 Kruzok 1
45 Spinac pretazenia 1 13 Lozisko (6205) 1
Zostava centralnej napravy (obr. 6 na strane 7) - 222836 T4 Sﬂ%‘&}g&q%} 1
C. dielu Nézov dielu MnoZstvo 15 Odstavenie 1
! Kyt ! 16 Centralna naprava 1
2 Olejové tesnenie 1 17 Klag (6X14) 1
3 LoZisko (6204) 1 18 KIGE (5%35) 1
i Prevod spojky ! 19 Ktac (6X30) 1
° lozisko 1 2 Lozisko (6003) 1
6 Centréalna néprava 1
7 Spojka 1 Vertilfélne strany ¢elusti na inom mieste (obr. 9 na strane 8)
- Poznamka:
8 LoZisko 1 1. Uistite sa, Ze ste nainstalovali spravnu polohu a namazte
9 Maly prevodowy krizok 1 vdetky koliky na obrazku 9.
— — 2. Skontrolujte, ¢i po opatovnej montazi nedochadza k olejo-
10 Kruzok rozdelovaca 1 vému utesneniu.
" Akény Clen 1 “
o ] : Zostava prevodovej napravy (obr. 10 na strane 9) - 222836
ar
3 Valtek 1 C. dielu Nazov dielu Mnozstvo
14 Velky prevodovy kruzok 1 ! Lotisko (6001] 2
15 Kyt 1 9 Vysokory'c,hlorsma' pre- 1
vodova naprava
16 LoZisko (6001 1
ozisko (6001 3 Kl (5x58) w
Vertikalne strany ¢elusti na inej strane (obr. 7 na strane 7) A Horny prevodovy stupen 1
Poznamka: 5 Malf stoian :
1. Uistite sa, Ze ste nainstalovali spravnu polohu a namazte vel
v3etky koliky na obrazku 7 . 6 Prevod (dolny) 1
2. Skontroluﬂe, C.I po opatovnej montazi nedochadza k olejo- 7 Velky stojan i
vemu utesneniu.
8 Spodny prevodovy stupen 1
9 Okrdhla 1

Poznamka: Skontrolujte, Ci st vsetky klice zasunuté do kazdé-
ho ozubeného kolesa.

- @



A: Dvojita prevodova naprava /

3 gul 1
B: Jednoducha prevodova naprava [obr. 11 na strane 10) - 12 Plastovd gula

22284? Otacacia platiia a zmieSavacia naprava (obr. 14 na strane 13)
C. dielu Nazov dielu MnoZstvo - 222836
1 LoZisko (6201) A C. dielu Nazov dielu MnoZstvo
2 Dvojradova néprava 1 1 Hnacia naprava 1
3 Ktae (5X11) 2 2 Olejové tesnenie 1
b Horny prevodovy stupen 1 3 LoZisko 1
5 Okrihla 3 A Ochranna krytka misky dokoncena 1
6 Dolny prevodovy stupen 1 5 Prevod 1
7 Jednoradova naprava 1 6 Otacacia platia 1
8 KLac (5X14) 1 7 Vndtorné vybavenie 1
9 Prevod 1 8 Kryt otocnej platnicky 1
Poznamka: Skontrolujte, ¢i st vSetky kli¢e zasunuté do kazdé- 9 LoZisko 1
ho ozubeného kolesa. 10 Skrutka :
Zostava motora (obr. 12 na strane 11) 11 Pracka 1
G del Nézo delu Mnozstvo Otacacia platiia a zmieSavacia naprava (obr. 15 na strane 14)
1 Zastavovaci kriZok (len 222843) 1 - 222843
2 Spiralovy 2 C. dielu Nézov dielu MnoZstvo
3 Olejové tesnenie 1 1 Skrutka (M6 x 25) 6
4 Lozisko 1 2 Otacacia platha 1
5 Klac (4 x 22) 1 3 Pracka 1
6 Naprava ! 4 Matica (M18) 1
7 Rotor 1 5 Ochrana misky 1
8 Prepnut ! 6 Vnitorné vybavenie 1
9 Plastova spinacia doska 1 7 Skrutka (M8 x 15) 1
10 Kryt loZiska 1 8 Prevod 1
1 Ventilator 1 9 Lozisko (6203) 1
Zostava na zdvihnutie misky (obr. 13 na strane 12) 10 Lozisko [6204) !
E dielu Nazov dielu Mnodstvo 1 Olejové tesnenie (25 x 50 x 10) 1
1 Matica (M10] 3 12 Kac (5x 18) 1
) Ploché podloka ) 13 Hnacia naprava 1
3 Ruind jar i 4 Kolik !
4 Zdvihacia ty¢ 1 Zostava regulécie rychlosti (obr. 16 na strane 15)
5 Zastavovaci kriZok 1 C. dielu Nazov dielu MnoZstvo
b Kolik zavlacky 1 1 Tye 1
7 Koliesko kluky 1 2 Matica 1
8 Uzol priruby 1 A 3 Jar 1
9 Skrutka [M6X25) 4 4 Hriadel 1
10 Kta (5 x 20) 1 5 Vidlica 1
" Rukovét zdvihu misky 1




6 Kolik (3 x 20) 1
7 Uzol 1
8 Ocelové gulockové lozisko 3
9 Jar 3
B
10 Kryt bloku 1
" Skrutka (M5X10) 1
12 Hriadel 1
13 Paka 1

Bezpecnostné opatrenia

¢ So spotrebicom by mali manipulovat len vysoko kvalifikova-
nych ludi, ktori dodrZiavaju bezpecnostné opatrenia opisané
v tejto prirucke.

* V pripade rotacie personalu je potrebné Skolenie poskytn(t vopred.

¢ Spotrebi¢ je na nebezpecnych miestach vybaveny bezpec-
nostnymi zariadeniami. OdporGca sa vSak, aby ste sa nedo-
tykali Cepele a pohyblivych komponentov.

* Pred zacatim Udrzby ju odpojte od zdroja napajania.

¢ Pri odstranovani ochrannych pomdcok z dévodu Cistenia a
Udrzby starostlivo zhodnotte zvySkové rizika.

« Cistenie a idrzba si vyzadujd skveld koncentraciu.

¢ Je absolutne nevyhnutné pravidelné ovladanie napéajacieho
kébla. Rozstrapkany alebo poskodeny kabel moze vystavit po-
uzivatelov velkému riziku Urazu elektrickym pradom.

¢ Ak sa na zariadeni zobrazuju anomalie, nepouZzivajte ho ani sa
ho nepokUsajte opravit: obratte sa na dodavatela.

 Spotrebi¢ nepouzivajte na mrazené potraviny ani iné vyrobky
okrem potravin.

¢ Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dlhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych Casti.

* Vyrobca a/alebo predajca nie su zodpovedni v nasledujucich
pripadoch:
- ak so spotrebicom manipulovali neopravnené osoby;
- ak boli niektoré diely nahradené neoriginalnymi nahradny-

mi dielmi;

- ak sa pokyny uvedené v tejto prirucke nedodrzia presne,
- ak fréza nebola vycistend a naolejovana spravnymi produktmi.

Nainstalovany bezpecnostny systém

Mechanicky bezpecnostny systém

Spotrebi¢ je vybaveny 3 bezpecnostnymi spinacmi. Stroj sa
splsta len so vSetkymi bezpecnostnymi spinacmi v spravnej
polohe:

Bezpecnostny spinac polohy misky: Stroj sa da spustit, ked je
misa umiestnend v spravnej polohe.

Bezpecnostny spinac chranica misky: Stroj sa da spustit az vte-
dy, ked je chrani¢ misky v zatvorenej polohe.

Bezpecnostny spinac paky zdvihania: Stroj je mozné spustit az
vtedy, ked'je paka zdvihnutia umiestnena v polohe nahor.

Aj ked su spotrebice verzie CE vybavené elektrickou a mecha-
nickou ochranou (ked je spotrebi¢ v prevadzke a na udrzbu a
Cistenie), stale existujd REZIDUALNE RIZIKA, ktoré nie je moz-
né Uplne odstranit. Tieto rizikd su uvedené v tejto prirucke v
¢asti .VAROVANIE! / NEBEZPECENSTVO! / UPOZORNENIE! "
Pohyblivé Casti stroja mozu sposobit zranenia.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak plénujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Specialne bezpeénostné funkcie

Upozornenie: Tento stroj ma nasledujlce 3 bezpecnostné spi-

nace. Stroj sa spusta len so vetkymi bezpe¢nostnymi spinac-

mi v spravnej polohe.

¢ Bezpecnostny spina¢ polohy misky: Stroj sa da spustit, kedje
misa umiestnena v spravnej polohe.

* Bezpecnostny spinac chranic¢a misky: Stroj sa da spustit az
vtedy, ked'je chrani¢ misky v zatvorenej polohe.

¢ Bezpecnostny spinac zdvihacej ricky: Stroj je mozné spustit
az vtedy, ked je zdvihacia rukovat misky umiestnena v hornej
polohe.

 Nenoste volné oblecenie, ako je Satka atd. a dlhé vlasy by mali
byt zaviazané a mali by byt v dostatocnej vzdialenosti od po-
hyblivych casti.

Aby ste sa vyhli vaZnemu zraneniu:

* Stroj NEPOUZIVAJTE bez toho, aby ste si preitali navod na
pouZitie.

¢ Pred Cistenim, Gdrzbou, opravou alebo vymenou akychkol-
vek nadstavcov stroj VZDY ZASTAVTE stlacenim CERVENEHO
tlacidla .. 0 " a odpojte ho od elektrického napéajania.

* Ruky, vlasy a volny odev VZDY drite mimo pohybuijcich sa
Casti.

0 ochrannej miske

Poznamka: Ked'je kryt misky otvoreny alebo nespravne zatvo-

reny v uzamknutej polohe, stroj nebude fungovat.

1. Ak chcete otvorit kryt misky, uchopte rukovat krytu misky a
otoCte ho v smere hodinovych ruciciek. Ak chcete zatvorit
kryt misky, podrzte rukovat krytu misky a otocte ho proti
smeru hodinovych ruciciek.

2. Ked je rukovat chranica misky zarovnana na pravej strane
stroja, chrani¢ misky je v kyvavej polohe a pripraveny na
prevadzku.

Nainstalujte misku do stroja

Pozndmka: Nainstalujte misku PRED upevnenim nadstavcov.

PouZivajte iba dodand misku.

1. Spustite misku potiahnutim paky na zdvihnutie misy nadol,
az kym sa nezastavi. Takze koliska misky je v nizsej polohe.

2. Umiestnite misku opatrne a pomaly pomocou rukovati misy
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na 2 stranach a

i. S poistnym kolikom do otvoru v strede kolisky misky a

ii. Zaistite misku potiahnutim kazdej svorky misky dopre-
du, az kym miska nebude pevne zaistena. (obr. 17 na
strane 16)

Nainstalujte do stroja rozne nadstavce (rovny Slahac, hak ale-

bo 3lahag)

Poznamka: Pred pridanim prisad do misy je pohodlnejsie a jed-

noduchsie nainstalovat nadstavce.

1. Jemne otocte chranicom misky v smere hodinovych ruci-
Ciek pomocou rukovate tak, aby bol v otvorenej polohe.

2. UPOZORNENIE! Na otvorenie alebo zatvorenie chranica
misky pouzite nadmernd silu, aby ste mohli poskodit bez-
pecnostny mikrospinac. Pri otvarani alebo zatvarani krytu
misky budte opatrni.

3. Nasufite nadstavce [plochy 5laha¢, hak na cesto alebo $la-
hac] pomaly nahor na planétovy hriadel, ktory upeviiuje ko-
lik hriadela, cez otvor v prislusenstve.

4. Otocte nadstavce, aby ste ich zaistili na planétovom hriadeli.

Nalievanie a miesanie prisad

Pozndmka: Postupujte podla tabulky .Prevadzkové tipy” v tejto

prirucke. PretaZenie povedie k preteceniu alebo poskodeniu

stroja.

DOLEZITE: Uistite sa, 7e paka ovladania rychlosti je nastavena

do polohy .hacik na cesto™.

1. Do misy pridajte vietky vhodné prisady.

2. Zdvihnite paku zdvihnutia misky nahor, kym sa misa nezaisti
v polohe .

3. OtocCte kryt misky proti smeru hodinovych ruciciek a zaistite
ho v danej polohe.

POZOR: Stroj sa nespusti, ak je kryt misky otvoreny/nezavrety
spravne alebo ak je misa v spodnej polohe.

Nastavte rychlost, pridavné zariadenie a spustite stroj

1. Zvolte vhodnd rychlost zdvihnutim alebo znizenim péaky
ovladania rychlosti. Pre rézne nadstavce sd k dispozicii tri
fixné rychlosti:

Rychlost otacania | Typ zlozky

Hak na cesto

p Tazké: MieSanie pizze, chleba, cestovin
[nizky)

Plochy slahac¢ Stredné: 2. faza mieSania Siskového cesta
[stredny) atd.

Svetlo: Stahacia smotana, vaje¢né bielka,
sneh.

Slahanie [vysoké)

DOLEZITE: VZDY postupujte podla odporu¢aného poufitého
pridavného zariadenia a nastavenia rychlosti podla tabulky nos-
nosti a oznacenia vedla paky ovladania rychlosti.
POZOR: Davajte pozor na riziko Uniku prachu a muky pri roz-
lievani vreciSok s prisadou do misy. V pripade potreby noste
ochrannd masku alebo okuliare.
2. Potom stlatenim ZELENEHO tlacidla . | * zapnite stroj.
Stlagte CERVENE tlagidlo . O “ na ZASTAVENIE stroja.
Stroj sa bude otacat v smere hodinovych ruciciek pre po-
lozku 222843, zatial Co proti smeru hodinovych ruciciek pre
polozku 222836. (obr. 18 na strane 16)
3. UPOZORNENIE! PRED zmenou rychlosti VZDY ZASTAVTE

® -

stroj. V opac¢nom pripade méze déjst k poskodeniu kon-
Strukcie vnutorného prevodu.

4. Zmena rychlosti pocas prevadzky:
i, Stlacte CERVENE tlacidlo . 0" na ZASTAVENIE stroja.
ii. Odpojte stroj a vymente nadstavec. [Pozri ==> ast cl.

iii. Zmente rychlost zvySenim alebo znizenim paky ovla-
dania rychlosti pomocou spravneho pridavného zaria-
denia.

iv. Stlacenim ZELENEHO tlacidla .| " redtartujte stroj.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(Obr. 19 na strane 16)

¢ Upozoriiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym
krytom, aby nedoslo k prehriatiu.

 Spotrebic odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnut.

o Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

« Stlacte tlacidlo RESET obmedzovaca Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

¢ Naskrutkujte ochranny kryt na tlacidlo RESET.

* Pripojte napéjanie a mozete ho znova pouzit.

Prevadzkové tipy

NiZsie uvedend tabulka je len referenciou maximalneho mnoz-
stva na pripravu roznych potravin. Existuje mnoho faktorov, kto-
ré ovplyviuju typ muky, teplotu vody atd.

Max. mnoZstvo
V§robok Priloha
222836 222843

Biele vajcia Slahanie 1,0kg 1.5kg
Roztopené zemiaky | Plochy 2,0 kg 2,5kg

Slahac
Snehové pecivo Slahanie 1,5 litra 2,0 litra
[mnoZstvo vody)
Vafle alebo pala- Plochy 2,5 litra 3,0 litra
cinka Slahac
Stahatka Stahanie 35ltra | 4,0 litra
Cesto na pizzu Hak na 2,0 kg 2,5kg
(stredné, 50 % voda) | cesto
Cesto na pizzu Hak na 2,5kg 3.0kg
(hrdbka, 60 % voda) | cesto
Spongiovy kola¢ Slahanie 15kg 2.0 kg
Kolacova cestovina | Plochy 2,0 kg 2,5kg

Slahac
Chlieb alebo valéek | Hak na Voda 1,5 Voda 3,0
[svetlo/stredne, 60 | cesto kg/mika | kg/mika
% voda) 25kg 5,0kg

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

* Na istenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnu situaciu.



* Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

 Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

¢ Pred Cistenim vZdy odstrante vSetky nadstavce, inak sa za-
seknU na hriadeli a neskér sa tazko odstranujd.

* Z hygienickych dévodov sa spotrebi¢ musi vycistit pred pou-
Zitim a po pouziti.

 Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vnidtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Odporucany postup cistenia

Diely Ako Cistit Frekvencia

Misa Pomocou $pongie Cistenie
alebo vthkej handricky s po kazdom
jemnym mydlom a vodou pouziti
dokladne oplachnite,
vydezinfikujte a osuste.

Nadstavce Rucne umyte jem- Cistenie

[hacik na nym mydlom a vodou, po kazdom

cesto, Slahac oplachnite, dezinfikujte pouziti

a metlicka) a dokladne osuste.

Ochrana misky | Rucne umyte Spongiou Cistenie
alebo vthkou handrickou's | po kazdom
jemnym mydlom a vodou, | pouziti
oplachnite, dezinfikujte
a dokladne osuste.

Vonkajsi povrch | Utrite Cistou vihkou Dvakrat
handri¢kou pomocou tyzdenne
mydla a vody, oplachnite,
dezinfikujte a vysuste.

NepouZivajte prad vody.

Planétovy driek | Utrite Cistou vthkou Cistenie
handri¢kou pomocou po kazdom
mydla a vody, oplachnite, pouziti
dezinfikujte a vysuste.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o \Setky Udrzby, insStalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo ich musi odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, obratte sa

na dodévatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné rieSenie
Kryt misky nie je Otocte chrani¢ misky
v spravne zatvo- doprava, kym sa
renej polohe. Uplne nezatvori.
Misa nie je zdvihnutd | Pomocou vodo-
Stroj sa na spravne miesto. rovnej polohy
nespusti zdvihnite misku do
spravnej polohy.
Sietova zastrcka nie Skontrolujte, Ci je
je spravne pripojena. | zastrcka sprav-
ne pripojena.
Vnutorné pretazenie Stlacte CERVENE
sa aktivuje, aby sa tlacidlo .0 ", odpojte
zabranilo prehriatiu. | spotrebi¢ od elektric-
Stroj sa kej siete, ngchajtevho
pocas Uplne uvarifa stlacte
prevadzky tlacidlo RESET na
Zastavl zadnej strane.
Poskodenie alebo Obratte sa na
zlomenie prevo- dodavatela.
dového remena
Stroj nie je umiest- Upravte povrch alebo
neny na vodorov- ho presufite na iny
nom povrchu. vodorovny povrch.
Uistite sa, Ze misa
Miska nie je sprav- je spravne vloZena
ne umiestnena. do kolisky misy s
vodiacimi kolikmi.
Nadstavce nie Nadstavce opat
sU spravne na- vyberte a nainsta-
montované. lujte na miesto.
Zvuk stroja ”
je prilis Misa je prefaZend. Znizte kapaci-
hlucny tu prisad.
Poskodeny ale-
bo opotrebovany
prevodovy pas.
Obratte sa na
Planétové prevody dodavatela.
si vyzadujd nedo-
statok maziva.
Nadstavce Utrite planétovy
sa nedaju Nedostatok maziva hriadel Cistou
lahko a/alebo potrebné vlhkou handric¢kou
namontovat | Cistenie planéto- a hriadel namazte
na planétovy | vého hriadela. mineralnym olejom
hriadel alebo mazivom.
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Zdvihanie/ Namazte sklicka
sklopenie Nedostatok mazi- misy mineralnym ole-
rukovate va na podloznych jom alebo mazivom.
misky nefun- | sklickach misky.
quje (ahko

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

|

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsag ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
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digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

o Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

 Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

« Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

 Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

o Der medfglger en akvipotential bondingterminal for at

muliggere krydsbinding med andet udstyr.

 Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

« ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsls.



 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fodevarerne.

o ADVARSEL! LGFT IKKE APPARATET | HANDTAGET.

. ADVARSEL! Leeg ikke handerne i dbningen under
drift. Aforyd hovedstremforsyningen, for du nar ind.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

* Apparatet er designet til at blande, elte og emulgere/piske
fgdevarer, der betjenes i fgdevareindustrien og butikkerne.
Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet el-
ler personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Statte til stiv stand

Skal

Skélklemme (x2)

Skalhandtag (x2)

Skalskaerm

Handtag til hastighedskontrol

(3 indstillinger for 3 vedheeftede filer)

7. TAEND-knap [GREEN, )

8. STOP-knap (R@D, 0)

9. Skalleft/senk handtag

10. NULSTIL-knap (bagest)

11. Handtag til skalveern

12. Skalholder

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

o~ U1 B W N

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 3)

13. Fladt beater

14. Dej krog

15. Pisk

Diagram over kredslgb
(Fig. 3 pa side 4)
A. Overbelastningsbeskyttelse (termisk udskeaering)
B. AC-kontaktenhed
. Sikkerhedskontakt til handtag til lgft af skal
. Sikkerhedskontakt til skalafskeermning
. STOP-kontakt
ON-kontakt
. Reaktor
. Sikkerhedskontakt til skalposition
Tidsrelee
Kondensator
. Motor

Eksploderet diagram med reservedelsliste

BEMZRKNING: Den eksploderede tegning og dellisten bestar

af nedenstdende dele:

* Transmissionsgearsystem gverst, skalholder og holder (Fig.4
pa side 5, Fig.5 pa side 6 );

» Centralakselsamling (Fig.6 pa side 7, Fig.8 pé side 8);

¢ Gearakselsamling [fig. 10 pa side 9 );

* Motorenhed [fig. 12 pd side 11];

* Samling til laft af skal (fig. 13 pa side 12;

* Drejeplade og blandeaksel (fig. 14 pa side 13, fig. 15 pa side
14);

* Montering af hastighedskontrol (Fig.16 pa side 15

Transmissionsgearsystem gverst, skalholder og stativ (fig. 4
pa side 5) - 222836

Delnr. Delnavn Mzngde
1 Lejedeeksel 1
2 Skrue (MéX16) b
3 Daeksel 1
4 Leje 6202 1
5 Centerdaeksel 1
6 Daeksel 2
7 Skrue [M5X16) 1
8 Topdaeksel 1
9 Daeksel 1
10 Skrue [M5X8) 5
" Leje 6001 1
12 Daeksel 1
13 Taend/sluk-knap 1
14 Bagdaeksel 1
15 Skrue (M6X35) b
16 Anti-museplade 1
17 Elektrisk kort 1
18 Transformer 1
19 Forseglingsstrimler til elboks 1
20 Skrue [M5X8) b
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21 Elektrisk boks 1 17 Anti-museplade 1
22 Timer-relae 1 18 Elektrisk kort 1
23 Rele 2 19 Relae 2
24 Kondensator 1 20 Forseglingsstrim- 1
25 Mikrokontakt 3 ler til elboks
26 Kabelsamling 1 21 Elektrisk boks 1
27 Hajre kolonne 1 22 Timer-relae 1
28 Hajre kolonnetavle 1 2 Transformer 1
29 Arm fuldfort 1 24 Kabelsamling 1
30 Hylster (til mikrokontak) 1 % Kondensator 1
Y Lagets matrik [M8] 5 26 Kobberskrue [M5X12) 1
32 Ngdde (M8) 4 27 Hajre kolonne 1
33 Sk3lens skrue 2 28 Hgjre kolonnetavle 1
34 Fast handtag 2 2 Skrue (M4X8) 2
35 Fjeder med fast handtag 2 30 Skrue [MoX16] 6
36 Skrue (M8X60) 2 31 Hgjre kolonnetavle 1
37 Flad klemme 2 32 Arm 1
8 Skrue (M6X16) 5 33 Hylster (til mikrokontakt) 1
39 Skrue (M4X8) ) 34 L&gets matrik (M8) 2
40 Microswitch-stativ 2 3 Ngdde (M8) 2
A Krop 1 36 Skélens skrue 2
42 Overbelastet kontakt 1 37 Fast handtag 2
38 Fjeder med fast handtag 2
"I)';a:izr:iésls_ioznzszgse‘a:;rsystem gverst, skalholder og stativ (fig. 5 39 Skrue (MBX60) )
Delnr. Delnavn Mangde 40 Plastikblok 1
1 Krop 1 4 Flad klemme 2
2 Lejedaeksel 1 12 Skrue (M8X25) b
3 Daeksel ) 43 Microswitch-stativ 1
4 Leje (6003) 1 bh Mikrokontakt 2
5 Daeksel 3 45 Overbelastningskontakt 1
6 Skrue (M6X45) 1 Central akselsamling [fig. 6 pa side 7) - 222836
7 Topdaeksel 1 Delnr. Delnavn Mazengde
8 Skrue (M5X8) 7 1 Daeksel 1
9 Daeksel 1 2 Oliepakning 1
10 Centerdaeksel ] 3 Leje (6204) 1
1 Leje (6201) 2 4 Koblingsudstyr 1
12 Skrue (M6X14) 4 5 leje 1
13 Fiederskive 6 4 6 Centralaksel 1
14 Teend/sluk-knap 1 7 Kobling 1
15 Bagdaeksel 1 8 Leje 1
16 Skrue (MéX35) 4 9 Lille gearring 1




10 Opdelingsring 1
" Aktuator 1
12 Forar 1
13 Rulle 1
14 Stor gearring 1
15 Daeksel 1
16 Leje (6001) 1

Lodrette sider af kaeberne pé en anden side (fig. 7 pa side 7)

Bemaerk:

1. Serg for at installere den korrekte position og smere alle
stifterne i figur 7.
2. Kontrollér, om olieteetningen forekommer efter genmon-

tering.

Centralakselsamling (fig. 8 pa side 8) - 222843

Delnr. Delnavn Maengde
1 Daeksel 1
2 Rulle 1
3 Forar 1
4 Aktuator 1
5 Gearring 1
6 Opdelingsring 1
7 (verste gear 1
8 Lejering 1
9 Koblingsring 1
10 Lejering 1
11 Nederste gear 1
12 Ring 1
13 Leje (6205) 1
14 Oliepakning (30X45X10) 1
15 Stand-off 1
16 Centralaksel 1
17 Nggle (6X14) 1
18 Nggle (5X35) 1
19 Nggle (6X30) 1
20 Leje (6003) 1

Lodrette sider af keeberne pa en anden side (fig. 9 pa side 8)

Bemaerk:

1. Segrg for at installere den korrekte position og smare alle
stifterne i figur 9.
2. Kontrollér, om olieteetningen forekommer efter genmon-

tering.

Gearakselsamling (fig. 10 pa side 9) - 222836

Delnr.

Delnavn

Meengde

1

Leje (6001)

Hojhastighedsgearaksel

Nggle (5X58)

(@verste udstyr

Lille stand-off

o~ | o | &~ |ro

Gear (nedre)

Stort stand-off

8

Nederste gear

9

Circlip

Bemaerk: Sgrg for, at alle ngglerne er sat i hvert gear.

A: Dobbelt gearaksel /
B: Enkelt gearaksel (fig. 11 pa side 10) - 222843

Delnr. Delnavn Mzengde
1 Leje (6201) 4
2 Dobbelt gearaksel 1
3 Nggle (5X11) 2
4 (Bverste gear 1
5 Circlip 3
6 Nederste gear 1
7 Enkelt gearaksel 1
8 Nggle (5X14) 1
9 Gear 1
Bemaerk: Sgrg for, at alle ngglerne er sat i hvert gear.
Motorenhed (fig. 12 pd side 11)
Delnr. Delnavn Meengde
1 Stopring (kun 222843) 1
2 Spiral 2
3 Oliepakning 1
4 Leje 1
5 Nogle (4x22) 1
6 Aksel 1
7 Rotor 1
8 Skift 1
9 Plastikkontaktplade 1
10 Lejedaeksel 1
" Blaeser 1
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Samling til Lgft af skal (fig. 13 pa side 12)

Delnr. Delnavn Meengde
1 Ngdde (M10) 3
2 Flad spaendeskive 2
3 Armens forar 1
4 Loftestang 1
5 Stop ring 1
6 Cotter-stift 1
7 Drejehjul 1
8 Flangeknude 1
9 Skrue [M6X25) A
10 Nggle (5x20) 1
11 Handtag til skallaft 1
12 Plastikkugle 1

Drejeplade og blandeaksel (fig. 14 pa side 13) - 222836

Delnr.

Delnavn

Mzengde

1

Drivaksel

1

Oliepakning

1

Leje

1

~ | w |~

Skalskeerm feerdig

Gear

Drejeplade

Indvendigt gear

Drej pladedaekslet

o || |o | o

Leje

Skrue

Vasker

1

Drejeplade og blandeaksel (fig. 15 pa side 14) - 222843

Delnr.

Delnavn

Mzengde

1

Skrue (M6 x 25)

6

2

Drejeplade

1

Vasker

1

Ngdde [M18]

o |~ | w

Skalskaerm

Indvendigt gear

Skrue (M8 x15)

Gear

o | || o

Leje (6203)

o

Leje (6204)

Oliepakning (25x50x10)

12 Nggle (5x18) 1

13 Drivaksel 1

14 Pin 1

Montering af hastighedskontrol (fig. 16 pa side 15)
Delnr. Delnavn Meengde

1 Stang 1

2 Nodde 1

A 3 Forar 1

4 Aksel 1

5 Gaflen 1

6 Stift (3X20) 1

7 Knot 1

8 Stalkugleleje 3

9 Forar 3

B

10 Blokeringsdaeksel 1

1 Skrue (M5X10) 1

12 Aksel 1

13 Handtag 1

Forholdsregler

* Apparatet ma kun handteres af hgjt kvalificeret mennesker,
der falger de sikkerhedsforanstaltninger, der er beskrevet i
denne vejledning.

o | tilfeelde af rotation af personale skal der gives uddannelse
pa forhand.

 Apparatet er udstyret med sikkerhedsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales dog ikke at bergre bladet og bevaegelige
komponenter.

* Fgr vedligeholdelsesdriften pabegyndes, skal den afbrydes
fra stremforsyningen.

 Vurder omhyggeligt tilbageveaerende risici, nar beskyttelse-
sanordninger fjernes med henblik pa renggring og vedlige-
holdelse.

* Renggring og vedligeholdelse kraever stor koncentration.

* Er absolut ngdvendigt med regelmaessig kontrol af ellednin-
gen. En flosset eller beskadiget ledning kan udseette bruger-
ne for stor risiko for elektrisk sted.

¢ Hvis enheden viser uregelmaessigheder, ma den ikke bruges,
og du skal ikke forsgge at reparere den: Kontakt leverandgren.

* Brug ikke apparatet til frosne madvarer eller andre produkter
end madvarer.

* Beer ikke lpstsiddende tgj som f.eks. tgrklaede osv., og langt
har skal bindes og holdes vaek fra de beveegelige dele.

¢ Producenten og/eller seelgeren er ikke ansvarlige i folgende
tilfeelde:

- hvis apparatet er blevet handteret af uautoriseret perso-
nale;

- hvis nogle dele er blevet udskiftet med ikke-originale re-
servedele;

- hvis instruktionerne i denne vejledning ikke fglges preecist;

- hvis skeereren ikke er blevet rengjort og olieret med de rig-
tige produkter.



Sikkerhedssystem installeret

Mekanisk sikkerhedssystem

Apparatet er udstyret med 3 sikkerhedsafbrydere. Maskinen
startes kun med alle sikkerhedskontakterne i de korrekte po-
sitioner:

Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes, nar
skalen er placeret i den korrekte position.

Sikkerhedskontakt til skalafskeermning: Maskinen kan kun
startes, nar skalafskaermningen er i lukket position.

Loft handtagets sikkerhedskontakt: Maskinen kan kun startes
op, nar lgftehandtaget er placeret i opadgaende position.

Selvom apparater i CE-versionen er forsynet med elektrisk og
mekanisk beskyttelse (n&r apparatet er i drift og til vedligehol-
delse og rengering), er der stadig RESIDUELLE RISICI, der ikke
kan elimineres fuldstaendigt. Disse risici er angivet i denne vej-
ledning under "ADVARSEL!/ FARE!/ FORSIGTIG! ". Maskinens
bevaegelige dele kan fordrsage personskader.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde m& enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste f& anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Seerlige sikkerhedsfunktioner

Bemazerk: Denne maskine har fglgende 3 sikkerhedsafbryde-

re. Maskinen startes kun med alle sikkerhedskontakterne i de

korrekte positioner.

* Sikkerhedskontakt til skalposition: Maskinen kan startes, nar
skélen er placeret i den korrekte position.

* Sikkerhedskontakt til skalafskeermning: Maskinen kan kun
startes, n&r skalafskaermningen er i lukket position.

* Sikkerhedskontakt til lgft af skalens handtag: Maskinen kan
kun startes op, nar skalens lgftehandtag er placeret i opad-
gdende position.

* Baer ikke lgstsiddende tgj som f.eks. torklaede osv., og langt
hér skal bindes og holdes vaek fra de beveegelige dele.

For at undga alvorlig personskade:

» Maskinen ma IKKE betjenes uden at have leest brugsanvis-
ningen.

* STOP ALTID maskinen ved at trykke p& den R@DE "0 " knap,
o0g tag stikket ud af stikkontakten fgr renggring, vedligehol-
delse, reparation eller udskiftning af tilbehgr.

* Hold ALTID heender, har og lost tgj vaek fra de beveegelige
dele.

Om skalvaernet

Bemaerk: Nar skalafskaeermningen er dben eller ikke lukket

korrekt i last position, vil maskinen ikke fungere.

1. For at 3bne skdlskaermen skal du holde i handtaget
pd skalskaermen og dreje den med uret. For at lukke
skalskaermen skal du holde i handtaget pa skalskaermen
og dreje den mod uret.

2. Nar skdlvaernets handtag er pa linje med maskinens hgjre
side, er skalveernet i vippeposition og klar til brug.

Monter skalen pd maskinen
Bemaerk: Monter skalen, FR tilbehgret fastgores. Brug kun
den medfglgende skal.
1. Senk skalen ved at traekke sklens lgftehandtag nedad,
indtil den stopper. S& skélholderen er i en lavere position.
2. Anbring skalen forsigtigt og langsomt ved hjeelp af skalens
h&ndtag i 2 sider og
i, Med (3sestiften i hullet i midten af sk3lholderen og
ii. Fastger skalen ved at traekke hver skalklemme fremad,
indtil skalen lases stramt. [Fig. 17 pa side 16)

Monter forskelligt tilbehgr (fladbeater, dejkrog eller pisk] pd

maskinen

Bemaerk: Det er mere bekvemt og nemmere at installere tilbe-

heret, for ingredienserne tilsaettes i skalen.

1. Drej skalbeskyttelsen forsigtigt med uret med skalbeskyt-
telseshandtaget, sa den er i aben position.

2. FORSIGTIG! Brug for stor kraft til at abne eller lukke
skalskermen kan beskadige mikrokontakten til sikker-
hedslasen. Veer forsigtig, ndr du dbner eller lukker skalaf-
skaermningen.

3. Skub tilbehgret (fladbeater, dejkrog eller pisk) langsomt
opad pa planetakslen, sd akselstiften passer gennem ab-
ningen i tilbehgret.

4. Drej tilbehgret for at fastggre det pa planetakslen.

Hzeldning og blanding af ingredienser

Bemaerk: Fglg tabellen "Brug af tips™ i denne vejledning. Over-

belastning vil fare til overlgb eller beskadigelse af maskinen.

VIGTIGT: Sgrg for, at hastighedskontrolgrebet er indstillet til

positionen “tgr krog”.

1. Tilsaet alle de relevante ingredienser i skalen.

2. Loft handtaget til loft af skalen opad, indtil skdlen (ases fast
i positionen.

3. Drej skalskeermen mod uret, og (&s den fast i positionen.

BEMZRKNING : Maskinen starter ikke, hvis skalafskaermnin-
gen er dben/ikke lukket korrekt, eller skalen er i den nederste
position.

Indstil hastigheden, tilbehgret og start maskinen

1. Veelg den passende hastighed ved at lgfte eller saenke ha-
stighedskontrolhandtaget. Der findes tre faste hastigheder
til forskelligt tilbehgr:

Rotations- Type af ingrediens
hastighed
Torkrog (lav) Kraftig: Blanding af pizza, bred, pasta

Fladt beater

. Medium: 2. fase af blanding til donutdej osv.
(medium)

o @




Pisk (hgj) Lys: Piskeflgde, eeggehvider, marengs. Svampekage Pisk 1,5kg 2,0kg

Pie-d Fladt beat 2,0k 2.5k

VIGTIGT: Folg ALTID det anbefalede tilbehgr og hastigheds- e adtbeater | 219 ~
indstillingen i henhold til kapacitetstabellen og indikationen Brad eller rulledej Dej krog Vand 1,5 Vand 3,0
ved siden af hastighedskontrolgrebet. [let/dmed\um, 60 % kg/Mel | kg/Mel

BEMARKNING: Veer forsigtig med risikoen for, at stev og mel vand) 25kg 5.0kg

slipper ud, ndr du heelder poser med ingredienser i skalen.

Brug beskyttelsesmaske eller -briller, hvis det er ngdvendigt.

2. Tryk derefter pd den GR@NNE " | "-knap for at teende for
maskinen. Tryk pa den R@DE "0 "-knap for at STOPPE ma-
skinen.

Maskinen drejer med uret for emne 222843, mens og mod
uret for 222836. (Fig.18 pa side 16 )

3. FORSIGTIG! STOP ALTID maskinen, F@R der skiftes hastig-
hed. Hvis dette ikke geres, kan det beskadige den indvendi-
ge gearkonstruktion.

4. Sadan endres hastigheden under driften:

i. Tryk pa den R@DE "0 "-knap for at STOPPE maskinen.

ii. Tag stikket ud af stikkontakten, og udskift tilbehgret.
[Se ==> del c].

iil. Skift hastighed ved at haeve eller saenke hastigheds-
kontrothandtaget med det korrekte tilbehgr.

iv. Tryk pd den GRONNE " | "-knap for at genstarte ma-
skinen.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaering)

(Fig. 19 pa side 16

e Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-
sesheette for at undga overophedning.

o Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

e L ad apparatet kgle helt af.

* Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

* Tryk p& NULSTIL-knappen pa Hi-limiteren (termisk udskae-

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkgl det far opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

e Fjern altid alt tilbehgr far renggring, ellers vil det sidde fast
pa akslen og veere sveert at fierne senere.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Anbefalet renggringsprocedure

ring). Du ber here en kliklyd. Dele Sadan renggres Frekvens
o Skru beskyttelseshatten pa NULSTIL-knappen. - —
e Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen. Skal Skyl, desinficer og tor Rengor efter
grundigt med en svamp hver brug
. . .. eller fugtig klud med
Tips til betjening mild saebe og vand.
Nedenstaende tabel er blot en reference om den maksimale - - - -
maengde til fremstilling af de forskellige fedevarer. Der er man- Tilbehor [de!- Vask i handen med mild Rengor efter
o o krog, piskeris sabe og vand, skyl, hver brug
ge faktorer, der pavirker, sdsom typen af mel, vandtemperatur ) . .
og piskeris) desinficer og ter grundigt.
0sV.
Maks. anfal Skélskaerm Vask i hdnden med Rengor efter
aks. anta
Produkt Vedhzeftning EF Zvamg e“fdr fugg\g hver brug
222836 222843 ud med mitd sebe
og vand, skyl, desinfi-
/Eggehvide Pisk 1.0kg 1.5kg cer og ter grundigt.
Mashed kartoffel Fladt beater | 2,0 kg 2,5kg Ydre overflade Aftgr med en ren, fugtig To gange
- - - klud med saebe og vand, om ugen
Meringue [antal Pisk 1,5 liter 2,0 liter skyl, desinficer og ter.
vand) Brug ikke vandstrale.
Xaﬂeé e‘ller pande- Fladt beater | 2,5liter 3,0 liter Planetarisk Aftgr med en ren, fugtig Renggr efter
agece) skaft klud med saebe og vand, hver brug
Pisket creme Pisk 35liter | 40 liter skyl, desinficer og tor.
Pizzadej [medium, Dej krog 2,0kg 2,5kg Vedligeholdelse
50 % vand) ) . . .
* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
Pizzadej (tyk, 60 % Dej krog 2.5kg 3,0kg vorlige ulykker.
vand)  Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
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et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Skalskermen Drej skélskaermen
er ikke i korrekt tiLhgjre, indtil den er
lukket position. helt lukket korrekt.

E/Iaskmen SkSlen er ikke haevet Heev skalen til den

egynder til det rigtige sted korrekte position ved
ikke at kere 99 ' at bruge niveauet.
. Kontrollér, at
Samder e | Sramait
’ tilsluttet korrekt.
Tryk pd ROD, "0
Intern overbe- “-knappen, traek stikket
lastning aktiveres ud af stikkontakten,

; for at forhindre lad det koge helt
z/ltiglggnren overophedning. ned, tryk pa NUL-
under drift STIL-knappen bagpa.

Beskadigelse
eller brudt trans- Kontakt leverandgren.
missionsbaelte

Maskinen er ikke Juster overfladen, eller
placeret pd en flyt den til en anden
vandret overflade. vandret overflade.
Sarg for, at skalen
Skélen er ikke er placeret korrekt
placeret korrekt. i skalholderen med
de guidede stifter.
Maskinen Tilbehgr ikke Flern 0g monter tilbe-
lyder for monteret korrekt. hgret pa plads igen.
stojende Skélen er over- Reducer ingredien-
belastet. sernes kapacitet.
Beskadiget eller
slidt transmissi-
onsbeelte.
Kontakt leverandgren.
Planetgear
kraever mangel pa
smgremiddel.
Titbehgr
kan ikke Manglende smgre- | Tor planetarisk aksel af
nemt middel og/eller ren- | med en ren, fugtig klud,
monteres goring af planetarisk | og smgr akslen med
pa pla- skaft pakreevet. mineralolie eller fedt.
netakslen
Skallgft/
saenk Mangel pa Smgr skalskinnerne
handtag er | smeremiddel pa med mineralo-
ikke nemt skalskinnerne. lie eller fedt.
at betjene
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p&d nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

| E—
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

® -

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

« Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskaytton.

. Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mah-

dollistaa ristisidonnan muiden laitteiden kanssa.

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldahde ennen
moottoriosien koskettamista.

« VAROITUS! Al yritd ohittaa mitaan turvalukitusta.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttdmiseksi.

« Al tayts liian paljon aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

« VAROITUS! ALA NOSTA LAITETTA KAHVASTA.

. VAROITUS! Al4 laita kasia aukkoon kayton aikana.
Irrota paavirtaldhde ennen kuin otat yhteytta.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu elintarviketeollisuudessa ja myymaléis-
sa kaytettavien elintarviketuotteiden sekoittamiseen, vaivaa-
miseen ja emulgointiin. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioi-
tumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Jaykan telineen tuki
2. Kulho

3. Maljan puristin (x2)
4. Maljan kahvat (x2)
5. Maljan suojus



6. Nopeuden s3atdvipu

[3 asetusta 3 lisélaitteelle) i Hansi 1
7. ON-painike [VIHREA, 1) 10 Ruuvi (M5X8] 5
8. STOP-painike (PUNAINEN, 0) :
' " Laakeri 6001 1
9. Maljan nosto-/alakahva saren
10. RESET-painike (takana) 12 Kansi 1
1. Mal!an sugjuksen kahva 13 Virtakytkin 1
12. Maljan teline
Huomautus: Tami3n oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja 14 Takakansi 1
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista 15 Ruuvi (M6X35) 4
kuvista.
16 Hiirenestolevy 1
Varaosat tai lisdvarusteet 17 Sahkétaulu 1
(Kuva 2 sivulla 3)
13. Littes vatkain 18 Muuntaja !
14. Taikinakoukku 19 Sahkorasian tiivistenauhat 1
15. Vatkain -
20 Ruuvi (M5X8) A
Piirikaavio 21 Sahkdrasia 1
(Kuva 3 sivulla 4) ” st L 1
A. Ylikuormitussuojaus (ldmpdkatkaisu) Jastimen rete
B. Vaihtovirtakosketin 23 Rele 2
C. Maljan nostovivun turvakytkin .
D. Maljan suojuksen turvakytkin 2% Kondensaattori 1
E. STOP-kytkin 25 Mikrokytkin 3
F. ON-kytkin L
6. Reaktori 26 Kaapelin liitos 1
H. Kulhon asennon turvakytkin 27 Oikea sarake 1
I Aikarele
28 Pyst kel 1
J. Kondensaattori ySlysuora sareareely
K. Moottori 29 Varsi valmis 1
. 30 Holkki [mikrokytkinta varten) 1
Réjahdekaavio ja osaluettelo ‘
HUOMIO: Rajshdysalttiit piirustukset ja osaluettelot koostuvat 31 Korkin mutteri (M8] 2
alla olevista osista: 32 Mutteri (M8) 4
* Vaihdejarjestelma ylhaalla, kulhoteline ja teline (kuva 4 sivul- - -
la 5, kuva 5sivulla 6 J; 3 Maljan ruuvi 2
* Keskiakseli [ kuva 6 sivulla 7, kuva 8 sivulla 8 J; 3% Kiintes kahva )
* Vaihdeakseli [kuva 10 sivulla 9 ); — —
« Moottori [kuva 12 sivulla 11); % Kiintedn kahvan jousi 2
 Maljan nostokokoonpano (kuva 13 sivulla 12; 36 Ruuvi (M8X60) 2
* Kadntolevy ja sekoitusakseli (kuva 14 sivulla 13, kuva 15 si- - -
ulla 14 ); 37 Litted puristin 2
» Nopeudensaadin (kuva 16 sivulla 15 38 Ruuvi (M6X16) 3
Vaihdejarjestelma yldosassa, kulhon telineessa ja telineessa 39 Ruuvi (MéXg] 2
(kuva 4 sivulla 5) - 222836 40 Mikrokytkinteline 2
Osan nro Osan nimi Maara 41 Runko 1
1 Laakerin kansi 1 42 Yliladattu kytkin 1
2 Ruuvi (MéX16) b L - - .
Vaihdejérjestelma yldosassa, kulhoteline ja teline (kuva 5 si-
3 Kansi ! vulla 6) - 222843
4 Laakeri 6202 1 Osan nro Osan nimi Madra
5 Keskikansi 1 1 Runko 1
6 Kansi 2 2 Laakerin kansi 1
7 Ruuvi (M5X16) 1 3 Kansi 2
8 Vlakansi ! 4 Laakeri (6003 1
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5 Kansi 3 4 Mikrokytkin 2
6 Ruuvi (M6X45) 1 45 Ylikuormituksen kytkin 1
! Yl3kansi 1 Keskiakselikokoonpano (kuva 6 sivulla 7) - 222836
s Ruud [M5X8) ! Osan nro Osan nimi Maara
9 Kansi 1 i Kansi 1
10 Keskikansi 1 ) Otytiviste 1
11 Laakeri (6201) 2 3 Laakeri (6204 1
12 Ruuvi [M6X14) A 4 Koplerin vainde 1
13 Jousialuslevy 6 4 5 \aakeri 1
14 Virtakytkin 1 6 Keskiakseli 1
15 Takakansi 1 7 Liitin 1
16 Ruuvi (M6X35) A g Laakeri 1
17 Hiirenestolevy 1 9 Pieni vaihderengas 1
18 Sahkétaulu 1 10 Jakorengas 1
19 Rele 2 11 Toimilaite 1
20 Séhkérasian tii- 1 12 Kevat 1
vistenauhat 1 Rulla 1
21 Sahkorasia 1 " Suuri vainderengas 1
22 Ajastimen rele 1 15 Kansi 1
z Muuntaja ! 16 Laakeri (6001 1
24 Kaapelin liitos 1
% Kondensaattori 1 Il.:;l]kojen pystysuuntaiset sivut toisella puolella (kuva 7 sivul-
26 Kupariruuvi (M5X12) 1 Huomautus:
27 Oikea sarake 1 1. Varmista, e‘tté asennat oikean asennon ja voitelet kaikki
kuvan 7 tapit.
28 Pystysuora sarakelevy 1 2. Tarkista, onko dljytiiviste olemassa kokoamisen jalkeen.
G Ruuvi (M4x8) 2 Keskiakselikokoonpano (kuva 8 sivulla 8) - 222843
30 Ruui [M6X16) 6 Osan nro Osan nimi Maara
31 Pystysuora sarakelevy 1 : Kansi 1
32 Varsi 1 ) Rulla 1
) e | : e 1
3% Korkin mutteri (Mg) 2 i Tomilaite 1
35 Mutteri (M8) ) 5 Vaihderengas 1
36 Maljan ruuvi 2 6 Jakorengas 1
37 Kiinted kahva 2 ! Ylempi vainde !
38 Kiintesn kahvan jousi 2 8 Laakerin rengas !
39 Ruuvi [M8X60) ) 9 Kytkimen rengas 1
40 Muovikappale 1 10 Laakerin rengas 1
41 Littea puristin 2 i Alempi vainde 1
42 Ruuvi (M8X25] 4 12 Rengas !
3 Mikrokytkinteline 1 13 _ Laakeri (6203) !
14 Oljytiiviste (30X45X10) 1
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Moottorikokoonpano (kuva 12 sivulla 11)

15 Valmiustila 1
1 Keskiakseli 1 Osan nro Osan nimi Maara
17 Avain 16 x 14) 1 1 Pyséytysrengas (vain 222843) 1
18 Avain [5 x 35) 1 ? Spiraall 2
19 Avain [6X30) 1 S Oliiviste !
20 Leakeri (6003) 1 ‘ Laakerl !
5 Avain (4 x 22) 1
Leukojen pystysuuntaiset sivut toisella puolella (kuva 9 sivul- 5 Akceli 1
la8)
Huomautus: 7 Roottori 1
1. Varmista, ettd asennat oikean asennon ja voitelet kaikki
: 8 Kytkin 1
kuvan 9 tapit.
2. Tarkista, onko dljytiiviste olemassa kokoamisen jalkeen. 9 Muovinen kytkinlevy 1
10 Laakerin kansi 1
Vaihdeakselikokoonpano (kuva 10 sivulla 9) - 222836 saxerin kansi
- . " Tuuletin 1
Osan nro Osan nimi Madra
1 Laakeri (6001) 2 Maljan nostokokoonpano (kuva 13 sivulla 12)
2 Nopea vaihdeakseli 1 Osan nro Osan nimi Madra
3 Avain (5X58) 1 1 Mutteri (M10) 3
4 Huippuvarusteet 1 2 Litted aluslevy 2
5 Pieni stand-off 1 3 Varren jousi 1
6 Vaihteisto (alempi) 1 A Nostotanko 1
7 Suuri stand-off 1 5 Pysdytysrengas 1
8 Alempi vaihde 1 6 Saksisokka 1
9 Ympyra 1 7 Kampipyora 1
Huomautus: Varmista, ettd kaikki avaimet on asetettu jokaisel- 8 Laippasolmu 1
le vaihteelle. -
9 Ruuvi [M6X25) 4
A: Kaksivaihteinen akseli / 10 Avain (5 x 20] !
B: Yksi vaihdeakseli (kuva 11 sivulla 10) - 222843 1 Maljan nostokahva 1
Osan nro Osan nimi Maara 12 Muovinen pallo 1
1 Laakeri (6201) 4
Kaantdlevy ja sekoitusakseli (kuva 14 sivulla 13) - 222836
2 Kaksivaihteinen akseli 1
Osan nro Osan nimi Maara
3 Avain (5x 11) 2
1 Vetoakseli 1
4 Ylempi vaihde 1 —
2 Oljytiiviste 1
5 Ympyrd 3
3 Laakeri 1
6 Alempi vaihde 1
— 4 Maljan suojus valmis 1
7 Yksi vaihdeakseli 1
5 Vaihteet 1
8 Avain (5 x 14) 1
6 Kaantélevy 1
9 Vaihteet 1
. "
Huomautus: Varmista, ettd kaikki avaimet on asetettu jokaisel- ’ Sisainen vainde 1
le vaihteelle. 8 Kaantolevyn kansi 1
9 Laakeri 1
10 Ruuvi 1
" Aluslevy 1
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Kaantdlevy ja sekoitusakseli (kuva 15 sivulla 14) - 222843

Osan nro Osan nimi Maara
1 Ruuvi (M6 x 25) 6
2 Kaantélevy 1
3 Aluslevy 1
A Mutteri (M18) 1
5 Maljan suojus 1
6 Sisdinen vaihde 1
7 Ruuvi (M8 x 15) 1
8 Vaihteet 1
9 Laakeri (6203) 1
10 Laakeri [6204) 1
11 Olytiiviste (25x50x10) 1
12 Avain (5x18) 1
13 Vetoakseli 1
14 Nasta 1
Nopeudensaadinkokoonpano (kuva 16 sivulla 15)
Osan nro Osan nimi Madra
1 Tanko 1
2 Mutteri 1
A 3 Kevat 1
4 Akseli 1
5 Haarukka 1
6 Nasta (3 x 20) 1
7 Solmi 1
8 Terdksinen kuulalaakeri 3
9 Kevat 3
B
10 Kappaleen kansi 1
11 Ruuvi [M5X10) 1
12 Akseli 1
13 Vipu 1
Varotoimet

* Laitetta saa kasitelld vain erittdin patevd peo-/ple-laite, joka
noudattaa tdssa oppaassa kuvattuja turvatoimia.

¢ Jos henkilSkuntaa pydritetaan, koulutus on annettava etukateen.

e Laite on varustettu turvalaitteilla vaarallisissa paikoissa. Te-
raan ja liikkuviin osiin ei kuitenkaan kannata koskea.

e Irrota se virtaldhteestd ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista.

e Arvioi jaanndsriskit huolellisesti, kun suojalaitteet poistetaan
puhdistusta ja huoltoa varten.

 Puhdistus ja huolto vaativat suurta keskittymista.

¢ On ehdottoman valttamatonta, ettd virtajohtoa ohjataan
saannéllisesti. Kulunut tai vaurioitunut johto voi altistaa kayt-
tajat suurelle sahkaiskuriskille.

e Jos laitteessa nakyy poikkeavuuksia, dla kayta sita tai yrita
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korjata sité: ota yhteytta toimittajaan.

o Al5 kiytd laitetta pakasteruokiin tai muihin tuotteisiin kuin
elintarvikkeisiin.

Al kiyta l6ysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset
on sidottava ja pidettava kaukana liikkuvista osista.

* Valmistaja ja/tai myyja eivét ole vastuussa seuraavissa ta-
pauksissa:
- valtuuttamattomat henkildt ovat kasitelleet laitetta
- jos jotkin osat on korvattu muilla kuin alkuperdisilld va-

raosilla

- jos tdssa oppaassa olevia ohjeita ei noudateta tarkasti
- jos leikkuria ei ole puhdistettu ja dljytty oikeilla tuotteilla.

Turvajarjestelma asennettu

Mekaaninen turvajarjestelma

Laitteessa on kolme turvakytkintd. Kone voidaan kdynnistaa
vain siten, ettd kaikki turvakytkimet ovat oikeassa asennossa:
Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kaynnistaa, kun kul-
ho on oikeassa asennossa.

Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kaynnistda vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

Nostovivun turvakytkin: Kone voidaan kdynnistaa vasta, kun
nostovipu on yldasennossa.

Vaikka CE-version laitteissa on sahkdinen ja mekaaninen suo-
jaus (kun laite on kéytossa ja huolto- ja puhdistustoimenpiteita
varten), on silti olemassa VESIRISKEJA, joita ei voida téysin
poistaa; nama riskit on madritetty tdssa oppaassa kohdassa
"VAROITUS! / TASAPAINOTTAJA! / HUOMIO! “. Koneen likku-
vat osat voivat aiheuttaa vammoja.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Erityiset turvaominaisuudet

Huomio: Tassa koneessa on seuraavat 3 turvakytkintd. Kone

voidaan kaynnistaa vain siten, etta kaikki turvakytkimet ovat

oikeassa asennossa.

¢ Kulhon asennon turvakytkin: Kone voidaan kdynnistad, kun
kulho on oikeassa asennossa.

* Maljan suojuksen turvakytkin: Kone voidaan kdynnistaa vasta,
kun kulhon suojus on suljetussa asennossa.

* Maljan nostokahvan turvakytkin: Kone voidaan kadynnistaa
vasta, kun kulhon nostokahva on yldasennossa.

o Al3 kayta loysia vaatteita, kuten huivia jne., ja pitkat hiukset



on sidottava ja pidettava kaukana liikkuvista osista. HUOMIO: Kone ei kaynnisty, jos kulhon suojus on auki/ei kun-
nolla kiinni tai jos kulho on ala-asennossa.
Vakavien henkilovahinkojen valttamiseksi:

o ALA kayta konetta lukematta kéyttohjetta. Aseta nopeus, lisilaite ja kdynnistd kone
* SAMMUTA AINA kone painamalla PUNAISTA " 0 " painiketta 1. Valitse sopiva nopeus nostamalla tai laskemalla nopeuden-
ja irrota se sahkoverkosta ennen kuin puhdistat, huollat, kor- saatovipua. Eri lisdlaitteille on saatavana kolme kiintedd
jaat tai vaihdat mitaan lisalaitteita. nopeutta:
 Pida AINA kadet, hiukset ja l0ysat vaatteet kaukana likku- P ;
. ) Pydrimisno- Ainesosan tyyppi
vista osista.
peus
Kulhon suojuksesta ?a\kt\ntak]oukku Raskas: Pizzan, leivan, pastan sekoittaminen
Huomautus: Kone ei toimi, jos kulhon suojus on auki tai sita ei matata
ole suljettu kunnolla lukitusasennossa. Litted vatkain | Keskipitkd: 2. sekoitusvaihe donitsitaikinaa
1. Avaa kulhon suojus pitamalla kiinni kulhon suojuksen kah- [keskitaso) varten jne.
vgs”ta 1 kwer‘tamatla sita myqtapa\vaan. Sulje .kulhon Suojus Vatkain Valo: kerman, munanvalkuaisten ja marengin
pitamalld kiinni kulhon suojuksen kahvasta ja kiertamalla (korkea) vispildinti.

sitd vastapaivaan.
2. Kun kulhon suojuksen kahva on linjassa koneen oikealla  TiRKEAA: Noudata AINA suositeltua lisilaitetta ja nopeus-
puolella, kuthon suojus on keinutetussa asennossa ja kayt-

" ‘ asetusta kapasiteettitaulukon ja nopeudensdatdvivun vieressa
tovalmis.

olevan merkinnan mukaisesti.

HUOMIO: Ole varovainen pélyn ja jauhojen karkaamisen riskin
suhteen, kun leikkaat ainespussit kulhoon. Kayta tarvittaessa
suojamaskia tai -laseja.

Asenna malja koneeseen
Huomautus: Asenna malja ENNEN lisdlaitteiden kiinnitysta.

Kayta vain mukana toimitettua kulhoa. } } 2. Paina sen jalkeen VIHREAA " | " painiketta kytkedksesi
1. Laske kulho alas vetdmalld kulhon nostovipua alaspéin, koneen pille. PYSAYTA kone painamalla PUNAISTA " 0
kunnes se pysahtyy. Jotta kulhon teline on alemmassa painiketta.
asennossa.

Kone pyérii my6tapaivaan osan 222843 osalta ja vastapai-

! ; vaan osan 222836 osalta. (Kuva 18 sivulla 16

kehdellasivullaja o 3. HUOMIO! SAMMUTA AINA kone ENNEN nopeuden vaihta-

i. Kun lukitustappi on maljatelineen keskelld olevassa mista. Jos ndin ei toimita, sisipuolinen hammaspybrara-
relassd ja kenne voi vaurioitua.

ii. Kiinnitd kulho vetamalla jokaista kulhon puristinta 4. Nopeuden muuttaminen toiminnon aikana:
eteenpain, kunnes kulho on lukittu tiukasti. (Kuva 17 i. PYSAYTA kone painamalla PUNAISTA "0 " painiketta.
sivulla 16) ii. Irrota kone pistorasiasta ja vaihda lisilaite. [Katso ==>
osa cl.

iii. Muuta nopeutta nostamalla tai laskemalla nopeuden-
sdatovipua oikealla lisalaitteella.

iv. Kaynnistd kone uudelleen painamalla VIHREAA "I"-pai-
niketta.

2. Aseta kulho varovasti ja hitaasti kayttden kulhon kahvoja

Asenna koneeseen erilaisia lisilaitteita (siled vatkain, taiki-
nakoukku tai vatkain)
Huomautus: Lisalaitteet on helpompi ja katevampi asentaa en-
nen ainesten lisddmista kulhoon.
1. Kaanna kulhon suojusta varovasti mydtapadivaan kulhon
suojuksen kahvalla niin, ettd se on auki-asennossa. H ~ ¥ai 13mnakat-
2. HUOMIO! Kulhon suojuksen avaaminen tai sulkeminen NO.LLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat
il . e . kaisu)
iiallisella voimalla voi vaurioittaa turvalukon mikrokytkinta. .
Ole varovainen, kun avaat tai suljet kulhon suojuksen. (Kuva 19 5|vul.la 16) ) ) )
3. Livuta litososat [suora vatkain, taikinakoukku tai viskl ~ © Huomad. etta NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-
hitaasti ylospain planeetta-akselille, joka kiinnittaa akselin . Ir?reo::E_‘St:rli\f;ta_ahgsezgl'
tapin liitososassa olevan aukon [&pi. « Anna laitteen j33htys kokonaan
4. Kiinnitd liitososat planeetta-akseliin kiertamalld niita.  Avaa RESET-painikkeen sumak(.)rkk\

* Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta (lampdkatkaisu). Si-
nun pitaisi kuulla napsahdus.

¢ Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

o Kytke laite virtaldhteeseen ja voit kdyttaa sita uudelleen.

Ainesosien kaataminen ja sekoittaminen

Huomautus: Noudata taméan kayttdoppaan "Kayttovinkit"-tau-

lukkoa. Ylikuormitus johtaa ylivuotoon tai koneen vaurioitumi-

seen.

TARKEAA: Varmista, etta nopeudensaatvipu on taikinakoukun

asennossa.

1. Lisaa kaikki tarvittavat ainekset kulhoon.

2. Nosta kulhon nostovipua yldspdin, kunnes kulho lukittuu
paikoilleen.

3. Kierra kulhon suojusta vastapdivaan ja lukitsee sen paikal-
leen.
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Kayttévinkit
Alla olevassa taulukossa on vain viittaus eri ruokien enimmais-
maaraan. Monet tekijat vaikuttavat esimerkiksi jauhojen tyyp-
piin, veden ldmpétilaan jne.

Suositeltu puhdistustoimenpide

Osat Puhdistaminen Taajuus

Kutho Huuhtele, desinfioi ja kuivaa | Puhdista
huolellisesti sienelld tai jokaisen
kostealla liinalla, jossa kayttokerran
on mietoa saippuavetta. jalkeen

Lisélaitteet Pese kdsin miedolla Puhdista

[taikinakouk- | saippualla ja vedelld, jokaisen

ku, vatkain huuhtele, desinfioi ja kayttokerran

ja vispild) kuivaa huolellisesti. jalkeen

Maljan suojus | Pese kasin sienelld Puhdista
tai kostealla liinalla ja jokaisen
miedolla saippualla ja kayttokerran
vedelld, huuhtele, desinfioi | jalkeen
ja kuivaa huolellisesti.

Ulkopinta Pyyhi puhtaalla, kostealla Kahdesti
liinalla saippualla ja vedelld, | viikossa
huuhtele, desinfioi ja kuivaa.

Al4 kayta vesisuihkua.

Planeetan Pyyhi puhtaalla, kostealla Puhdista

varsi liinalla saippualla ja vedelld, | jokaisen
huuhtele, desinfioi ja kuivaa. | kayttokerran

jalkeen

Enimmaismaara
Tuote Liite
222836 222843

Kananmuna, Vatkain 1,0 kg 1,5kg
valkoinen
perunamuusi Litted 20kg 2,5kg

vatkain
Merenkurkku Vatkain 1,5 litraa 2,0 litraa
[veden maara)
Vohveli- tai pannu- Littea 2.5 litraa 3,0 litraa
kakkutaikina vatkain
kermavaahto Vatkain 3,5 litraa 4,0 litraa
Pizzataikina Taikina- 2,0kg 2,5kg
[keskikokoinen, 50 koukku
% vetta)
Pizzataikina [paksu, | Taikina- 2,5kg 3,0kg
60 % vetts) koukku
Sienikakku Vatkain 1.5kg 2,0kg
piirakkataikina Litted 20kg 2,5kg

vatkain
Leipa- tai rullatai- Taikina- Vesi 1,5 Vesi 3,0
kina (kevyt/keskiko- | koukku kg /jauho | kg/jauho
koinen, 60 % vesi) 25 kg 50kg

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

* Als kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tyénna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Poista aina kaikki lisdlaitteet ennen puhdistusta, muuten se
juuttuu akseliin ja on vaikea irrottaa myShemmin.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

 Puhdista s&ilion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

® =

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

 Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sailytd laitetta villedssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineit3 laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestad, kun siirrdt sita, ja pida sita alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkildlla tai kayttamalla karrya. Liikuta konetta hitaasti ja
varovasti, 4laka koskaan kalte enempad kuin 45°.



Vianetsinta Maljan

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau- nosto-/ Kulhossa ei ole Voitele maljan
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota laskukahva voiteluainetta. ndytelasit mineraa-
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan. ?‘ettoggtli lidljylld tai rasvalla.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu a

Maljan sugjus ei ole Kierra kulhon suojus- Ta_ku_u ) ) o ) )
kunnolla Kini. ta oikealle, kunnes se Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
on kunnolla kiinni. den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
Kulhoa ei ole nostetty | 1Vosta kutho oikeaan teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
K . oikeaan paikkaan. asﬂen‘t'oon kaytts- milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti.
one ei malld -tasoa. e ) .

Kaynnisty P|da?a.mme‘0|keuder.1 muuvttaa‘tuote—, pakkau.s— ja dgkumen—
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Virtapistoketta ei ://\'ar[?plisstt%keettoam Havittaminen ja ymparisto
ole liitetty oikein. liitetty oikein. ———— 1 Kun poistat laitteen kaytosts, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
E on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
Paina PUNAISTA, vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
ivO ’ »painiketta_, L sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
Sisdinen ylikuormitus |rr0{ta ko}neten p_lts_t_oke rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
aktivoituu ylikuume- E;Skg;aasa\sskya#a ¢ rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
nemisen estamiseksi. sennyksen ajaksi, havittamisen yhteydessé auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
paina takana olevaa varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-

RESET-painiketta. ten terveytts ja ymparistda.
Kone pysih- Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
tyy kdyton ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
alkana jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
\r/\iigaltﬁ;ﬁttvtsii» Ota yhteytts toi- jérjestelman kautta.
mansiirtohihna mittajaan.
Kjaere kunde,
Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
Konetta ei ole S3ada pintaa tai siirry bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
asetettu vaaka- toiseen vaakasuo- kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
suoralle pinnalle. raan pintaan. lerer og bruker dette apparatet for farste gang.
Varmista, etta kulho
Kulhoa ei ole on asetettu kulho- Sikkerhetsinstruksjoner
aseteltu ofkein. telineeseen oikein o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
ohjatuilla tapeilla. Ppal . 9 '
beskrevet i denne handboken.

Koneen Lisalaitteita ei ole Irrota ja asenna o Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil

aanion liian | asennettu oikein. lisslaitteet takai- bruk og feil bruk.

meluisa sin paikoileen. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK STAT! ke forsgk 3

Malja on yli- Vahenna ainesten reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

kuormittunut. kapasiteettia. delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

Vaurioitunut tai kulu- apparatet under rennende vann.

nut vaihteistohihna. * BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
- - Ota yhteyttd toi- tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

\I/D;g?i\s;?a\‘/gistztltﬁil—hteet mittajaan. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-

neen puutetta. gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

Lisdlaitteita | b oiia-akse- Pyyhi planeetta-ak- o ADVARSEL! N3r du plasserer produktet, m3 du om ngdvendig

ervorasen- | . oheluaineen seli puhtaalla, koste- fare stremkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

taa helposti puute ja/tai puh- alls UmaHa ja voitele mer i kontakt med varmeflaten eller for&rsaker snublefare

planeet- distus on tarpeen. _aksel\ mineraaliol- " _ .

ta-akseliin jylla tai rasvalla. ¢ ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

» @




koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

* |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

. En ekvipotensial utligningsterminal folger med for a

muliggjere kryssbinding med annet utstyr.

o |kke bruk produktet uten last for & unnga overoppheting.

» FORSIKTIG! S18 ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk & omgé noen sikkerhetssperre.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-

® -

dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.
* Ikke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.
« ADVARSEL! IKKE LOFT APPARATET ETTER HANDTAKET.
. ADVARSEL! lkke legg hendene i dpningen under
@ bruk. Koble fra hovedstrsmforsyningen for du nar

nn.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

 Produktet er designet for & blande, kna og emulgere/smi
matprodukter som drives i neeringsmiddelindustrien og bu-
tikker. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller
personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1. Stiv stgtte for stativ

Skal

Skélklemme (x2)

Skalhandtak (x2)

Skalvakt

Hastighetskontrollspak

(3 innstillinger for 3 vedlegg)

7. PA-knapp (GRONN, 1)

8. STOPP-knapp (R@D, 0)

9. Bollelgft / nedre handtak

10. TILBAKESTILL-knapp (bak)

11. Héndtak for skalbeskyttelse

12. Skélholder

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

oo

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 3)

13. Flatt beater

14, Toff krok

15. Visp

Kretsdiagram

(Fig. 3 pé side 4)

A. Overlastbeskyttelse (termisk utkobling)
B. AC-kontaktenhet



C. Sikkerhetsbryter for loftespak for skal 23 Relé 2
D. Sikkerhetsbryter for skalbeskyttelse
E. STOPP-bryter 24 Kondensator 1
F. PA-bryter -
6. Reaktor 25 Mikrobryter 3
H. Sikkerhetsbryter for skalposisjon 26 Kabelkobling 1
I Tidsrelé 27 Oppreist kolonne 1
J. Kondensator
K. Motor 28 Oppreist kolonnekort 1
. . 29 Arm fullfert 1
Eksplodert diagram med deleliste .
0BS: Den eksploderte tegningen og delelisten bestar av delene 30 Hytse (for mikrobryter] !
nedenfor: 31 Hettemutter (M8) 2
* Girsystem gverst, skalholder og stativ (Fig.4 pd side 5, Fig.5
pé side 6 ; 32 Ngtte (M8) 4
* Sentralaksel-enhet (Fig.6 pd side 7, Fig.8 pd side 8 ; 33 Skalens skrue 2
* Giraksel-enhet (Fig. 10 pa side 9 J; N
 Motorenhet (Fig. 12 pa side 11]; 3 Fast handtak ?
* Opplefting av bolle (Fig. 13 pa side 12 ); 35 Fjzer med fast héndtak 2
* Dreieplate og blandeaksel (Fig.14 pd side 13, Fig.15 pd side
1) 36 Skrue (M8X60) 2
« Hastighetskontroll (Fig. 16 pa side 15) 37 Flat klemme 2
Girsystem gverst, skalholder og stativ (fig. 4 p& side 5) - %8 Skrue (Méx1é] 6
222836 39 Skrue [M4X8) 2
Delnr. Delenavn Antall 40 Mikrobryterstativ 2
1 Lagerdeksel 1 4 Kropp 1
2 Skrue (MéX16) A 42 Overbelastet bryter 1
3 Deksel 1 . o . e
Girsystem gverst, skalholder og stativ (fig. 5 pa side 6) -
4 Lager 6202 1 222843
5 Midtre deksel 1 Delnr. Delenavn Antall
6 Deksel 2 1 Kropp 1
7 Skrue (M5X16) 1 2 Lagerdeksel 1
8 Toppdeksel 1 3 Deksel 2
9 Deksel 1 4 Lager (6003) 1
10 Skrue (M5X8) 5 5 Deksel 3
11 Lager 6001 1 6 Skrue (M6X45) 1
12 Deksel 1 7 Toppdeksel 1
13 Strombryter 1 3 Skrue (M5X8) 7
14 Bakdeksel 1 9 Deksel 1
15 Skrue [M6X35) b 10 Midtre deksel 1
16 Anti-museplate 1 1 Lager (6201) 2
17 Elektrisk kort 1 12 Skrue [M6X14) 4
18 Transformator 1 13 Fjeerskive 6 4
19 Forseglingsstrimler for 1 14 Strgmbryter 1
elektriske bokser
15 Bakdeksel 1
20 Skrue (M5X8) 4
- 16 Skrue (M6X35) b
21 Elektrisk boks 1
17 Anti-museplate 1
22 Timer-relé 1
18 Elektrisk kort 1




19 Relé 2 12 Var 1
20 Forseglingsstrimler 1 13 Rulle 1
for elektriske bokser 1% Stor girring 1
21 Elektrisk boks 1 15 Deksel 1
2 Timer-relé ! 16 Lager (6001) 1
23 Transformator 1
Vertikale sider av kjevene pa en annen (fig. 7 pa side 7)
24 Kabelkobling 1 Merknad:
25 Kondensator ] 1. Serg for & installere riktig posisjon og smere alle pinnene
ifigur7.
% Kobberskrue (M5X12) ! 2. Kontroller om det oppstar oljetetning etter remontering.
27 Oppreist kolonne 1
- Sentralakselenhet (fig. 8 pa side 8) - 222843
28 Oppreist kolonnekort 1
Del nr. Del Antall
29 Skrue (M4X8) 2 e cenem e
1 Deksel 1
30 Skrue (MéX16) 6 e
2 Rull 1
31 Oppreist kolonnekort 1 ue
8 1
32 Arm : ’ e
- b4 Aktuator 1
33 Hylse (for mikrobryter) 1
5 Girri 1
34 Hettemutter (M8) 2 mng
6 Delerri 1
3 Natte (M8) 2 e
. 7 Pvre gir 1
36 Skalens skrue 2
37 Fast handtak 2 s Lagerring 1
9 Clutchri 1
38 Fieer med fast handtak 2 drehnng
10 L. 1
39 Skrue (MBX60) 2 sgermng
1 1
40 Plastblokk : 1 Nedre gi
12 Ring 1
41 Flat klemme 2
13 L. 6205 1
£ Skrue (M8X25) 4 ager (6209
14 Oljetetning (30X45X10 1
i3 Mikrobryterstativ ! jetetning| )
15 Stand-off 1
bh Mikrobryter 2 ando
16 Sentral aksel 1
45 Bryter for overlast 1 enirar axee
17 Nokkel (6X14) 1
Sentralakselenhet (fig. 6 pa side 7) - 222836 18 Nakkel (5X35) 1
Delnr. Delenavn Antall 19 Nokkel (6X30) 1
! Deksel ! 2 Lager (6003) 1
m 2 Oljetetning 1
3 Lager (6204) : Vertikale sider av kjevene pa en annen (fig. 9 pa side 8)
Merknad:
4 Koblerutstyr 1 1. Segrg for & installere riktig posisjon og smgre alle pinnene
5 lager 1 ifigur9.
2. Kontroller om det oppstar oljetetning etter remontering.
6 Sentral aksel 1
7 Kobling 1 Girakselenhet (fig. 10 pa side 9) - 222836
8 Lager 1 Delnr. Delenavn Antall
9 Liten girring 1 1 Lager (6001) 2
10 Delerring 1 2 Giraksel med hgy hastighet 1
n Aktuator 1 3 Ngkkel (5X58) 1
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4 Topp utstyr 1 6 Cotter-stift 1
5 Liten stand-off 1 7 Veivhjul 1
6 Gir (nedre) 1 8 Flensknute 1
7 Stor avstand 1 9 Skrue [M6X25) A
8 Bunngir 1 10 Nokkel (5x20) 1
9 Sirlip 1 1 Lgftehandtak for skal 1
Merknad: Kontroller at alle tastene er satt inn i hvert gir. 12 Plastkule 1
A: Dobbel giraksel / Dreieplate og blandeaksel (fig.14 pa side 13) - 222836
B: Enkel giraksel (fig. 11 pa side 10) - 222843 Dol Delonaun il
Delnr. Delenavn Antall 1 Drivaksel 1
1 Lager (6201) 4 ) Oljetetning 1
2 Dobbel giraksel 1 5 Lager |
3 Ngkkel (5X11 2
okkel (5K11) A Skalbeskyttelse fullfart 1
4 Bvre gir 1 5 Utstyr 1
"
5 Sirtip : 6 Dreieplate 1
b Nedre gi 1 7 Indre utstyr 1
7 ;
Enkel giraksel 1 8 Dreieplatedeksel 1
8 Ngkkel (5X14 1
okkel (5%14) 9 Lager 1
’ Utstyr 1 10 Skrue 1
Merknad: Kontroller at alle tastene er satt inn i hvert gir.
" Vaskemaskin 1
Motorenhet (fig. 12 pa side 11) .
Dreieplate og blandeaksel (fig.15 pa side 14) - 222843
Delnr. Delenavn Antall
Del nr. Delenavn Antall
1 Stoppring (kun 222843) 1
1 Skrue (M6 x 25) b
2 Spiral 2
2 Dreieplate 1
3 Oljetetning 1
3 Vaskemaskin 1
4 Lager 1
4 Ngtte (M18) 1
5 Nokkel (4x22) 1
5 Skalvakt 1
6 Aksel 1
6 Indre utstyr 1
7 Rotor 1
7 Skrue (M8 x 15) 1
8 Bryter 1
8 Utstyr 1
9 Plast bryterplate 1
9 Lager (6203) 1
10 Lagerdeksel 1
10 Lager (6204) 1
" Vifte 1
1 Oljetetning (25x50x10) 1
Opplefting av skl (fig. 13 pa side 12) 12 Nokkel (5x18) 1
Delnr. Delenavn Antall 13 Drivaksel 1
1 Ngtte (M10) 3 14 Pin 1
2 Flat skive 2
3 Armens fjaer 1
4 Loftestang 1
5 Stopp ring 1
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Hastighetskontroll (fig. 16 pa side 15)

Delnr. Delenavn Antall

1 Stang 1
2 Ngtte 1

A 3 var 1
A Skaft 1
5 Gaffel 1
6 Pinne (3X20) 1
7 Knott 1
8 Kulelager i stal 3
9 Var 3

B
10 Blokker deksel 1
11 Skrue (M5X10) 1
12 Skaft 1
13 Spake 1

Forholdsregler

* Apparatet skal kun handteres av heyt kvalifiserte personer
som fglger sikkerhetstiltakene beskrevet i denne handboken.

* Ved rotasjon av personell skal oppleering gis pa forhand.

¢ Produktet er utstyrt med sikkerhetsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales imidlertid ikke & bergre bladet og be-
vegelige komponenter.

* Koble den fra stremforsyningen fgr du starter vedlikeholds-
operasjoner.

e Vurder restrisiko ngye nar beskyttelsesanordninger fjernes
for rengjgring og vedlikehold.

* Rengjgring og vedlikehold krever god konsentrasjon.

e Erabsolutt ngdvendig med regelmessig kontroll av stramled-
ningen. En frynset eller skadet ledning kan utsette brukerne
for stor risiko for elektrisk stgt.

* Hvis enheten viser uregelmessigheter, ma du ikke bruke den
eller prove & reparere den: Kontakt leverandgren.

e |kke bruk apparatet til frossen mat eller andre produkter enn
mat.

* lkke bruk lgstsittende klaer som skjerf osv., og langt har skal
festes og holdes unna de bevegelige delene.

* Produsenten og/eller selgeren er ikke ansvarlig i folgende
tilfeller:

- hvis apparatet har blitt hdndtert av uautorisert personell;

- hvis noen deler har blitt erstattet med ikke-originale reser-
vedeler;

- hvis instruksjonene i denne handboken ikke folges ngyak-
tig;

- hvis kutteren ikke har blitt rengjort og oljet med de riktige
produktene.

Sikkerhetssystem installert

Mekanisk sikkerhetssystem

Produktet er utstyrt med 3 sikkerhetsbrytere. Maskinen startes
kun med alle sikkerhetsbryterne i riktig posisjon:
Sikkerhetsbryter for sklposisjon: Maskinen kan startes opp
nar bollen er plassert i riktig posisjon.

Sikkerhetsbryter for skélbeskyttelse: Maskinen kan bare star-
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tes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.
Loft opp spakens sikkerhetsbryter: Maskinen kan bare startes
opp nar loftespaken er plassert i oppadgdende posisjon.

Selv om CE-versjonsapparater er utstyrt med elektrisk og me-
kanisk beskyttelse (nar apparatet er i drift og for vedlikehold
og rengjering), er det fortsatt RESIDUELLE RISIKOER som ikke
kan elimineres fullstendig. Disse risikoene er spesifisert i den-
ne handboken under "ADVARSEL! / FARE! / FORSIKTIG! ». De
bevegelige delene p& maskinen kan forarsake personskader.

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

« Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

« Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Spesielle sikkerhetsfunksjoner

Oppmerksombhet: Denne maskinen har fglgende 3 sikkerhets-

brytere. Maskinen startes bare med alle sikkerhetsbryterne

i riktig posisjon.

« Sikkerhetsbryter for skalposisjon: Maskinen kan startes opp
ndr bollen er plassert i riktig posisjon.

o Sikkerhetsbryter for skalbeskyttelse: Maskinen kan bare
startes opp nar skalbeskyttelsen er i lukket posisjon.

* Sikkerhetsbryter for lgftendndtak for skal: Maskinen kan
bare startes opp nar bollens lgftehandtak er plassert i opp-
adgdende posisjon.

« |kke bruk lgstsittende klaer som skjerf osv., og langt har skal
festes og holdes unna de bevegelige delene.

For & unnga alvorlig personskade:

* IKKE bruk maskinen uten & lese bruksanvisningen.

* STOPP ALLTID maskinen ved & trykke pa den R@ODE " O
“-knappen og koble den fra stremforsyningen fgr rengjgring,
vedlikehold, reparasjon eller bytte av tilbehgr.

« Hold ALLTID hender, har og lgse kleer unna de bevegelige
delene.

Om skalbeskyttelsen

Merk: Nar skalbeskyttelsen er dpen eller ikke ordentlig luk-

ket i last posisjon, vil ikke maskinen fungere.

1. For & 8pne skélbeskyttelsen, hold skalbeskyttelseshandta-
ket og roter det med klokken. For & lukke skélbeskyttelsen,
hold skalbeskyttelseshandtaket og roter det mot klokken.

2. Nar skalvernhandtaket er innrettet pa hgyre side av maski-
nen, er skalvernet i vippeposisjon og klart til bruk.



Monter bollen p& maskinen
Merk: Monter bollen F@R du fester festene. Bruk kun den med-
falgende bollen.
1. Senk bollen ved & trekke bollens lgftespak nedover til den
stopper. Slik at bolleholderen er i en lavere posisjon.
2. Plasser bollen forsiktig og sakte med bollehandtakene pa
2 sider og
i. Med @sepinnen inn i hullet midt i bolleholderen og
ii. Fest bollen ved & trekke hver bolleklemme fremover til
bollen er st fast. (Fig.17 pa side 16)

Installer forskjellige ansatser (Flat beater, Dough hook eller

Whisk) pa maskinen

Merk: Det er mer praktisk og enklere d installere tilbehgr for du

legger ingrediensene i bollen.

1. Roter bollebeskyttelsen forsiktig med bollevernhandtaket
slik at den er i dpen posisjon.

2. FORSIKTIG! Bruk overdreven kraft til & &pne eller lukke
skalbeskyttelsen kan skade sikkerhetslasens mikrobryter.
Veer forsiktig nar du &pner eller lukker bollebeskyttelsen.

3. Skyv ansatsene [Flat beater, Dough hook eller Whisk) sakte
oppover pa planetakselen som fester akselpinnen gjennom
sporet i ansatsene.

4. Roter koblingsstykkene for 3 feste dem pa planetakselen.

Helle og blande ingredienser

Merk: Fglg tabellen “Brukstips” i denne handboken. Overbe-
lastning vil fore til overlgp eller skade pa maskinen.

VIKTIG: Sgrg for at hastighetskontrollspaken er satt i "tgff
krok”-posisjon.

1. Tilsett alle de riktige ingrediensene i bollen.

2. Loft opp bollens lgftespak til bollen [&ses i posisjon.

3. FORSIKTIG! STOPP ALLTID maskinen F@R du endrer has-
tighet. Hvis dette ikke gjeres, kan det skade den interne
girkonstruksjonen.

4. Slik endrer du hastigheten under operasjonen:

i. Trykk p& den R@DE " 0 "-knappen for & STOPPE mas-
kinen.

ii. Koble fra maskinen og skift ut koblingsstykket. [Se ==>
delc].

iii. Endre hastigheten ved & heve eller senke hastighets-
kontrollspaken med riktig redskap.

iv. Trykk pd GRONN "I “-knappen for & starte maskinen
pa nytt.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-Li-

miter eller termisk utskjaring)

(Fig. 19 pa side 16

o Veer oppmerksom pa at TILBAKESTILL-knappen er utstyrt
med en beskyttelseshette for & unngd overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk pd RESET-knappen pd Hi-limiter [termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten p& TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Tips for bruk

Tabellen nedenfor er bare en referanse om den maksimale
mengden for & lage de forskjellige matvarene. Det er mange
faktorer som pavirker for eksempel type mel, temperatur pd
vann, etc.

3. Drei skalbeskyttelsen mot klokken og (8ses i posisjon. Maks. antall
Produkt Vedlegg
222836 222843
0BS: Maskinen vil ikke starte hvis skalbeskyttelsen er dpen / -
ikke lukket ordentlig eller skalen er i nedre posisjon. Egg hvit Visp 1.0kg 15kg
Masset potet Flatt beater | 2,0kg 2,5kg
Stillinn hastighet, redskap og start maskinen - -
1. Velg riktig hastighet ved & lofte eller senke hastighetskon- Meringue [antall Visp 1.5liter | 2,0 liter
trollspaken. Tre faste hastigheter er tilgjengelige for for- vann]
skjellige tilbehgr: Vaffel eller panne- Flatt beater | 2,5 liter 3,0 liter
kak
Rotasjons- Type ingrediens skerore
hastighet Pyntet krem Visp 3,5 liter 4,0 liter
Hostekrok (lav] | Tung: Blanding av pizza, bred, pasta Pizzadeig [medium, | Toff krok 2,0kg 25kg
50 %
Flatt beater Middels: 2. trinn med blanding for donutdeig b vann)
(medium) 0SV. Pizzadeig (Tykk, 60 | Toff krok 2,5kg 3,0kg
%
Visp (hoy) Lys: Piskende krem, eggehviter, marengs. bvann)
Svampekake Visp 1.5kg 2,0kg
VIKTIG: Folg ALLTID det anbefalte koblingsstykket som brukes, Pie Dough Flatt beater | 2,0 kg 25kg
og hastighetsinnstillingen i henhold til kapasitetstabellen og - ‘ '
indikasjonen ved siden av hastighetskontrollspaken. Brod eller rulldeig Taff krok Vann Vann 3,0
OBS: Veer forsiktig med risikoen for at stav og mel unnslipper lo/te:/ta/rr::weld\um, 80 1.5kg/ kg /blom-
nar du sliter poser med ingrediens i bollen. Bruk om ngdvendig ° ZB?TSt ster5.0kg
beskyttende maske eller briller. K9

2. Deretter trykker du p& GRONN « | »-knappen for & sl& PA
maskinen. Trykk p& R@D “ O "-knapp for & STOPPE mas-
kinen.

Maskinen roterer med klokken for del 222843, mens og mot
klokken for 222836. [Fig. 18 pa side 16

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
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stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Fjern alltid alt tilbehgr for rengjgring, ellers vil det sette seg
fast pa skaftet og veere vanskelig & fierne senere.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Anbefalt rengjgringsprosedyre

Deler Hvordan rengjgre Frekvens

Skal Bruk en svamp eller
fuktig klut med mild sape
og vann, skyll, desinfi-
ser og terk grundig.

Rengjer etter
hver bruk

Tilbehgr Handvask med mild sape | Rengjor etter

[deigkrok, og vann, skyll, desinfi- hver bruk

vispe og visp) ser og terk grundig.

Skalvakt Handvask med en svamp | Rengjer etter
eller fuktig klut med hver bruk
mild sdpe og vann, skyll,
desinfiser og terk grundig.

Ytre overflate Tork av med en ren, fuktig | To ganger
klut med sape og vann, i uken

skyll, desinfiser og terk.
Ikke bruk vannstrale.

Planeteert skaft | Tgrk avmed en ren, fuktig
klut med sape og vann,

skyll, desinfiser og terk.

Rengjer etter
hver bruk

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl3 det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring md du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.
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o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du beveger deg og hold det nederst.
 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,

forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig &rsak Mulig lgsning
Skélbeskyttelsen Drei skalbeskyt-
erikke i riktig telsen til hgyre til
lukket posisjon. den er helt lukket.

reag?l;lggr Skalen heves ikke Hev bollen il

ikke & kjore til riktig sted. riktig posisjon ved

3 bruke vateret.
Strempluggen er Kontroller at stgpse-
ikke riktig tilkoblet. let erriktig tilkoblet.
Intern overbelastning | Trykk pa R@D, "0
aktiveres for & forhin- | “-knappen, koble
dre overoppheting. fra maskinen, la
den koke helt ned,
trykk pa TILBA-
KESTILL-knappen
pa baksiden.
l\/tlaskinen Skade eller gdelagt Kontakt leve-

Stopper transmisjonsbelte randgren.

under drift
Maskinen er ikke Juster overflaten
plassert pa en eller flytt tilen annen
horisontal overflate. horisontal overflate.

Serg for at bollen
Skalen er ikke er plassert riktig i
riktig plassert. bolleholderen med
de styrte pinnene.
. Fjern og instal-

Maskinlyd Fis_tem\dler er ikke ler ansatsene p

for stoyende riktig montert. plass igjen.
Skélen er over- Reduser ingredi-
belastet. enskapasiteten.
Skadet eller slitt
transmisjonsbelte.

Kontakt leve-
Planeteert utstyr randgren.
trenger mangel pa
smgremiddel.

Festemidler Tork av planetaks-

kan ikke Mangel pa smg- lingen med en ren,

monteres remiddel og/eller fuktig klut, og smer
enkelt pa rengjering av plane- | akslingen med
planetaks- takselen som kreves. | mineralolje eller fett.
lingen




Bollelgft /
nedre hand-
tak fungerer
ikke lett

Smer objektglas-
sene i bollen med
mineralolje eller fett.

Mangel pa smgre-
middel pa bollen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-

goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.
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« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

« OPOZORILO! NE DVIGUJTE NAPRAVE Z ROCAJEM.

. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v
odprtino. Pred vstopom odklopite glavno napajanje.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje, gnetenje in emulgiranje/
pihanje Zivilskih izdelkov, ki delujejo v Zivilski industriji in tr-
govinah. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskod-
be naprave ali telesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Toga podpora stojala

Posoda

Sponka posode (x2)

Roéaji posode (x2)

Zas(ita posode

Rocica za nadzor hitrosti

[3 nastavitve za 3 priloge)

Gumb VKLOP (ZELENA, 1)

Gumb STOP (RDECI, 0)

. Dvig posode/spodnji roc¢aj

0. Gumb PONASTAVITEV (na zadnji strani

1. Rocica varovala posode

12. Zibelka posode

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

13. Ploski biser

14. Presita kljuka

15. Viski

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

A. Zaicita pred preobremenitvijo (termi¢ni izrez
B. Naprava za stik z izmenicnim tokom

C. Varnostno stikalo roCice za dvig posode

® =

D. Varnostno stikalo varovala posode
E. Stikalo ZAUSTAVITEV

F. Stikalo za VKLOP

G. Reaktor

H. Varnostno stikalo za poloZaj posode
| Rele ¢asa

J. kondenzator

K. Motor

Exploded diagram s seznamom delov

POZOR: Ekplodirana risba in seznam delov je sestavljen iz spo-

dnjih delov:

« Menjalnikni sistem na vrhu, zibelka posode in stojalo (slika 4
na strani 5, slika 5 na strani 6J;

« Sklop osrednje osi (slika 6 na strani 7, slika 8 na strani 8);

* Sklop prestavne osi (slika 10 na strani 9);

* Sklop motorja (slika 12 na strani 11);

* Sklop za dvig posode (slika 13 na strani 12);

« Obracalna plosca in mesalna os (slika 14 na strani 13, slika
15 na strani 14);

« Sklop za nadzor hitrosti (slika 16 na strani 15 )

Menjalnikni sistem na vrhu, zibelka posode in stojalo (slika 4
na strani 5) - 222836

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Pokrov leZaja 1
2 Vijak (M6X16) 4
3 Pokrov 1
A LeZaj 6202 1
5 Pokrov centra 1
6 Pokrov 2
7 Vijak (M5X16) 1
8 Zgornji pokrov 1
9 Pokrov 1
10 Vijak (M5X8) 5
11 LeZaj 6001 1
12 Pokrov 1
13 Stikalo za vklop/izklop 1
14 Zadnji pokrov 1
15 Vijak (M6X35) 4
16 Antimisicna plosca 1
17 Elektricna plosca 1
18 Transformator 1
19 Elektri¢ni tesnilni trakovi 1
20 Vijak (M5X8) A
21 Elektricna skatla 1
22 Rele ¢asovnika 1
23 Polaganje 2




2% kondenzator 1 19 Polaganje 2
25 Mikrostikalo 3 20 Elektricni tesnilni trakovi 1
26 Kabelski spoj 1 21 Elektricna skatla 1
27 Pokoncni stolpec 1 22 Rele casovnika 1
28 Pokonéna tabla stolpcev 1 23 Transformator 1
29 Roka je koncana 1 24 Kabelski spoj 1
30 Ovitek (za mikrostikalo) 1 25 kondenzator 1
31 Matica pokroveka (M8) 2 26 Baker vijak (M5X12) 1
32 Orescki (M8) 4 27 Pokonéni stolpec 1
33 Vijak posode 2 28 Pokon¢na tabla stolpcev 1
34 Fiksna rogica 2 29 Vijak (M4X8) 2
35 Fiksna vzmet ro¢aja 2 30 Vijak [MéX16) b
36 Vijak (M8X60) 2 31 Pokoncna tabla stolpcev 1
37 Ploska sponka 2 32 Roka 1
38 Vijak (M6X16) 6 33 Ovitek (za mikrostikalo) 1
39 Vijak (M4X8) 2 34 Matica pokrovcka (M8) 2
40 Stojalo za mikrostikala 2 35 Orescki (M8) 2
41 Telo 1 36 Vijak posode 2
42 Preobremenjeno stikalo 1 37 Fiksna roCica 2
Menjalnikni sistem na vrhu, zibelka posode in stojalo (slika 5 3 Fiksna vzmet rocaja 2
na strani 6) - 222843 39 Vijak (M8X60) 2
St. dele. Ime dela Koli¢ina 40 Plasticni blok 1
1 Telo 1 41 Ploska sponka 2
2 Pokrov leZaja 1 42 Vijak [M8X25) 4
3 Pokrov 2 43 Stojalo za mikrostikala 1
4 Lezaj (6003) 1 4h Mikrostikalo 2
5 Pokrov 3 45 Stikalo za preobremenitev 1
b Vijak (M6X45) ! Sklop osrednije osi [slika é na strani 7) - 222836
/ Zgornii pokrov ! 5t. dela. Ime dela Koli¢ina
8 Vijak (M5X8) 7 1 Pokroy :
! Pokrov ! 2 Tesnilo olja 1
10 Pokrov centra 1 3 Lezaj (6204) 1
" Lezaj [6201) 2 4 Prestava spoja 1
12 Vijak (M6X14) A 5 lezaj 1
13 Spomladanska 4 6 Srednja 0s 1
podlozka 6 ; Spoik 1
14 Stikalo za vklop/izklop 1 . ot ;
i Zadnj pokrov 1 9 Majhen zobniski obro¢ 1
1t Vijak (MEX35) : 10 Obrot dividende !
17 Antimisicna plosca 1 I Aktuator !
18 Elektri¢na plosca 1 12 Pomlad :




13 Valjéek 1 4 Zgornja prestava 1
14 Velik zobniski obro¢ 1 5 Majhni zastoji 1
15 Pokrov 1 6 Menjalnik [spodnji) 1
16 LeZaj (6001) ! 7 Velik odmik 1
Navpicne strani eljusti na drugi strani (slika 7 na strani 7) 8 Spodnja prestava !
Opombe: 9 KroZenje 1

1. Prepricajte se, da namestite pravilen poloZaj in namazite
vse zatiCe na sliki 7.

2. Preverite, ali je po ponovnem sestavljanju prislo do tesnila
olja.

Opombe: Prepricajte se, da so vse tipke vstavijene v vsako
prestavo.

A: Os z dvema prestavama /

Sklop osrednije osi (slika 8 na strani 8) - 222843 B: Enopremina os (slika 11 na strani 10] - 222843

St. dela. Ime dela Koli¢ina ot dela. Ime dela Kolicina
1 Pokrov : 1 Lezaj (6201) A
2 Valjéek 1 2 Dvopremicna os 1
3 Pomlad 1 3 Kiju¢ (5X11) 2
4 Aktuator 1 b4 Zgornja prestava 1
5 Obroc zobnika 1 5 Krozenje 3
6 Obro¢ dividende i b Spodnja prestava !
7 Zgornja prestava 1 ! Enopremicna os !
8 LeZajni obro¢ 1 8 Kijuc (5K14) !
9 Obroc: sklopke : ’ Gonilo !
. N Opombe: Prepricajte se, da so vse tipke vstavijene v vsako
10 Lezajni obro¢ 1
prestavo.
" Spodnja prestava 1
12 Obrot 1 Sklopvmotorja (slika 12 na strani 11)
3 Lezaj (6205) 1 St. dela. Ime dela Kolicina
S 1 Obroc za zaustavitev 1
14 Tesnilo olja [30X45X10) 1 (samo 222843)
15 Stanje pripravljenosti 1 ) Spiralni kolut )
1 Srednjs 05 1 3 Tesnilo olja 1
17 Kljuc (6X14) 1 P Letaj :
18 Kljuc (5X35) 1 5 Kijué (6x22) ]
19 Kljuc (6X30) 1 5 0s 1
20 Lezaj (6003) 1 7 Rotor !
Navpi¢ne strani Celjusti na drugi strani (slika 9 na strani 8) 8 Stikalo 1
Opombe:_v ) ) ) . . 9 Plasti¢na stikalna plosca 1
1. Prepricajte se, da namestite pravilen poloZaj in namazite
vse zatice na sliki 9 . 10 Pokrov leZaja 1
2. Pfevemte, ali je po ponovnem sestavljanju prislo do tesnila 1 Ventilator 1
olja.
- . Sklop za dvig posode (slika 13 na strani 12)
Sklop prestavne osi (slika 10 na strani 9) - 222836 -
P » St. dela. Ime dela Koli¢ina
St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Orescki (M10 3
1 Lezaj (6001) 2 rescki(M10)
- - 2 Ploska podlozka 2
2 Prema z veliko hitrostjo 1
. 3 Pomlad roke 1
3 Kljuc (5X58) 1

® -



4 Dvizna palica 1
5 Obroc za zaustavitev 1
[ Zatic Crevesja 1
7 Krosnjasto kolo 1
8 Vozel bokov 1
9 Vijak (M6X25) b
10 Kljuc (5x20) 1
" Rocica za dvig posode 1
12 Plasti¢na kroglica 1
Obracalna plo$cain mesalna os (slika 14 na strani 13) - 222836
St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Pogonska os 1
2 Tesnilo olja 1
3 LeZaj 1
. Zaé.éita poso- 1
de je koncana
5 Gonilo 1
6 Obracalna plosca 1
7 Notranja prestava 1
8 Pokrov vrtljive plosce 1
9 LeZaj 1
10 Vijak 1
1" Podlozka 1
Obracalna plo$cain mesalna os (slika 15 na strani 14) - 222843
St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Vijak (M6 x 25) 6
2 Obracalna plosca 1
3 Podlozka 1
4 Orescki (M18) 1
5 Zascita posode 1
6 Notranja prestava 1
7 Vijak (M8 x 15) 1
8 Gonilo 1
9 LezZaj (6203) 1
10 Lezaj [6204) 1
11 Tesnilo olja [25x50x10) 1
12 Kljué (5x18) 1
13 Pogonska os 1
14 Zatic 1

Sklop za nadzor hitrosti (slika 16 na strani 15)

St. dela. Ime dela Koli¢ina

1 Palica 1
2 Orescki 1

A 3 Pomlad 1
4 Gred 1
5 vilica 1
6 Zati¢ (3X20) 1
7 Vozel 1
8 Jeklen kroglicni lezaj 3
9 Pomlad 3

B
10 Pokrov bloka 1
11 Vijak (M5X10) 1
12 Gred 1
13 Vzvod 1

Previdnostni ukrepi

¢ Napravo sme uporabljati samo visokokvalificiran ljudi, ki upo-
Steva varnostne ukrepe, opisane v tem priro¢niku.

eV primeru rotacije osebja je treba usposabljanje opraviti
vnaprej.

¢ Naprava je opremljena z varnostnimi napravami na nevarnih
tockah. Vendar pa je priporocljivo, da se ne dotaknete rezila
in gibljivih komponent.

e Pred zacetkom vzdrZevanja ga odklopite iz napajanja.

e Previdno ocenite preostala tveganja, ko odstranite zascitne
pripomocke za ¢iscenje in vzdrZevanje.

o Cid¢enje in vzdrzevanje zahtevata veliko koncentracijo.

e Je nujno potreben reden nadzor napajalnega kabla. Poskodo-
van ali poskodovan kabel lahko uporabnike izpostavi velikemu
tveganju elektri¢nega udara.

« Ce naprava kaze nepravilnosti, je ne uporabljajte ali poskusite
popraviti: obrnite se na dobavitelja.

¢ Naprave ne uporabljajte za zamrznjena Zivila ali druge izdel-
ke, razen za Zivila.

¢ Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je Sal, itd. In dolge lase je treba
zvezati in jih drZati stran od gibljivih delov.

* Proizvajalec in/ali prodajalec nista odgovorna v naslednjih
primerih:

- Ce je z napravo ravnalo nepooblasceno osebje;

- Ce so bili nekateri deli zamenjani z neoriginalnimi nadome-
stnimi deli;

- Ce se navodila v tem priro¢niku ne upostevajo natancno;

- Ce rezalnik ni bil ocis¢en in naoljen s pravimi izdelki.

Namescen varnostni sistem

Mehanski varnostni sistem

Naprava je opremljena s tremi varnostnimi stikali. Stroj lahko
zazenete samo z vsemi varnostnimi stikali v pravilnem polo-
Zaju:

Varnostno stikalo za poloZaj posode: Stroj lahko zazZenete, ko je
posoda namescena v pravilnem polozaju.

Varnostno stikalo varovala posode: Stroj lahko zaZenete Sele, ko

je SCitnik posode v zaprtem poloZaju.
" @




Varnostno stikalo roCice za dvig: Stroj lahko zaZenete Sele, ko je
roCica za dviganje v poloZaju navzgor.

Ceprav so aparati razli¢ice CE opremljeni z elektri¢no in me-
hansko zasito (ko naprava deluje ter za vzdrzevanje in ¢i-
S¢enjel, Se vedno obstajajo RESIDUALNA TVEGANUJA, ki jih ni
mogoce popolnoma odpraviti; ta tveganja so navedena v tem
priro¢niku v poglavju »OPOZORILO! / NEVARNOST! / POZOR! «.
Premikajoci se deli stroja lahko povzrocijo poskodbe.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Posebne varnostne funkcije

Pozor: Ta stroj ima naslednja 3 varnostna stikala. Stroj lahko

zazenete samo z vsemi varnostnimi stikali v pravilnem polo-

Zaju.

e Varnostno stikalo za polozaj posode: Stroj lahko zazZenete, ko
je posoda namescena v pravilnem poloZaju.

e Varnostno stikalo varovala posode: Stroj lahko zazenete Sele,
ko je Scitnik posode v zaprtem poloZaju.

e Varnostno stikalo rocice za dvig posode: Stroj lahko zazenete
Sele, ko je rocCica za dvigovanje posode v zgornjem poloZaju.
¢ Ne nosite ohlapnih oblacil, kot je Sal, itd. In dolge lase je treba

zvezati in jih drZati stran od gibljivih delov.

Da bi se izognili resnim telesnim poskodbam:

e Stroja NE uporabljajte, ne da bi prebrali navodila za uporabo.

* Pred ciscenjem, vzdrzevanjem, popravilom ali menjavo
priklju¢kov VEDNO USTAVITE stroj s pritiskom na RDECI
gumb » 0 « in odklopite napajanje iz elektricnega omreZzja.

* Vedno imejte roke, lase in ohlapna oblacila stran od premi-
kajocih se delov.

0 s¢itniku za skledo

Opomba: Ko je varovalo posode odprto ali ni pravilno zaprto v

zaklenjenem poloZaju, stroj ne bo deloval.

1. Zaodpiranje S¢itnika posode drzite rocaj S¢itnika posode in
ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Za zapiranje Scitnika
posode drzite rocaj S¢itnika posode in ga zavrtite v naspro-
tni smeri urinega kazalca.

2. Ko je rocaj SCitnika posode poravnan na desni strani stroja,
je scitnik posode v zibanem poloZaju in pripravljen za upo-
rabo.
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Namestite posodo na stroj
Opomba: Pred pritrjevanjem prikljukov namestite posodo.
Uporabljajte samo priloZzeno posodo.
1. Spustite posodo tako, da povlecete rocico za dvig posode
navzdol, dokler se ne ustavi. Tako je posoda v spodnjem
poloZaju.
2. Posodo previdno in pocasi postavite z rocaji posode na obeh
straneh in
i.  Z zaklepnim zaticem v luknjo na sredini zibelke posode
in

ii. Posodo pritrdite tako, da povlecete vsako sponko za
posodo naprej, dokler se posoda ne zaskoci. (Slika 17
na strani 16)

Na stroj namestite razli¢ne prikljucke (plju¢nica, kljuka ali

viski)

Opomba: Bolj prirocno in lazje je namestiti prikljucke, preden

dodate sestavine v posodo.

1. Z rocajem Scitnika posode nezno zavrtite SCitnik posode v
smeri urinega kazalca, tako da je v odprtem poloZaju.

2. POZOR! Ce 7elite odpreti ali zapreti varovalo posode, lah-
ko poskodujete mikro stikalo varnostne kljucavnice. Bodite
previdni pri odpiranju ali zapiranju Scitnika posode.

3. Prikljucke (pljucnica, kljuka ali viski) pocasi potisnite
navzgor na planetarno gred, s ¢imer se zati¢ gredi prilega
skozi rezo v prikljuckih.

4. Zavrtite prikljucke, da jih pritrdite na planetarno gred.

Nalivanje in mesanje sestavin

Opomba: UpoStevajte tabelo »Nasveti za upravljanje« v tem

prirocniku. Preobremenitev povzroci prelivanje ali poskodbo

stroja.

POMEMBNO: Prepricajte se, da je roCica za nadzor hitrosti nas-

tavljena v poloZaj »dough hook.

1. Vskledo dodajte vse ustrezne sestavine.

2. Dvignite rocico za dvig posode navzgor, dokler se posoda ne
zaskodi v poloZaj.

3. Obrnite &Citnik posode v nasprotni smeri urinega kazalca in
ga zaklenite v poloZaj.

POZOR: Stroj se ne zazene, Ce je varovalo posode odprto/ni pra-
vilno zaprto ali ¢e je posoda v spodnjem poloZaju.

Nastavite hitrost, prikljucek in zagon stroja

1. Z dviganjem ali spuscanjem rocice za nadzor hitrosti izbe-
rite ustrezno hitrost. Za razlicne prikljucke so na voljo tri
fiksne hitrosti:

Hitrost vrtenja | Vrsta sestavine

Presita kljuka

(nizka) Tezko: Mesanije pice, kruha, testenin

Ploscati biser | Srednja: 2. stopnja meSanja za krofov testo
[srednje) itd.

Viski (visok]

Lucka: Whipping krema, jajcni beljaki, me-
ringue.

POMEMBNO: VEDNO upostevajte priporoceni prikljucek in na-
stavitev hitrosti v skladu s tabelo nosilnosti in indikacijo poleg
roCice za nadzor hitrosti.

POZOR: Bodite previdni pri tveganju, da prah in moka pobegne-
ta, ko v skledo rezete vrecke sestavine. Po potrebi nosite zasci-



tno masko ali ocala.

2. Nato pritisnite ZELENO tipko » | «, da vklopite stroj. Pritisni-
te RDECI gumb » 0 «, da USTAVITE stroj.

Stroj se za postavko 222843 vrti v smeri urinega kazalca,
za 222836 pa v nasprotni smeri urinega kazalca. (Slika 18
na strani 16 ).

3. POZOR! PRED spreminjanjem hitrosti VEDNO USTAVITE
stroj. V nasprotnem primeru lahko poskodujete notranjo
konstrukcijo zobnika.

4. Za spremembo hitrosti med delovanjem:

i, Pritisnite RDECI gumb » 0 «, da USTAVITE stroj.

ii. lzkljucite stroj in zamenjajte prikljucek. [Glejte ==> del
cl.

iii. Spremenite hitrost tako, da dvignete ali spustite roCico
za nadzor hitrosti s pravilnim prikljuckom.

iv. Za ponovni zagon stroja pritisnite ZELENO tipko » | «.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termicna prekinitev)

(Slika 19 na strani 16 )

¢ Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascit-
nim pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

¢ Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

« Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termicni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

* Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Nasveti za uporabo

Spodaj je le referenca o najvecji kolicini za izdelavo razlicnih
Zivil. Obstaja veliko dejavnikov, ki vplivajo na vrsto moke, tem-
peraturo vode itd.

Najvecja kolicina
lzdelek Prikljucek

222836 222843
Jajéni beljak Viski 1,0kg 1,5kg
Pire krompir Ploski biser | 2,0kg 2,5kg
Meringue (¢it vode) | Viski 1,5 litra 2,0 litra
Palacinka ali Ploski biser | 2,5 litra 3,0 litra
palacinka
Zrezana krema Viski 3,5 litra 4,0 litra
Pizza testo [srednje, | Presita 2,0kg 2,5kg
50 % vode) kljuka
Testo za pico [debe- | Presita 2,5kg 3.0kg
i, 60 % vode) kljuka
Sponge torta Viski 1.5kg 2,0 kg
Pie Dough Ploski biser | 2,0kg 2,5kg
Kruh ali rola (svetlo/ | Presita Voda 1,5 Voda 3,0
srednje, 60 % vode) | kljuka kg /moka | kg/ Flour

2,5kg 5,0 kg

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocidcena, bo skrajiala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Pred ¢isc¢enjem vedno odstranite vse prikljucke, v naspro-
tnem primeru se bo zagozdil na gredi in ga bo kasneje tezko
odstraniti.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Priporoceni postopek Ciscenja

Deli Kako oCistiti Frekvenca

Cigcenje po
vsaki uporabi

Posoda Z gobo ali vlazno krpo
zblagim milom in
vodo temeljito sperite,

razkuZite in osusite.

Prik{jucki (¢e- Rono pranje z blagim mi- | Cis¢enje po
ljustna kljuka, lom in vodo, temeljito spe- | vsaki uporabi
bi¢a in bica) rite, razkuzite in osusite.

Cigcenje po
vsaki uporabi

Zas¢ita posode | Rocno operite z gobico ali
vlazno krpo z blagim mi-
lom in vodo, temeljito spe-

rite, razkuZite in osusite.

Dvakrat
na teden

Obrisite s Cisto vlazno
krpo z milom in vodo,
sperite, razkuzite in
posusite. Ne uporabljaj-
te vodnega curka.

Zunanja
povrsina

Ciscenje po
vsaki uporabi

Planetarna gred | Obrisite s Cisto vlazno krpo
z milom in vodo, sperite,

razkuZite in posusite.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.
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Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poSkodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava

Mozni vzrok

MoZna resitev

Stroj ne zac-
ne delovati

Zascita posode ni
v ustrezno zapr-
tem poloZaju.

Obrnite $¢itnik po-
sode v desno, dokler
ni popolnoma zaprt.

Posoda ni dvignjena
na ustrezno mesto.

Dvignite posodo v
pravilen poloZaj z
uporabo nivoja.

Vtic ni pravilno
prikljucen.

Preverite, ali je vti¢
pravilno prikljucen.

Stroj se med
delovanjem
ustavi

Notranja preobreme-
nitev se aktivira, da se
prepreci pregrevanje.

Pritisnite RDECI
gumb » Ok, izklju-
Cite stroj, pustite,
da se popolnoma
skuha, pritisnite
gumb PONASTAVI
na zadnji strani.

Poskodbe ali pretr-
gani prenosni pas

Obrnite se na
dobavitelja.

Strojni zvok

Stroj ni namescen na
vodoravno povrsino.

Prilagodite povrsino
ali se premaknite
na drugo vodo-
ravno povrsino.

Posoda ni pravilno
namescena.

Prepricajte se, da
je posoda pravilno
vstavljena v posodo
z vodenimi zatici.

Prikljucki niso

Ponovno odstranite in
namestite prikljucke

je hrupen pravilno namesceni. .
na svoje mesto.
Bowl je preo- Zmanjsajte kapa-
bremenjen. citeto sestavin.
Poskodovan ali obra-
bljen prenosni pas.
Obrnite se na
Planetarna oprema dobavitelja.
potrebuje pomanj-
kanje maziva.
Prikljucki se Obrisite planetarno
ne morejo P . . % 9
omanjkanje maziva | gred s Cisto vlazno
enostavno T vy .

h infali potrebno ¢isce- | krpo in jo nama-
namestiti e ol . v o
na plane- nje planetarne gredi. zite zmineralnim
t oljem ali mastjo.

arno gred
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Dvigalo
posode/ Pomanikanie maziva Namazite stekelca
spodnji rocaj na stekjetcifjl o0sode posode z mineralnim
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolo$ko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du kiper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pé de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.
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Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forssk inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten



ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémfdrsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsarjningen till ett lattdtkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

 Denna apparat ar inte avsedd for hushallsbruk.

. En potentialutjgmningsterminal tillhandahalls for att

mojliggéra korsbindning med annan utrustning.

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

 FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsck inte kringgd nagon sékerhetssparr.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens fér att undvika fara.

e Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar dver.

¢ VARNING! LYFT INTE APPARATEN | HANDTAGET.

. VARNING! Placera inte handerna i 6ppningen under
@ drift. Koppla bort huvudstrémfdrsorjningen innan

du ndrin.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvdndas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r avsedd for blandning, knddning och emulge-
ring/whipping av livsmedelsprodukter som anvands i livs-
medelsindustrin och butikerna. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Styvt stativstod

Skal

Skélklamma (x2)

Skélhandtag (x2)

Skalskydd

Hastighetsreglage

(3 installningar for 3 tillbehdr)

PA-knapp (GRON, 1]

STOPP-knapp (ROD, O)

. Skallyft/nedre handtag

0. ATERSTALL-knapp (baktill

1. Skélskyddets handtag

2. Skalvagga

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén il-
lustrationerna som visas.
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 p sidan 3)

13. Platt slag

14. Degkrok

15. Visp
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Kretsschema
(Fig. 3 pd sidan 4)
A. Overbelastningsskydd (termisk avstangning)
. Kontaktenhet for vaxelstrém
. Sékerhetsbrytare for skallyftspak
. Sakerhetsbrytare for skalskydd
. STOPP-brytare
Pﬂ-brytare
. Reaktor
. Sékerhetsbrytare for skalposition
Tidsrela
Kondensator
. Motor

Sprangskiss med dellista

OBSERVERA: Sprangskissen och dellistan bestdr av nedansta-

ende delar:

* Transmissionsvaxelsystem langst upp, skalhallare och stativ
(Fig. 4 pd sidan 5, Fig. 5 p sidan 6 J;

* Centralaxelenhet (Fig. 6 pé sidan 7, Fig. 8 p& sidan 8);

o Vixelaxelenhet (Fig. 10 pé sidan 9 J;

* Motorenhet (Fig. 12 pa sidan 11];

* Upplyftningsenhet for skal (Fig. 13 pa sidan 12;

* Vridplatta och blandningsaxel (Fig.14 p& sidan 13, Fig.15 p&
sidan 14 );

* Hastighetsreglage (Fig. 16 pé sidan 15)

Transmissionsvixelsystem langst upp, skalhéllare och stativ
(Fig. 4 pa sidan 5) - 222836

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Lagerkapa 1
2 Skruv (M6X16) b
3 Skydd 1
4 Lager 6202 1
5 Mittkapa 1
[ Skydd 2
7 Skruv (M5X16) 1
8 Ovre skydd 1
9 Skydd 1
10 Skruv (M5X8) 5
11 Lager 6001 1
12 Skydd 1
13 Strombrytare 1
14 Bakre képa 1

E 15 Skruv (M6X35) b
16 Antimusplatta 1
17 Elkort 1
18 Transformator 1
19 Tatningsremsor for elboxar 1
20 Skruv (M5X8) 4

21 Elbox 1
22 Timerreld 1
23 Reld 2
24 Kondensator 1
25 Mikrobrytare 3
26 Kabelskarv 1
27 Uppratt kolumn 1
28 Uppratt kolumntavla 1
29 Arm slutférd 1
30 Hylsa (for mikrobrytare) 1
31 Lockmutter (M8 2
32 Motter (M8) A
33 Skalens skruv 2
34 Fast handtag

35 Fast handtagsfjader 2
36 Skruv (M8X60) 2
37 Platt klamma 2
38 Skruv (M6X16) 6
39 Skruv (M4X8) 2
40 Mikrobrytarrack 2
41 Kropp 1
42 Overbelastad brytare 1

Transmissionsvixelsystem lingst upp, skalhallare och stativ
(fig. 5 pé sidan 6) - 222843

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Kropp 1
2 Lagerkapa 1
3 Skydd 2
4 Lager (6003) 1
5 Skydd 3
6 Skruv (MéX45) 1
7 Ovre skydd 1
8 Skruv (M5X8) 7
9 Skydd 1
10 Mittkapa 1
11 Lager (6201) 2
12 Skruv (M6X14) b
13 Fjaderbricka 6 4
14 Strémbrytare 1
15 Bakre kapa 1
16 Skruv (M6X35) 4




17 Antimusplatta 1 10 Delarring 1
18 Elkort 1 " Manéverdon 1
19 Reld 2 12 Varen 1
20 Tatningsremsor 1 13 Rull 1
for elboxar 14 Stor vaxelring 1
21 Elbox 1 15 Skydd 1
22 Timerreld 1 16 Lager [6001) 1
23 Transformator 1 . .
Vertikala sidor av kéftarna pa en annan (fig. 7 pa sidan 7)
24 Kabelskarv 1 Anmirkning:
25 Kondensator 1 1. Se till att montera ratt ldge och smorj alla stift i figur 7.
2. Kontrollera om oljepackning uppstar efter &termontering.
26 Kopparskruv (M5X12) 1
27 Uppratt kolumn 1 Centralaxelenhet (fig. 8 pd sidan 8) - 222843
28 Uppritt kolumntavla 1 Artikelnr. Delens namn Kvantitet
29 Skruv (M4X8) 2 1 Skydd 1
30 Skruv (M6X16) 6 2 Rull 1
31 Uppratt kolumntavla 1 3 Véren 1
32 Arm 1 b Manéverdon 1
33 Hylsa (fér mikrobrytare) 1 5 Vaxelring 1
34 Lockmutter (M8) 2 6 Delarring 1
35 Matter (M8) 2 7 Ovre vaxel 1
36 Skélens skruv 2 8 Lagerring 1
37 Fast handtag 2 9 Kopplingsring 1
38 Fast handtagsfjader 2 10 Lagerring 1
39 Skruv (M8X60) 2 " Nedre vaxel 1
40 Plastblock 1 12 Ring 1
4 Platt klamma 2 13 Lager (6205) 1
42 Skruv (M8X25) 4 14 Oljetatning (30X45X10) 1
43 Mikrobrytarrack 1 15 Avstaende 1
b Mikrobrytare 2 16 Central axel 1
45 Overbelastningsbrytare 1 17 Nyckel (6X14) 1
. 18 Nyckel (5X35) 1
Centralaxelenhet (fig. 6 pa sidan 7) - 222836
19 Nyckel (6X30) 1
Artikelnr. Delens namn Kvantitet
20 Lager (6003) 1
1 Skydd 1
2 Oljetiitning 1 Vertikala sidor av kéftarna pé en annan (Fig. 9 pa sidan 8)
3 Lager (6204) 1 Anmarkning:
ager 1. Se till att montera ratt ldge och smorj alla stift i figur 9.
A Kopplingsredskap 1 2. Kontrollera om oljepackning uppstar efter termontering.
5 lager 1
6 Central axel 1
7 Koppling 1
8 Lager 1
9 Liten kugghjulsring 1
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Vaxelaxelenhet (fig. 10 pa sidan 9) - 222836

Upplyftningsenhet for skal (fig. 13 pa sidan 12)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Lager (6001) 2 1 Matter (M10) 3
2 Vaxelaxel for hog hastighet 1 2 Platt bricka 2
3 Nyckel (5X58) 1 3 Armens fjader 1
4 Ovre vaxel 1 4 Lyftstang 1
5 Liten stand-off 1 5 Stoppring 1
6 Vaxel (nedre) 1 6 otterstift 1
7 Stor stand-off 1 7 Vevhjul 1
8 Nedre vaxel 1 8 Flansknut 1
9 Ringband 1 9 Skruv (M6X25) 4
Anmarkning: Se till att alla nycklar ar insatta i varje vaxel. 10 Nyckel (5x20) 1
A: Dubbel vixelaxel / " Lyfthandtag for skal 1
B: Enkel vixelaxel (fig. 11 pa sidan 10) - 222843 12 Plastkula 1

Artikelnr.

Delens namn

Kvantitet

1

Lager (6201)

4

Dubbelt utvéxlad axel

Nyckel (5X11)

2
3
4

Ovre vaxel

o

Ringband

Nedre vaxel

Enkel utvaxlad axel

Nyckel (5X14)

1

o | || o

1

Utrustning

Anmarkning: Se ti

Motorenhet (fig. 1

(L att alla nycklar &r insatta

2 pé sidan 11)

i varje vaxel.

Artikelnr.

Delens namn

Kvantitet

1

Stoppring (endast 222843

1

Spiral

2

Oljetatning

1

Lager

Nyckel (4x22)

o~ || =~ ]w |~

Axel

~

Rotor

[e<)

Brytare

Brytarplatta av plast

Vridplatta och bla

ndningsaxel (fig. 14 pa sidan 13) - 222836

Artikelnr.

Delens namn

Kvantitet

1

Drivaxel

1

Oljetdtning

1

Lager

Skalskyddet &r komplett

Utrustning

Vridplatta

Inre véxel

Vridplattans kapa

olo|lw|lo|lo|s|w|r~

Lager

o

Skruv

"

Bricka

1

Vridplatta och bla

ndningsaxel (fig. 15 pa sidan 14) - 222843

Artikelnr.

Delens namn

Kvantitet

1

Skruv (Mé x 25)

6

Vridplatta

1

Bricka

Métter (M18)

Skalskydd

Inre véxel

10

Lagerk3pa

< o || &=|w |

Skruv (M8 x 15)

Flakt

Utrustning

© |

Lager (6203)

Lager (6204)

Oljetatning (25x50x10)




12 Nyckel (5x18] 1
13 Drivaxel 1
14 Stift 1
Hastighetskontrollenhet (fig. 16 pa sidan 15)
Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Stav 1
2 NGt 1
A 3 Varen 1
4 Axel 1
5 Gafflar 1
b Stift (3X20) 1
7 Knut 1
8 Kullager i stal 3
9 Varen 3
B
10 Blockskydd 1
" Skruv (M5X10) 1
12 Axel 1
13 Reglage 1

Forsiktighetsatgarder

¢ Produkten far endast hanteras av hogkvalificerade personer
som f6ljer de sékerhetsatgarder som beskrivs i denna hand-
bok.

« Vid personalrotation ska utbildning tilthandahallas i forvag.

¢ Produkten &r utrustad med sakerhetsanordningar vid farliga
punkter. Det rekommenderas dock att inte vidréra bladet och
rorliga komponenter.

* Innan underh3ll paborjas ska den kopplas bort fran strom-
forsérjningen.

¢ Bedém noggrant kvarvarande risker nar skyddsanordningar
tas bort for rengéring och underhall.

¢ Rengéring och underhdll kraver stor koncentration.

e Det ar absolut nodvandigt att regelbundet kontrollera
natsladden. En sliten eller skadad sladd kan utsatta anvan-
darna fr stor risk for elektriska stétar.

¢ Om enheten uppvisar awikelser ska du inte anvanda den eller
forsoka reparera den: kontakta leverantoren.

¢ Anvdnd inte apparaten for frysta livsmedel eller andra pro-
dukter an livsmedel.

 Barinte LGst sittande klader som halsduk, etc. och l&ngt har
ska knytas och héllas borta frén de rorliga delarna.

o Tillverkaren och/eller saljaren ar inte ansvariga i foljande fall:
- om produkten har hanterats av obehdrig personal;

- om vissa delar har bytts ut mot icke-originalreservdelar,
- om instruktionerna i denna handbok inte foljs exakt;
- om kniven inte har rengjorts och oljats med ratt produkter.

Sakerhetssystem installerat

Mekaniskt sékerhetssystem

Produkten ar utrustad med 3 sakerhetsbrytare. Maskinen star-
tas endast med alla sékerhetsbrytare i ratt lage:
Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skdlen har placerats i ratt lage.

Sakerhetsbrytare for skalskydd: Maskinen kan endast startas
nar skalskyddet &r i stangt lage.

Sékerhetsbrytare for lyftspak: Maskinen kan endast startas nar
lyftspaken ar placerad i uppatlaget.

Aven om CE-versionsapparater ar forsedda med elektriska och
mekaniska skydd (nar apparaten &r i drift och for underhall och
rengoring) finns det fortfarande RESIDUELLA RISKER som inte
kan elimineras helt. Dessa risker specificeras i denna handbok
under “ VARNING! / FAROR! / FORSIKTIGHET! ". Maskinens
rérliga delar kan orsaka skador.

Forberedelse fore anvéndning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengodring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Sarskilda sakerhetsfunktioner

Uppmarksamhet: Denna maskin har féljande 3 sakerhets-

brytare. Maskinen startas endast med alla sakerhetsbrytare

iratt lage.

o Sakerhetsbrytare for skalposition: Maskinen kan startas nar
skélen har placerats i ratt lage.

o Sikerhetsbrytare for skalskydd: Maskinen kan endast startas
nér skélskyddet &r i stangt 3ge.

o Sakerhetsbrytare for skallyfthandtag: Maskinen kan endast
startas nar skélens lyfthandtag ar placerat i uppétlage.

* Bir inte lost sittande klader som halsduk, etc. och &ngt har
ska knytas och héllas borta frén de rérliga delarna.

For att undvika allvarliga personskador:

¢ Anvénd INTE maskinen utan att ha ldst bruksanvisningen.

o STOPPA ALLTID maskinen genom att trycka pa den RODA
knappen " 0" och koppla bort den fran elnétet innan du ren-
gér, underhéller, reparerar eller byter ut ndgra tillsatser.

* H3ll ALLTID hander, har och lésa klader borta frén rérliga
delar.
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Om skalskyddet

Obs! Nir skalskyddet &r dppet eller inte ar ordentligt stingt i

l&st lage fungerar inte maskinen.

1. Oppna skalskyddet genom att halla i skdlskyddets handtag
och vrida det medurs. Stang skalskyddet genom att halla i
skalskyddets handtag och vrida det moturs.

2. Nar skalskyddets handtag &r inriktat p& maskinens hogra
sida ar skalskyddet i det gungade ldget och klart att an-
vandas.

Montera skélen p& maskinen
Obs! Installera skalen INNAN du satter fast tillbehéren. Anvand
endast den medf6ljande skalen.
1. Sénk skalen genom att dra skalens lyftspak nedat tills det
tar stopp. S4 att skalvaggan ar i ett lagre lage.
2. Placera skalen forsiktigt och [dngsamt med skalhandtagen
pa 2 sidor och
i, Med (3sstiftet i halet i mitten av skalhallaren och
ii. Sékra skalen genom att dra varje skalkldmma framat
tills skalen &r (3st atdragen. (Fig. 17 pa sidan 16)

Installera olika tillbehdr (platt visp, degkrok eller visp) pd

maskinen

Obs! Det ar bekvamare och enklare att installera tillbehdren

innan du tillsatter ingredienserna i skalen.

1. Vrid skalskyddet medurs férsiktigt med skalskyddets hand-
tag sd att det &r i Gppet lage.

2. FORSIKTIGHET! Anvand dverdriven kraft for att 6ppna eller
stanga skalskyddet kan skada sakerhetsldsets mikrobryta-
re. Var forsiktig nar du oppnar eller stinger skalskyddet.

3. Skjut tillsatserna [plattvisp, degkrok eller visp) ldngsamt
uppat pa planetaxeln som passar axelstiftet genom skaran
i tillsatserna.

4. Rotera tillbehdren for att fasta dem pa planetaxeln.

Halla och blanda ingredienser

Obs! Foj tabellen "Drifttips” i denna handbok. Overbelastning
leder till Gversvamning eller skada pa maskinen.

VIKTIGT: Se till att hastighetsreglaget &r instéllt pa laget “deg-
krok”.

1. Tillsatt alla lGmpliga ingredienser i skalen.

VIKTIGT: Folj ALLTID den rekommenderade tillsatsen som
anvands och hastighetsinstallningen enligt kapacitetstabellen
och indikationen bredvid hastighetsreglaget.

OBSERVERA: Var forsiktig med risken for att damm och mjol

lacker ut nar du sliter pd ingredienspasar i skalen. Anvand

skyddsmask eller skyddsglasdgon vid behov.

2. Tryck darefter p& den GRONA knappen * |~ fér att sl& PA
maskinen. Tryck p& den RODA knappen "0 " for att STOPPA
maskinen.

Maskinen roterar medurs for artikel 222843 medan och
moturs for 222836. (Fig. 18 pa sidan 16

3. FORSIKTIGHET! STOPPA ALLTID maskinen INNAN du byter
hastighet. Underlatenhet att géra detta kan skada den in-
terna vaxelns konstruktion.

4. S3 har andrar du hastigheten under drift:

i. Tryck p& den RODA knappen "0 " fér att STOPPA ma-
skinen.
ii. Koppla ur maskinen och byt ut tillsatsen. [Se ==> del c].
jii. Andra hastigheten genom att hdja eller sénka hastig-
hetsreglaget med ratt faste.

iv. Tryck p& den GRONA knappen " | " for att starta om

maskinen.

ATERSTALL sakerhetsavstangningen (hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 19 pd sidan 16 )

¢ Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skydds-
lock for att undvika dverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsorjningen.

o L&t produkten svalna helt.

* Skruva loss skyddslocket pa RESET-knappen.

o Tryck p& knappen ATERSTALL fér Hi-limiter [termisk av-
stangning). Du bér hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

* Anslut till strémférsérjningen sa kan du anvanda den igen.

Tips for anvandning

Nedanstdende tabell &r bara en referens om den maximala
mangden for att géra de olika livsmedel. Det finns manga fak-
torer som paverkar sdsom typen av mjdl, vattentemperatur etc.

2. Lyft sk8lens lyftspak uppat tills sklen &ses i lage. Broduk 8l Max antal
3. Vrid skalskyddet moturs och |3s fast det i laget. rodukt 1aga 229836 222843
OBSERVERA: Maskinen startar inte om skalskyddet ar oppet/ Agguita Visp 1.0kg 1.5kg
inte ordentligt stangt eller om skalen &r i det nedre laget. Mosad potatis Platt slag 20k 25kg
Stall in hastighet, tillsats och starta maskinen Marang (mangd Visp 15liter | 2.0liter
1. Valj ldmplig hastighet genom att lyfta eller sénka hastig- vaten)
hetsreglaget. Det finns tre fasta hastigheter for olika till- Vaffel- eller pann- Platt slag 2.5 liter 3,0 liter
behor: kakssmet
Rotations- Typ avingrediens Vispad gradde Visp 3,5 liter 4,0 liter
hastighet .
Pizzadeg [medel, 50 | Degkrok 2,0 kg 2,5kg
Degkrok (l8g) | Tung: Blanda pizza, brdd, pasta % vatten]
Platt visp Medium: 2:a steget av blandning for munk- Pizzadeg (tjock, 60 | Degkrok 25kg 3,0kg
[medel) deg, etc. % vatten)
Visp (hdg) Ljus: Vispa gradde, aggvita, maréng. Svampkaka Visp 1.5kg 2,0kg
Pie deg Platt slag 2,0 kg 2,5 kg
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Brad- eller rulldeg Degkrok Vatten 1,5 | Vatten 3,0
(latt/medium, 60 % kg/mjol kg/mijol
vatten) 25kg 5,0 kg

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sorjningen och [t den svalna fére férvaring, rengdring och
underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallésning.

o Ta alltid bort alla tillsatser fore rengdring, annars fastnar den
pd axeln och &r svar att ta bort senare.

 Av hygienskal bér produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Reng6r behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Rekommenderad rengdringsprocedur

Delar Hur man rengér Frekvens

Skal Skélj, desinficera och Rengor
torka noggrant med en efter varje
svamp eller fuktig trasa anvandning
med mild tval och vatten.

Tillsatser Handtvatta med mild tval Rengér

(degkrok, visp och vatten, skolj, desinfi- efter varje

och visp) cera och torka noggrant. anvandning

Skalskydd Handtvatta med en Rengor
svamp eller fuktig efter varje
trasa med mild tval och anvandning
vatten, skolj, desinficera
och torka noggrant.

Yttre yta Torka av med en ren, Tvé génger
fuktig trasa med tval i veckan
och vatten, skolj, desin-
ficera och torka. Anvand
inte vattenstrale.

Planetaxel Torka av med en ren, Rengor
fuktig trasa med tval efter varje
och vatten, skolj, des- anvandning
inficera och torka.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran strémforsorjningen nar den flyttas och hall den langst ner.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantéren/tjdnsteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
Skélskyddet &r Vrid skalskyddet
inte i korrekt 3t hoger tills det
stangt lage. ar helt stangt.
Maskinen Skalen &rinte upp- | Hoj skalen till ratt lage

startarinte | hojd till ratt plats. med hjalp av nivan.

Stromkontakten Kontrollera att
arinte korrekt stromkontakten ar
ansluten. korrekt ansluten.

Tryck pa knappen RED,
0", koppla ur maskinen,
|3t den koka ner helt

Intern dverbe-
lastning aktiveras

Maskinen for att forhindra h trvck o3 k
stannar overhettning. Och TyCK pa Knappen
under drift RESET pa baksidan.
tSkadad‘elLertraswg Kontakta leverantdren.
ransmissionsrem
Maskinen ar inte Justera ytan eller
placerad pa en flytta till en annan
horisontell yta. horisontell yta.
Sklen & inte Se till att skalen &r
Korrekt placerad korrekt placerad i skal-
P ’ hallaren med styrstiften.
Maskinen Tillsatserna arinte | Ta bort och installera
\Ster for korrekt monterade. | tillbehdren pa plats igen.
bullrigt Skélen ar over- Minska ingredien-

belastad. sernas kapacitet.

Skadad eller sliten
transmissionsrem.

Planetvixel Kontakta leverantdren.

behdver brist pa
smorjmedel.
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Tillbehor Brist p3 smiri Tork l l
kan inte rist pa smarj- orka av planetaxeln
enkelt mon- | Medelocty med en ren, fuktig trasa
teras p3 eller rengéring av och smdrj axeln med
planetpaxeln planetaxeln kravs. mineralolja eller fett.
ir“: &yafﬁ/dntz Brist pa smdrj- Smorj skélskenor-
fungerar ? medel pé na med mineral-
integlétt skalskenorna. olja eller fett.
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med vér policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-Aony, NpeAu Aa UHCTanupaTe M U3non3saTte TO3MW ypep 3a
MbPBU MBT.

WUHcTpykumu 3a 6esonacHocT

e 3non3Balite ypepa camo no npefHasHaveHue, 3a KoeTo e
npefHasHayeH, KakTo e 0nncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. HpOM3BOﬂ,VITEJ'IFIT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LeTH, MpUYnHeHn

ﬂ 0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswHa ynoTpeba.
. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJIAP! He ce onuTsaiite
[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexkTpu-

YeckuTe 4acTu Ha ypeaa BbB BOAA UV APYTU TEYHOCTH. Hwko-
ra He pbXTe ypefa noj Tevalla Boja.

o HUKOTA HE U3MON3BAMTE MOBPELEH YPEL! Mposeps-
BaiTe penoBHO enekTpu4ecknTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
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au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAW KBannduuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypena, npean
[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1eKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPH
VAN BAAXHN pblie.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
DaBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYecku
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3KNo4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyail Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-
LM NPEAMETH 1 10 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru AbpnaliTe Wencena BMecTo T0Ba.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npemMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3u ypes TpsabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe uiv bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEHN
GU3NYeCKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN LA,
KOWTO HIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3u ypen Npu HWKaksu obcTosiTencTBa He TpsbBa Aa ce 13-
non3ga oT feua.

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HeroBuTe enekTpuyecks Bpb3KKM Ha
MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BailTe akcecoapy WAN AOMBbAHUTENHN yC-
TPOWCTBA, Pa3fMYHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Wau npenopb-
4aHW oT mpou3BoAnTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa
npejcTaBAsBa pucKk 3a besonacHocTta Ha notpebutens v a
nospeav ypeda. /3nonssaiite camo opurMHanHK 4acTv 1 ak-
cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLLEH TaliMep AW cucteMa
33 AMCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrassitte ypeaa sbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,
e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeameT BbpXy ypeda.

He n3non3Baitte ypesia B 611130CT 10 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO-
3WBHW WY 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonNoycToNuMBa U cyxa
NOBBPXHOCT.

* YpebT He e MOAXOAsILLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MoXe Aa ce



113M0/13Ba BOAIHA CTPYs.

o OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypefa 3a
BEHTMNALMs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT

 To3n ypep He e npefHasHayeH 3a fjoMalliHa ynotpeba.

. OcwrypeH e TepMUHan 3a eKBUMOTEHLMANHO CBbP3BaHe,
KOWTO M03BONIIBA KPbCTOCAHO CBbP3BaHe ¢ Apyro obo-
pyABaHe.

¢ He paboteTe ¢ ypepa 6e3 Tosap, 3a 4a npefoTBpaTMTE Nperps-
BaHe.

* BHUMAHUE! B/HATW uskniousaitTe MalwmHaTa n U3kmioy-
BaliTe enekTpo3axpaHBaHeTo, NPean Aa A0KOCBaTe fBUXKELLM-
Te ce yacTu.

« MPEAYNPEXAEHWUE! He ce onnTeaiiTe fa npeckouunTe KosTo
1 Aa e 3aLunTHa brokypoBKa.

¢ AKo 3axpaHBalLMST kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT Wam
auua ¢ nofobHa keanudukaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.

o He 3apexgaiiTe TBbpAe MHOMO CbCTaBKM, 3a f1a NPefoTBpaTH-
Te npeanBaHe Ha XpaHuTeNHUTe NPOAYKTU.

« NPELYNPEXAEHWE! HE NOBAWUTAVTE YPEQA 3A IPbX-
KATA.

. NPEAYNPEXAEHUE! He noctassiite pwueTe cu B
@ o0TBOpa N0 BpeMe Ha paboTa. 3knioyete 0CHOBHOTO

3axpaHBaHe, Npeay fa Bnesete.

npenuaauaqeﬂue

¢ To3n ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKU MPUAOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, cTonoBe, 6ONHNLM W THProB-
CKW MpeanpusiTMs KaTo nekapHu, Mecapy u Ap., Ho He U 3a
HemnpekbCcHATO MacoBO MPON3BO/CTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e NpefiHa3HayeH 3a CMecBaHe, MeceHe 1 eMynrupaxe/
BueHe Ha XpaHWTENHW MPOAYKTM, M3MNON3BAHW B XpaHuTen-
HO-BKyCOBaTa MPOMULLNEHOCT U Marasuhute. Bcska ppyra
ynoTtpeba Moxe fa fAoBefe A0 NoBpefa Ha ypeda uiu Ao Ha-
paHsBaHe.

 Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBM APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicToTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3asemMsaBalLa UHCTanaLma

Toan ypes e knacudnuympan kato 3awuteH knac | v Tpabea na
Oblle CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMABaHeTO HaMa-
Ns1Ba puCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NpoBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

To3n ypes, e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Liencen UK enekTpyUYeckn BPb3KM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute Tpsibea fa bbaaT NpaBUaHO MOHTVPaHU 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa
(®ur. 1 Ha cTpanmua 3 )

1. Tebpaa onopa Ha cToiikata

Kyna

Knamna Ha kynarta (x2)

[pbxkn Ha kynara (x2)
MpeanasuTen Ha kynata

JlocT 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa
(3 HacTpoliku 3a 3 npuctaskn)
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7. Bytox BKJ1. (3EJIEHO, 1)

8. Byton CTOM (HEPBEH, 0)

9. Mosauray Ha kynata / AonHa Apbxka

10. BytoH RESET (ot 3apHaTa cTpaHal

11. Ipbxka Ha npefnasutens Ha kynata

12. Crolika 3a kyna

3abenexka: CbbpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAacs 3a
BCUYKM 13DPOEHN eNeMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnuuaBa OT nokasaHuTe ualoc-
Tpauun.

Pe3epBHVI YacTu Unn akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

13. Mnocka butauka

14. Kyka 3a Tecto

15. Ynckm

CxeMa Ha Bepurata

(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4 )

A. Bauwura ot npetoBapsaHe [TepManto usknwusaHe)

B. AC koHTakTHO ycTpoicTBO

C. MpeanasHnaT npesKkioyBaTen Ha N0CTa 3a NOBAUraHe Ha
Kynata

. MpennasHusT NpeBKioYBaTeN Ha NpeAnasnTens Ha kynata

. MNpesknioysaten 3a CIMINPAHE
Mpeskntousaten BKJT.

. Peaktop

. MpeanasHnsaT NpeBkNOYBaTEN 3a NONOXEHME Ha KynaTa
Pene 3a Bpeme
Konpensatop

. Motop

Excnnosnpana guarpaMa cbc CAUCHK € 4acTu
BHUMAHME: Excnno3upaHusaT YepTex v CUCLKLT C YacTu ce
CbCTOM OT CNEAHNTE YaCTH:

* npeaasaTeniHa npeJasaresiHa CUCTEMa B ropHaTa 4acT, fion-
KkaTa Ha kynarta v ctorikata (Our. 4 Ha ctpanuua 5, Pur. 5 Ha
cTpaHnua 6);

o Llentpanen MocT (Pur. 6 Ha cTparuua 7, Gur. 8 Ha cTpanmua
8);

* Mopgyn Ha 3bbHaTa oc (Our. 10 Ha cTpanuua 9 J;

* MotopeH Bb3en (Our. 12 Ha ctpannua 11);

* MoHTaxeH Bb3es 3a nosaurare Ha kynata (Our. 13 Ha ctp. 12);

* 3aBbpTaHe Ha naacTHata u cmecutentus mMoct (Pur. 14 Ha
cTpaHnua 13, ®ur. 15 Ha cTpanmua 14);

* Mogyn 3a ynpasnenne Ha ckopoctTa (Our. 16 Ha cTpanmnua 15

TpaHcMUCHMOHHa NpeiaBaTeNHa cMCTeMa B ropHaTa 4acT, nilon-
Ka Ha Kynata u cToiika (ur. 4 Ha cTpaHuua 5) - 222836

Yact No VMe Ha vact Konnyectso

1 Kanak Ha narepa 1

BuHT (M6X16) 4

Mokputne 1

Jlarep 6202 1

LleHTpanto nokputne 1

o~ || &=~ w |~

Mokputne 2

w @




TpaHCMVICVIOHHa npepasaTtesiHa cMCTeMa B ropHaTa 4acrT, nn-
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! Bt (M3X1¢) ! KaTa Ha Kynata u ctoitkara (dur. 5 Ha cTpaHuua 6) - 222843
¢ fopen Kanax 1 Yact No me Ha vacT Konuuectso
9 Mokputne 1 : Tano 1
10 Bk (M5K8) 5 2 Kanak Ha narepa 1
" Jarep 6001 1 5 Moxpurrte 5
12 Mokpurae ! 4 Narep (6003 1
13 ﬂpeasaiﬂpig::geeﬂ 3a 1 5 Noxpurwe 3
1% 3ajeH Kanak 1 [ Buut (M6X45) 1
15 ButkT (M6X35) 4 ! fopen Kana !
16 MnacTuHa NpoTUE MuLIKa 1 8 Bunt (M5X8) /
17 EnekTpuyecka nnarka 1 9 MokpuTve !
18 Tpaxchopmatop 1 10 LleHTpanHo nokputie 1
19 YNNBTHATENHYM NEHTH 33 1 i Narep (6201) 2
eNeKTpUYEeCKM KyTum 12 Bt (M6X14) 4
2 Bunr [M5XE) 4 13 MpyxuHHa waiba 6 4
21 Enextpuyecka kytns 1 1% Mpeskiousaten 1
22 Pene Ha TaiiMepa 1 3a 3axpaHBaHe
23 Pene 2 15 3afieH kanak 1
24 KoHgersarop 1 16 BunT (M6X35) 4
25 Mukponpeskiiousaten 3 17 lnacTvHa npoTne MuLKa 1
26 Kabenna spb3ka 1 18 EnekTpuyecka nnatka 1
27 3npaBeHa konoHa 1 19 Pene 2
28 3npaseHa gbcka 3a konoHu 1 20 YNNBTHUTENHN NEeHTH 33 1
29 PamoTo e 3aBbpLUeHO 1 dillahb bl
20 Poka (23 Mrkpor- ] 21 Enekrpudecka kytus 1
pesksio4Baten) 22 Pene Ha Taiimepa 1
31 laiika ¢ kanauka (M8) 2 23 TpaHcdopmartop 1
32 Actve (M8) b 24 Kabena spb3ka 1
33 BWHT Ha kynaTa 2 25 KoHpeHsatop 1
34 OukcrpaHa apbxka 2 26 MegeH suHT (M5X12) 1
35 MpyxuHa Ha $pukeu- 2 27 VI13npaBeHa KonoHa 1
pene Apexee 28 /3npaseHa Abc- 1
36 BuT (M8X60) 2 Ka 33 KonoHM
37 Mnocka knamna 2 29 Buut (MAX8) )
38 Bunt MoX16) 6 30 BuwT [M6X16) 6
39 BuHT (M4X8) 2 31 VanpaseHa fibc- 1
40 Crenax 3a Mukpon- 2 Ka 3a KonoHn
peBKlioyBaren ) Puka 1
4 Tano ! 33 Pokas (3a Mukpon- 1
42 MpeToBapeH npeskniousaten 1 pesksouBaren)
34 laiika ¢ kanauka (M8) 2
35 Actne (M8) 2




36 BWHT Ha kynaTa 2 4 AxtyaTop 1
37 OukcrpaHa gpbxka 2 5 3bbeH npbeTeH 1
38 MpyxuHa Ha - 2 6 lpbCTeH Ha pasgenutens 1
KCpara ApyXxka 7 lopHa npenaska 1
39 BuHT (M8X60) 2
8 JNarepen npberen 1
40 Mnactmacos bnok 1
9 [TpbCTeH Ha cbeauHNTeNs 1
4 MMnocka knauna ? 10 NarepeH npbeTeH 1
42 Bu (M8X25) 4
" [onta npepaska 1
43 Crenax 3a Mukpon- 1 1 Moscren 1
pesk/ioyBaTen i
13 Nl 6205 1
bh Mukponpesknioysaten 2 arep [6205]
45 Mpeskiiousaten 3a 1 14 Mi;ﬁgg%yﬂgf— 1
npeToBapsaHe
15 Orcrositne 1
Mopyn Ha ueHTpanHata oc ($ur. 6 Ha cTpaHuua 7) - 222836 16 Lierrpantia oc 1
Yact No e Ha yact Konnyectso 17 Knioy [6X14) 1
! Mokpuue ! 18 Kniou (5X35) 1
2 MacneHo ynnbtHeHne 1 19 Kniou (6X30) 1
s Narep (6204) ! 20 Narep (6003] 1
4 CoefMH1TeNHa NpeaaBka 1
BepTukanHu cTpaHu Ha veniocTute BbpXy Apyra (dur. 9 Ha
5 narep 1
cTpaHuua 8)
6 LleHTpana oc 1 3abenexka:
1. YBepete ce, ye CTe MHCTaAMpPanu NPaBUIHO MOJOXEHWE U
7 Coepunuten 1
CMaxeTe BCUYKM WndToBe Ha purypa 9 .
8 Jlarep 1 2. TlpoBepeTe fjanu cnef, NOBTOPHOTO CrobsiBaHe ce nonyyasa
9 Marmbk 3bbeH npbeTen 1 MaC/IEHO yNibTHEHNE.
10 MMpbCTen Ha paspenutens ! Mogyn Ha 3b6HaTa oc (pur. 10 Ha cTpanmua 9) - 222836
" AktyaTop ! Yact No VIme Ha yact Konuuectso
12 MNponera ! 1 Narep (6001) 2
13 Porka ! 2 BucokockopocTHa ckopocTHa oc 1
14 lonsim 3bbeH npbeTeH 1 3 Kniou (5X58) 1
15 n 1
oxpuTve 4 lopHa npepaska 1
16 Narep (6001) 1
arep 5 Manko otcTosiBaHe 1
BepTukanHu cTpaHu Ha uemocTuTe BbPXY Apyra (dur. 7 Ha 6 Gear (nonna) 1
7
cTpaua 7) 7 lonsMo oTcTORBaHE 1
3abenexka:
1. YBepete ce, ye CTe WHCTAnNMpPanu NpasUIHO NONOXEHUE U 8 [onHa npepaska 1
CMaxeTe BCUYkM WndToBe Ha durypa 7. 9 Lprowmn i
2. MposepeTe fanu cneg noBTopHoTO criaobasaxe ce nonyyasa P

MacCneHo yniabTHeHne.

Mogyn Ha ueHTpanHara oc (¢ur. 8 Ha cTpaHuua 8) - 222843

Yact No Mme Ha yact Konnyectso
1 Mokputne 1
2 Ponka 1
3 Mponetra 1

3abenexka: YBepeTe Ce, Ye BCMYKNM KNnaBuLWK ca NOCTaBeHW Ha
BCAKa npefaska.

A: Oc c gge npegasku /
B: EauHunuHa 3b6Ha oc (pur. 11 Ha cTp. 10) - 222843

Yact No VMe Ha vacT Konnyectso
1 Narep (6201) 4
2 [lBoitHO-3aBMXBaHa 0C 1

= O



3aBbpTaHe Ha NnacTUHaTa U cMecuTenHus Moct (pur. 14 Ha

® =

3 Knioy (5X11] 2 crp. 13) - 222836
A ¢ 1
OPHa npeAaska Yact No me Ha vacT Konuuectso
5 3
trpran 1 3apBuxBaLL, MocT 1
6 flo+a npenaska ! 2 MacneHo ynnsTHeHne 1
7 EnHokonecHn MocTose 1 3 Narep 1
8 Knioy (5X14) 1
L Mpeanasutenst Ha 1
9 Gear 1 KynaTa e 3aBbpLueH
3abenexka: YeepeTe ce, Ye BCUUKM KNaBULIN ca NOCTABEHM Ha 5 Gear ]
BCsika npeaaska.
6 3aBbpTaHe Ha nnakata 1
MortopeH Bb3en (dur. 12 Ha cTp. 11) 7 BuTpeluta npefaska 1
Yact No Vme Ha yacT Konunyectso 8 Kanak Ha BbpTa- 1
1 MpbCTeH 3a cnnpa- 1 uara ce nnoda
He (camo 222843) 9 Narep 1
2 CnnpaneH 2 10 Bunt 1
3 MacneHo ynnbTHeHMe 1 11 Mepantsa 1
4 Jlarep 1
3aBbpTaHe Ha NnacTMHaTa U cMecuTenHus Moct (pur. 15 Ha
5 Koy (4x22) 1 cTp. 14) - 222843
6 Oc ! Yact No Vme Ha vact Konnyectso
7 Porop ! 1 BurT (M6 x 25) 6
8 Mpeskniousaten ! 2 3aBbpTaHe Ha nnakata 1
9 MnacTuHa ¢ nnactMa- 1 3 Mepants 1
COB NpesK/ioYBaTen
4 Actue (M18) 1
10 Kanak Ha narepa 1
5 lpennasnten Ha kynata 1
1 Bentunatop 1
6 BubTpelwHa npepaska 1
Mopyn 3a nosauraHe Ha kynata (®ur. 13 Ha cTpanuua 12) 7 BuHT (M8 x 15) 1
Yact No VMe Ha vacT Konuyectso 8 Gear 1
1 Actie (M10) 3 9 Narep (6203) 1
2 Mnocka waiiba 2 10 Narep (6204) 1
3 MponeTra Ha pbkaTa 1 MacneHo ynabTHe-
" 1
Hute [25x50x10)
4 [MogeMHa neHTa 1
12 Knioy (5x18) 1
5 MpbCTeH 3a cnupate 1
6 IWH Ha HocunkaTa 1 13 SanByxsau, oct 1
7 Koneno Ha kaptepa 1 1 Lngr 1
8 Bb3en Ha dnaHela 1 Mopyn 3a ynpaeneHue Ha ckopocTTa (¢ur. 16 Ha cTp. 15)
9 BuHT (M6X25) 4 Yact No Wme Ha yacT Konnuecrso
10 Knioy (5x20) 1 1 Mpwr 1
" [lpbxKa 3a nosan- 1 2 Actne 1
ﬂ raHe Ha kynara
A 3 Mponetra 1
12 Mnactmacosa Tonka 1
4 Ban 1
5 Bunuua 1




6 LLndr [3X20) 1
7 Bbsen 1
8 CToMaHeH caymeH narep 3
9 Mponetra 3
3
10 Kanak Ha bnoka 1
" BuHT (M5X10) 1
12 Ban 1
13 Joct 1

MpeanasHu Mepku

* C ypepa TpsibBa aa ce bopasu camo 0T BUCOKOKBanuuumpa-

HW neoanie, KOWTO cnefiBat MepkuTe 3a besonacHoct, onuca-

HY B TOBA PbKOBOACTBO.

B cydait Ha poTaums Ha nepcoHana, Tpsibsa fa ce ocurypu

npeasapuTento obyyenue.

YpepwsT e obopyasaH ¢ ycTpoitctsa 3a besonacHocT B onac-

HW Touku. Bbnpekn ToBa ce nmpenopbuBa fa He fokocBaTe

OCTPUETO M ABUXELLMTE CE KOMIMOHEHTU.

Mpeau aa 3anoyHeTe onepaLyni No NOAAPLXKA, M3KNoYeTe A

OT 3axpaHBaHeTo.

BHuMaTenHo oueHeTe oCTaTbuHUTE PUCKOBE, KOraTo 3alluT-

HWTE YCTPOIICTBA Ce CBAAT 3@ NOYNCTBAHE W NMOAAPBKKA.

MoyncTBaHeTO 1 NOAAPBXKKATA U3NCKBAT FONISIMA KOHLEHTPaLMS.

AbcontoTHo HeobxoaMMo e pefoBHO ynpaBfeHne Ha 3axpaH-

Balus kaben. PaskbcaH nnu nospeaeH kaben moxe Aa usno-

W NoTpebuTennTe Ha ronsiM pUCK oT TOKOB yAap.

Ako yCTpOWCTBOTO MOKa3Ba aHOManuu, He ro 13non3saiTe n

He Ce OMWTBalITe Aa ro NonpaBuTe: MOAS, CBbPXETE Ce C J0C-

TaBuuKa.

He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a 3aMpaseHu xpaHn Uan 4pyrv npo-

[YKTW, PA3NINYHN OT XpaHa.

He HoceTe xnabasn fpexu kato wan v T.H., a@ gbarata Koca

TpsibBa fia bbe Bbp3aHa 1 4a ce Nasu oT ABMXELLUTE Ce YacTu.

Mpou3BOAUTENAT /MY NPOAABAYLT HE HOCAT OTTOBOPHOCT B

cnefHuTe ciydau:

aKo ypeasT e 61n MaHunynnpaH oT HeyMbIHOMOLLEH NepCoHan;

- aKO HSIKOW YacTV Ca 3aMEHEeHU C HEOpUTUHANHW pe3epBHU
yacTu;

- aKO MHCTPYKLMNTE, BKIOYEHU B TOBA PbKOBOACTBO, HE Cce
CnasBar TO4HO;

- aKO PEXELLMAT NHCTPYMEHT He € MOYMCTEH 1 CMa3aH ¢ npa-
BUJTHWTE NPOAYKTH.

MHCTBJWIpaHa cucrema 3a 6esonacHocT
MexaHuyHa cucTema 3a besonacHocT

YpensT e obopyaBaH ¢ 3 npegnasHy knioya. MawuHaTa ce ctap-
TMpa caMo C BCWYKM NMPefnasHu NpeBKoYBaTesN, KOUTo ca B
NpaBuaHUTE NO3NLMUN:

MpennasHusT npeskOYBaTeN 3a NOJOXKeHMe Ha kynata: Ma-
LIMHaTa MOXe Jja Ce CTapTupa, CJef, KaTo KynaTa ce No3nLyMoHu-
pa B npaBuHaTa No3uuus.

MpeanasHuaT npeskioyBaTeN Ha NpeanasuTens Ha Kynata:
MalumHaTa Moxe fJa ce CTapTupa caMmo Cief kato npegnasute-
N9IT Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO NONOXEHME.

MpennasHusT NpeBKIOYBaTeN Ha S10CTa 3a nosauraxe: Mawm-
HaTa Moxe fja bbje CTapTupaHa camo cref KaTo IOCTLT 3a MoB-
L/raHe e PasronoxeH B NOIOXKEHNE Harope.

Bbnpeku ye Ha ypeante ¢ CE Bepcus ca npefoctaBeHu enek-
TPUYECKM W MexaHnuHu 3awmTu (korato ypeabt pabotu u 3a
noaapbxka 1 nouncreare), sce owe uma OCTATBYHU PU-
CKOBE, konTo He MoraT ja 6bAaT eNMMUHIPAHI HaMbIHO; Te3N
pricKoBe ca NocoyeHn B Tosa pbkoBoacTao B . MPEAYNPEX/E-
HUE! / BAHBXXBP! / BHUMAHUE! ", [lsuxelunTe ce yactu Ha
MallMHaTa MoraT [ia NPUYMHAT HapaHsBaHWS.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKYM 3aLiMTHM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* [poBepeTe fanu ycTpoicTBoTO € B 406P0 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK NospeaeHa 4ocTas-
Ka, Mo, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncteTe npuHagnexHocTute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTeaHe 1 NoaapbXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanNHa, ctabuiHa u Tomno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOsATO e BGe3onacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypeda cu B bbaelle.

* 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaewm crpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, ypeabsT

MOXe Aa M3/Tb4YBa JIeK MUpUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HAKONKO

ynotpebu. ToBa e HOPMasHO 1 He NoKa3Ba HIKakbB AedeKT nau

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypefsT e fobpe BEHTUANPaH.

MHcTpyKumu 3a pabota

Cneumantm dyHkumm 3a 6esonacHocT

BHuMaHue: Tasn MawKHa UMa cnepsHnTe 3 NpeAnasHu Kioya.

MaluuHaTa ce cTapTMpa caMo C BCUYKM NpeanasHu npeBKioy-

BaTe/W, KOMTO Ca B NPABUITHUTE NO3NULUM.

. I'Ipegna3HMqT npesK/to4BaTes 3a NoNoXeHne Ha Kynara: Ma-
LIMHaTa MOXe Ja Ce CTapTupa, Crlef KaTo kynara ce no3numo-
HUpa B NpaBWiHaTa no3nuns.

e [IpeAnasHuaT NpeBkiOYBaTeN Ha NpeAnasnuTens Ha kynara:
MawwuHata Moxe Aa ce CTapTupa camo cnef, kato npegnasn-
TENAT Ha KynaTa e B 3aTBOPEHO MOIOXKeHMe.

. I'Ipegna3HMqT npeBKktoYBaTeN Ha ApbXKaTa 3a noBauUraHe Ha
kynaTa: MatnHata Moxe fia 6be cTapTpaHa camo cef kato
APbXKaTa 3a noBAuraHe Ha Kynata € pa3nosioXeHa B Mnoso-
XeHe Harope.

* He HoceTe xnabasu Apexu Kato Wan v T.H., a Abarata Koca
TpsibBa fa bbae Bbp3aHa v ia ce Nasu 0T BUXeLLNTe ce Yac-
.

3a pa usberHeTe cepuosHN HapaHsABaHUS:

¢ HE paboteTe ¢ MalwuHaTa, 6e3 ga npoyeTeTe pLKOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMN.

¢ BUHATW CNPETE mawwHarta, kato HaTucHeTe YEPBEHWNA
ByToH .. 0 " 1 M3KNIOYETE OT eeKTPO3axpaHBaHeTo Npeay no-
yrcTBaHe, NOAAPHXKKE, PEMOHT MK CMAHA Ha NPUCTABKM.

¢ BUHATU ppwxTe pblieTe, kocaTa u cBobogHoTo 0bnekno aa-
ey 0T [iBUXELLNTE Ce YacTy.

o @



OTHOCHO NpeAnasuTens Ha kynaTa

3abenexka: Korato npeanasutensT Ha kynaTa e 0TBOpPeH Unn

He e pobpe 3aTBOpeH B 3aKIOYEHO MONOXEHME, MalIMHaTa

HsIMa fia paboTu.

1. 3a fa oTBOpWTE NpefnasuTens Ha Kynata, 3afpbXTe ApbX-
KaTa Ha npefnasuTens Ha Kynata 1 s 3aBbpTeTe Mo Nocoka
Ha 4acoBHMKoBaTa cTpeska. 3a fa 3aTBopuTe npeAnasutens
Ha KynaTa, 3aApbXTe ApbXKaTa Ha NpeAnasnTens Ha kynata
11 51 3aBbpTETE 0OPATHO HA YaCOBHMKOBATa CTPESIKa.

2. KoraTo ppbxkaTa Ha npeanasuTens Ha kynata e nogpas-
HeHa 0T AfcHaTa CTpaHa Ha MaluvHaTa, NpeanasuTenar Ha
KynaTa e B JlloNleelLi0 Ce MONOXEHVEe W e roToB 3a paboTa.

MoHTupaiiTe KynaTa Ha MalMHaTa
3abenexka: MoHtupaitte kynata MPELW na dukcupate npuc-
TaBkuTe. V13non3Baiite camo npefocTaBeHaTa kyna.
1. CnycHeTe kynaTa, KaTo 13bprnaTte nocTa 3a NoBAMraHe Ha
kynata Hagony, fokato cnpe. Taka Ye nionkata Ha kynata e B
M0-HICKO NONOXEHMe.
2. MMocTaBeTe kynaTa BHUMATENHO W HaBHO, KaTo M3non3garte
LPBXKNTE Ha KynaTa oT 2 CTpaHu 1
i.  C dukcupalms wudt B oTBOPa B Cpeaata Ha Nionkara
Ha kynaTa u

ii. 3akpenerte kynaTa, kaTo U3bpnaTe BCsika ckoba Ha ky-
nata Hanpes, AOKaTo kynara ce 3akmioun 3apaso. (Our.
17 Ha ctpaHuua 16)

MoHTupaiiTe pasnuunu npuctasku (6utay Ha nsHa, Kyka 3a

TECTO U BULWHA) KbM MallMHaTa

3abenexka: Mo-yfobHo 1 No-necHo e Aa MHCTanVpaTe NpuUcTas-

KuTe, Npeav Aa fobasuTe CbCTaBKMTE B KynaTa.

1. 3aBbpTeTe BHMMATENHO NpeAnasuTens Ha Kynara no nocoka
Ha 4aCOBHWKOBATA CTPesKa C ApbXKaTa Ha npeAnasutens
Ha KynaTa, Taka 4Ye fja € B 0TBOPEHO NoNoXeHMe.

2. BHUMAHMWE! Vi3non3BaiiTe npekomepHa cina, 3a fja 0TBO-
puTe UNW 3aTBOPUTE NPefnasuTens Ha Kynata, KoeTo Moxe
3 NoBpeayn MUKPOKIioya Ha obesonacsBsallata kouvanka.
BHumaBalite, korato oTBapsiTe Uau 3aTBapaTe npefnasuTe-
N9 Ha Kynata.

3. Mnb3uete 6asHo npuctaskute (6uTay Ha mnatHOTO, Kyka
3a Tecto wnu Whisk) Harope Bbpxy nnaHetapHus Ban, kato
MOHTMpaTe WdTa Ha Bana npe3 cnoTa B NpucTaBkuTe.

4. 3aBbpTeTe NPUCTaBKMTE, 3@ Aa M1 3aKpenuTe BbPXY NnaHe-
TapHWs Ban.

M3cunBaHe 1 cMecBaHe Ha CbCTaBKN

3abenexka: Cnegsaite Tabnuuata PabotHu cbeet” B ToBa

pbKOBOACTBO. MpeToBapBaHeTo Lie JoBede [0 npenusaHe uam

nospefa Ha MaluHaTa.

BAXHO: YBepere ce, ue N0CTbT 33 ynpaBeHue Ha CKOpOCTTa e

nocTaBeH B MOIOXEHNE ,Kyka 3a TecTo .

1. [lobaBeTe BCWYKM NOAXOAALM CbCTABKM B KynaTa.

2. [loBaMrHeTe Harope n0CTa 3a NOBAWraHe Ha kynaTa, 4oKaTo
Kynata ce 3aK/o4v B No3uuusTa.

3. 3aBbpTeTe npeanasuTens Ha kynata obpaTHO Ha 4aCOBHM-
KOBaTa CTPEsKa U ro 3akioyete B NofoKeHue.

BHUMAHME: MawwHaTta HsMa fa cTapTipa, ako npeanasure-
NSIT Ha kyraTa e 0TBOPeH/He e 3aTBOPeH MPaBUIHO AW KynaTa
€ B [0JHO MOJIOXEHMe.
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3apaiiTe ckopocTTa, NpMCTaBKaTa M CTapTUpaiTe MalWHaTa

1. V3bepete nogxogsuiata CKoOpoCT, Kato MOBAWIHETE WAU
crycHeTe f10CTa 3a ynpasieHyie Ha CKopocTTa. 3a pasiauyHu-
Te NPUCTaBKM Ca HaAUYHU TP GUKCUPaHU CKOPOCTH:

CkopocT Ha Bup cberaBka

BbpTEHE

Kyka 3a Tecto

Texbk: CMecBaHe Ha nuua, xnab, nacta
[Hucka)

Mnocka butay-
ka (cpepral

Cpepna: 2-pu eTan Ha CMecBaHe 3a NOHM4Ka
32 TECTO U TH.

Yucku (sucoko) | CeetnmHa: CmetaHa 3a 6uene, aliyeH 6enTok,

CMBpUYe.

BAXKHO: BUHATU cnepnpaiite npenopbunTenHata HacTpolika
Ha MpucTaBkaTa W ckopocTTa cropef Tabnuuata ¢ ToBapono-
[EMHOCTTa W UHAMKALMSTa [0 N0CTa 33 ynpaBfieHne Ha cko-
pocTTa.
BHUMAHWE: BHumaBaiiTe 3a pucka oT u3nyckaHe Ha npax u
BpaluHo, KoraTo pa3spsiaBate TOpOUUKMTE CbC CbCTABKUTE B Ky-
nata. Ako e HeobXofMMo, HoCeTe 3aLUUTHa Macka Uau o4yuna.
2. Cnep ToBa HatucHete bytoHa 3EJIEHO . 17, 3a aa Braounte
MalwnHata. Hatucrete bytoa YEPBEHO . 0", 3a ga CIPE-
TE MawwHarTa.
MalwnHaTa e ce BbPTM MO MOCOKA Ha 4YacOBHMKOBaTa
CcTpesika 3a Touka 22843, nokaTo v 0bpaTHO Ha YaCoBHYKOBaA-
Ta cTpeska 3a 222836. (Pur. 18 Ha cTpatnua 16
3. BHUMAHME! BUHATW CMPETE mawmnata MPEON pa cme-
HWTe ckopocTTa. B mpoTuBeH cnyyait Moxe fa ce noBpeam
KOHCTPYKL/SITa Ha BbTpeLlHaTa Npejaska.
4. 3a ja npoMeHuTe CKOPOCTTa Mo BpeMe Ha onepawuusTa:
i. Hatuchete byrona YEPBEHO . 0, 3a ga CMPETE ma-
WHHaTa.
ii. Vi3knioyete MalwmHaTta 1 cMeHeTe npuctaskara. [Buxre
==> yacT 8).
lpoMeHeTe cKOpoCTTa, KaTo MOBAWIHETE MAW CMyCHeTe
JI0CTa 3a ynpaB/eHne Ha CKOpPOCTTa C NPaBUIHOTO Npu-

KpensaHe.
iv. HatucHete bytona 3EJIEHO . | 7, 3a pa pectapTvipate

MallinHaTa.
OBE30MACETE 6e3onacHoTo  M3K/IO4BaHe

(Hi-nuMuUTep MK TePMUYHO N3KNIOYBaHe)

(®ur. 19 Ha cTpaHmua 16 )

* Monsi, 0bbpHeTe BHUMaHKe, Ye byTtonsT RESET e obopynBaH
CbC 3alMTHA kanayka, 3a Aa ce uberte nperpssaHe.

* 3Knio4eTe ypefa OT eNnekTpo3axpaHBaHeTo.

* OctaBeTe ypesa Aa ce 0XN1aJu HaNbAHO.

* Pa3BuiiTe npeanasHata kanayka Ha bytoHa RESET.

* Hatucrete bytona RESET Ha Hi-limiter [TepMuuo uskniousa-
He). TpsbBa fa uyeTe 3ByK OT LypaksaHe.

e 3aBwuiite 0bpaTHo NpeanasHaTta kanayka Ha bytoHa RESET.

¢ CBbpXeTe KbM 3aXpaHBAHETO W MOXeTe fa ro M3nonssate
OTHOBO.

CbBeTy 3a pabora

HO*D,OJ'Iy MMa CaM0o CrnpaBka 3a MakCMManHOTO KONMYecTBo 3a
NpuUroTBsaHe Ha pas3sinyHata xpaHa. Mwma MHoro d)aKTOpM, KouTo
BAMSAT, KaTo Hanpumep BiAa Ha BpallHoTO, TeMnepaTypata Ha
BOAaTa U T.H.



Makc. konnyecTso
Mpogykt Mpucraska
222836 222843

Anue bano Yucku 1,0 kr 1.5 «r
KapTo ¢ niope [nocka 2,0 kr 2,5«r

butauka
Meputrye (konnde- | Yucku 1,5 mtpa | 2,0 nutpa
180 Bofa)
Badau nnv nana- Mnocka 2,5autpa | 3,0 nutpa
UNHKN butayka
CMaukaH kpeM Ynckn 35nmtpa | 4,0 nutpa
TecTo 3a nuua Kyka 3a 2,0 kr 2.5«kr
(cpenro, 50% sogal | TecTo
Tecto 3a nuua (ne- | Kyka 3a 2,5 kr 3,0«
6eno, 60% Boga) TeCTo
[bbnyHa TopTa Yncku 1,5kr 2,0«kr
Mait Tecto Mnocka 2,0 kr 2.5«kr

butauka
Xnab nnu Tecto 3a Kyka 3a Bopa 1,5 Bopa 3,0
BanuysaHe (ceemo/ | TecTo kr/ Users | xr/MNona-
cpenro, 60% soga) 2,5 kr Ha 5,0 kr

MoumncTBaHe M NoaApPbLXKKA

¢ BHUMAHME! Butaru nsknioyBaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0XNaxX/[aliTe Npeau CbxpaHeHue, NoYNCTBaHE W No4-
ApbXKa.

* He u3nonagalite BogHa CTpyst MM NapocTpyiika 3a no4Yucrea-
He 11 He HaTuCKalTe ype/a nof BOAATa, Thit KaTo YacTuTe Le
Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aa Ce Mosy4y TOKOB YAap.

* AKO ypeabT He ce NoAabpka B 406po CbCTOsHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fia nosnusie HebaaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ AoBefe 10 0nacHa CuTyauus.

e OcTaTbuuTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce Mo4YucTBaT W
OTCTPaHsIBAT OT ypeda. AKo YpedbT He e MOYUCTEH NpaBUHO,
TOBA e Hamann X1BOTa My 1 MOXe fa [0Befe A0 0nacHo
CbCTOsHME MO BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e Mounctete oxnafeHata BbHLIHA MNOBbPXHOCT C Kbpna Wm
rbba, NIeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* BuHaru oTcTpaHsiBaiiTe BCUYKM NPUCTaBKW NPeAn noYncTea-
He, a B NPOTMBEH CAyyaid Te Lie 3acefHaT Ha Bana 1 e bbaat
TPYAHY 3a OTCTPaHsBaHe M0-KbCHO.

o [0 XMrVeHHU NPUYNHI ypedbT TpabBea fa ce No4YncTBa npean
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHT.

e MouncTeTe BLTPELHOCTTA Ha KOHTeiHepa C HeabpasuseH
npenapat v U3nnakHeTe ¢ YucTa BoAa.

¢ Huikora He notanqiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTU.

© HykakBy 4acTu He ca Be30MacHM 3a CbAOMUATHA MaLLMHA.

MNpenopbunTenHa npoueaypa 3a NOYMCTBaHe

Yactu Kak ce noyncrea Yecrtota
Kyna KaTo uanonssate rvba Mouncraaiite
VAN BNaXHa Kbpna ¢ Mek cnef Besika
canyH 1 Boga, 13nnak- ynotpeba
HeTe, Ae3uHdekLmpaiiTe
1 noacyLuete fobpe.
Mpuctaskn N3muiiTe Ha pbka ¢ Mek Mouncrsaiite
[kyka 3a TecTo, canyH 1 Boga, M3nnak- cnep Besika
Obpkanka n HeTe, Ae3nHdekumpaliTe ynotpeba
Bbpkanka) 1 nogcyluete fobpe.
[Mpepnasuten /3muiiTe Ha pbKa ¢ rbba Mouncraaiite
Ha kynata VA BNaXHa Kbpna ¢ MeK cnef Besika
canyH 1 Boga, 13nnak- ynotpeba
HeTe, Ae3nHdekumpaliTe
¥ nogcyluete gobpe.
BbHLwHa N3bbplete ¢ yncta [Ba nbt
NOBbPXHOCT BNaXHa Kbpna, kaTo CeAMMUYHO
11310/13BaTe canyH v BOAa,
M3nnakHeTe, ae3nHdek-
Lnpalite v noacywere. He
11310/13BaiiTe BOAHA CTPYS.
[naneta- M3bbplete ¢ uncta Mouncraaiite
peH Ban BNaXHa Kbpna, kaTo cnef Besika
/3n0n3Bate canyH v Boja, | ynotpeba
M3nnakHeTe, Ae3nHdek-
LMpaliTe v noacyuere.
MopApbxKa

¢ [IpoBepsBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

* Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuaHO UK Ye ViMa npo-
Brem, cnpeTe 4a ro U3non3sare, N3KJIOYETE 10 U Ce CBbpXeTe
¢ AocTaByyKa.

® Beuuky feiiHoCT Mo NMOAAPBXKKA, MOHTAX W PeMOHT Tpsabsa
la ce U3BbPLIBAT OT CreLyann3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLM MW i3 Ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U cbXxpaHeHue

e [Ipean cbxpaHeHue BUHarv ce yBepsisaiiTe, Ye YpepbT e W3-
K/IOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXJaAeH.

¢ CbxpaHsBaiTe ypefa Ha XNafHo, YACTO W CYXO MSACTO.

e Hukora He rnoctaBaiiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro noBpe/u.

e He wmecreTe ypega, gokato pabotu. W3kniouete ypepa ot
3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABWXUTE, 1 ro 3aApbXTe B A0aHATa
yacr.

e TpabBa fa ce BHMMaBa 0CODeHo Npu npeMecTBaHe Wnu
TpaHcnopTvpaxe Ha MalyHaTa nopagu roamoto i Terno. C
Hal-Manko 2 Ayl nam ¢ nomoluTa Ha konuuka. Mpemectete
MalmHata 6aBHO, BHUMATESIHO W HUKOTa He Ce HakK/IoHsBalTe
Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypenbT He paboTi NpaBuaHO, Mons, NpoBepeTe Tabnuuata
no-Aofy 3a pa3Teopa. Ako BCe OLLe He MoxeTe [ia paspeLluunTe
npobnema, Monis, CBbPXETe Ce C [0CTaByMKa/[0CTaBuMKa Ha
yenyri.

- @



[Tpobnem | Bb3moxHa npuunHa Bb3amoxHo pelerune
Mpeanasutenar 3aBbpTeTe npegnasute-
Ha kynaTa He e B 7191 Ha KynaTa HagsacHo,
npaBuHo 3aTBO- 110KaTo ce 3aTBOpY
- €HO MONOXeHNe. HambAHO NPaBUAHO.
Maum
HaTa He
lMoBaurteTe kynata Ao
3anoysa | Kynata He e BgurHata
NpaBUIHOTO NONOXEHME,
na Ha NpaBUIIHOTO MACTO.
KaTo u3non3sare HMBOTO.
pabotu
3axpaHBalmaT lpoBepeTe fanu
Lencen He e LLIeMNCeNbT € CBbP-
CBbP3aH NpaBuUsIHo. 3aH NpaBuIHO.
Hatucrete bytona YEP-
BuTpewHoto npeto- BEHO, "0 ", uskniouete
Mawwu- BapBaHe Ce akTMBMpa, | MaluuHaTa, ocTaBeTe
HaTa 3a [l ce NpefoTBpaTH | Aa roTBYW HaMbIHO,
Cnnpano | mperpsBaHe. HaTucHeTe byToHa
BpeMe Ha 3AMA3BAHE oT3aa.
pabota
MoBpeneH nau cyyneH | Cbpxete ce ¢
TPaHCMUCHOHEH KONlaH | AocTaByMKa.
Perynupatite nosbpx-
MalunHaTa He e no- yp P
HOCTTa UK s npemec-
CTaBeHa BbpPXY Xopy-
TeTe Ha Apyra Xopu3oH-
30HTa/Ha NOBbPXHOCT.
TasHa NoBbPXHOCT.
YBeperTe ce, Ye ky-
nara e nocTaseHa
Kynata He e nocta-
NpaBWIIHO B Jl0IkaTa
BeHa NpasuHo.
Ha KynaTa ¢ Hanpas-
nsiBaHNUTe WHPTOBE.
3BYKbT
Ha Ma- V13BaneTe v MOHTH-
MpucTaskuTe He ca o
wpara MoHTUpaHy npasunko, | P2VTE PUCTaBKifTe
e TBbpAe P P " | otHoBO Ha MaCTO.
LyMeH
Kynata e npe- Hamanere kanauuteta
ToBapeHa. Ha CbCTaBKuTe.
loBpeneH nau
M3HOCEH TPaHCMK-
COHEH Kona. Cappxere ce ¢
MnateTapHute npe- | ACCTaBUMKa.
HaBKM Ce HYXAanT oT
nunca Ha nybpukaHT.
[pucras-
KnTe He
morart fia
ce waﬂ /36bpLuete nnaHeTap-
cranvnar Jlunca Ha nybpuKaHT | HWs Ban ¢ uncTa BRaxHa
J'IeCHOp W/Vav noyncTBaHe Ha | Kbpra 1 cMaxeTe Bana
nnaHeTapHus Ba. € MUHepanHo Mac-
BbpXY
710 UIIN Fpec.
nnaHe-
TapHus
Ban
MoBau-
raneto/
CmaxeTe npeamer-
fonHata | Jlunca Ha nybpukaHT
HUTe CTbKNa Ha
ApbXKa BbPXY NPEAMETHNTE
KynaTa ¢ MUHepanHo
Ha KynaTa | cTbkna Ha Kynata.
Macno uam rpec.
He pabo-
! NleCHo

n Fapanuus

Bcekn gedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypepa, KoWTo
ce BWXZa B paMK1Te Ha efiHa rofyHa cnef nokynkara, we bbvae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1K 3aMsiHa, NP YCroBKe

® -

e ypenT e 61N 13non3BsaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
cTpyKumMnTe 1 He e bun 3noynoTpebasan uau ynotpebasax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce 13KCKBa rapaHLs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe W Kora e 3aky-
neH 1 gobaseTe J0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NonWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOAyKTW HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHS -
Me bes npegn3sectue creyndukayuuTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa 1 flokyMeHTaumaTa.

M3XB'pr1$|He W OKOJIHa cpefa
M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTLT
He TpsibBa fia ce U3XBbpAS 3aelH0 ¢ Apyrn BuToBM
oTnagbum. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e aa
n3xgbpanTe 060pyaBaHETO 3a 0TNaAbLM, Kato ro
L= npepagere Ha onpegeneH nyHkT 3a cubupate. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe Aa Gbie CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUIOXUMUTE pa3nopesbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbun. PasgenHoto cbbupate u peunkaupare Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbUM N0 BPEME Ha W3XBBPAAHETO Le No-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYpCU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha peLyKIMPaHETO UM N0 HAUWH, KOMTO 3alLMTaBa YoBeL-
KOTO 34paBe 1 OKoNHaTa Cpeaa.
3a noseye MHPOPMALMA 3a TOBA Kbe MOXETe Aa 0CTaBuTe OT-
nafblnTe CI 38 peLyKIMpaHe, Mons, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
koMnaxus 3a cobupare Ha oTnagbuu. [ponssoanTeNUTE 1 BHO-
CUTENNTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaHe
11 U3XBbPAAHE Ha OKONMHATA CPeAa, HUTO AMPEKTHO, HUTO upe3
obujecTseHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHcTpyKumm no TexHUKe 6esonacHocTH
* Vlcnonbayiite npubop Tonbko No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY [17151 HETO, Kak 0NNCaHO B JaHHOM PYKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Jlobble NoBpex-
[leHVsi, BbI3BaHHbIE HEMPaBWIbHOM 3KCMyaTaumel 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMOb30BaHNEM.

f'i OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3JIEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nuiTaiiTech camocTosTeNbHO oTpe-

MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpnyeckue 4actu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOT LA HE UCMONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo nposepsiiTe 3neKTpUYECKIe COBAUHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecnv npnbop nospexaeH, oTkioquTe
€r0 0T UCTOYHMKa NUTaHKs. JTiobble peMOHTHbIe PaboThl LOMXHEI
BbINOMHATLCS TOMKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUOULIMPOBAHHBIM
CneunanincTom Bo 3bexaHue onacHoCTU UV TpaBM.
NPEAYNPEXXAEHUE! Mpu pa3melerun npubopa nponoxu-
Te kabesb NuTaHng 6e3onacHo, ecim 310 HeobxoanMo, 4TobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BhITATVBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOi MOBEPXHOCTbIO MW BO3HNKHOBE-
HWS OMACHOCTY CNOTHIKAHNS.
« MPEAYNPEXAEHUE! [Moka BUnKa HaxoauTcs B po3eTke, npu-



60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.
* NMPEAYNPEXAEHWUE! BCETJA sbiknioualite npubop nepep,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UMW XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Npubop Kk anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykazaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WiTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeMHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMbl Baa-
2V OT Bofbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHLIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobnioeHvie aTnX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.
MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3N1eKTpu-
Yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.
YbeauTec, YTo LUHYpP He COMpUKACcaeTcs C 0CTPLIMI WAV FOpsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXIUTe ero BAAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTKM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUNKY.
Hukorpaa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTaBnaiite npeaMeThl B kopnyc npubopa.
Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICNONB30BaAHUA.
[laHHblii Nprbop AO0MXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .
[aHHblit nprbop He [OMXeEH 3KCMAYaTUpOBaThCH NMLAMKM C
OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuUaMyU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HHNAMN.
[aHHbiit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX He AOSXEH
1ICNONB30BATHCA ETHMU.
XparuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoedUHEHNs B Helo0-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.
Hukoraa He ucnonb3yiite NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-nrbo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe
c npubopoM MAK pekOMeHAOBaHHbIX MpoussoduTenem. He-
cobniofeHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBAsTh yrpo3y
05 6e30nacHoCT/ nofb3oBaTens u nospeants npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHANbHBIE A€TanN 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHELWHero TailMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.
He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (beH3uH,
3N1EKTPOMANTY, YroNibHYI0 NAUTY U T. ).
He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.
He knapuTe Kakue-nubo npefmeTsl Ha npubop.
He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM NerkoBocnnameHsioluxcs Matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTabHOM, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TeN0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.
[Mpubop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, Fe MOXHO 1C-
noN1b30BaTh BOAAHON XNKAep.
Bo Bpems ncnonb3oBanus octasnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUAALMUM.
* MPEAYNPEXAEHUE! He fonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-

TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTH

e [laHHbI Npnbop He npefHasHayeH Aas bbITOBOrO MCMoMb30-
BaHMs.

. [Ins obecneyerns nepekpecTHoii CBA3M ¢ Apyrum obopy-
70BaHWeM MpeycMOTpeHa IKBUMOTEHLMANbHARA KIeMMa
CBA3bIBAHNA.

* He akcnnyaTupyiite npubop 6e3 3arpyskn Bo usbexanue ne-

perpesa.

¢ OCTOPOXXHO! BCEI[IA BbikntoYalTe MaLLyHy U OTCOEANHSN-
Te VICTOUHWK NUTaHNS, NPeXAe YeM NprKacaTses K KakuM-ni-
6o getanam asuratens.

o MPEAYNPEXAEHUE! He neitaittecs 060iTH npegoxpaqu-
TesbHyi0 BIOKNPOBKY.

e ECnV WHYP NUTaHUS NOBPEX/EH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
NpoN3BOAMUTENEM, €r0 areHTOM No obCNYXMBaHMIO MAK NnLa-
MW C aHanornyHoi Kanudukauyein Bo nsbexaxue onacHo-
cTn.

e He 3arpyxaiiTe C/MLWKOM MHOTO WHIPEAUEHTOB, YTODbI Mpe-
L0TBPATUTL NepenoHeHne NULLIEBbIX MPOAYKTOB.

« NPELYNPEXAEHWE! HE NOLHUMAMTE MPUBOP 3A PYY-
KY.

. NPEAYNPEXAEHWUE! He knapute pyku B oTBEpCTME

B0 BpeMs pabotsl. Meped NogknioyeHeM oTCoean-
HITE T@BHbIN UCTOUHNK NMUTaHNS.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiii npubop npefHasHayeH ANs KOMMepYeckoro npu-
MEHEHWs, HanpuMep, Ha KyXHSX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BOIbHMLAX 1 Ha KOMMepYeCKMX NPeAnpUSTUAX, TaKUX Kak ne-
KapHu, ByKneTbl U T. ., HO He NS HenpepbIBHOM0 MaccoBoro
NpoM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

Mpubop npeaHasHayeH ANS CMeLNBaHNS, 3aMelnBaHNs 1
3My/IbrMPOBaHHs/B30MBAHMS MALLEBIX MPOAYKTOB, UCMONb-
3yeMblX B NNLLEBON NPOMBILNEHHOCTU U Mara3nHax. Jlioboe
Apyroe MCMofb30BaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
npubopa unu Tpasme.

Skennyatayns npubopa B N0bbIX ApYrUX Lensx cuutaetcs
HernpaBunbHEIM Mcnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3osarens
HeceT efIHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexalllee 1c-
nob30BaH/e yCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[laHHbIit npubop oTHoCKTCS K knaccy 3awwuThl | v gonxeH bbiTb
NOAK/IOYEH K 3aLNTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3emaeHne CHUXaeT
PUCK MOpaxeHWst 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS NPOBO/IA 0TBOJA 3N1EKTPUYECKOTO TOKA.

[laHHbI/ Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTAHNS C BIUKOW 3a3emune-
HWS NNN 3NEKTPUYECKAMM COEAMHEHNAMI C NPOBOJOM 3a3eM-
nenus. CoefHerUs JOMXKHbI BbiTb NPaBUNBHO YCTaHOBAEHbI U
3a3eMIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. XKectkasi onopa Ans cTonku

2. Yawa

3. 3axum yawm (x2)

4. Pyykn vawwm (x2)

5. 3awmnTHoe orpaxpaeHue Yalm
6. Pbiyar ynpaBneHus ckopocTbio




(3 HacTpoiiku ans 3 Boxernii)
7. Kuonka BKJ1 (3ENEHbIN, 1)
8. Knonka CTOM (KPACHBIN, 0)
9. TMozbem/onyckaHue pyukm Yaium
10. Knonka CBPOC (c3agw)
11. PykosiTka orpaxaeHus yatuu
12. MopacTaska Ans Yawm
Mpumeyanue: Cogepxarue aHHOro pyKoBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCH Ha BCE NEepeynCcieHHble 3NEMEHTbI, eC/IM He yKa3aHo
NHOe. BHELUHWIT BIA MOXET OTNNYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAMH0-
cTpaLmi.

3anacHble YacTu unum NPUHaaNeXHoCTU
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

13. Mnockoe buexne

14. Kptok s Tecta

15. Buckn

MpuHuMnmanbHas cxema
(Puc. 3HacTp. 4)
A. 3awura oT neperpysku [TepMmUyeCcKuit NpeaoxpannTens)
B. KoHTakTHOe ycTpoiicTBO NepemeHHoro Toka
C. MMpenoxpaHuTenbHbI nepeknoyatent pelyara  nogbema
Yawm
D. MMpegoxpaHuTesbHbI  BEIKNIOYATEb  3aLYMTHOMO  KOXYXa
Yawm
. Beiknioyatens octaosa
[Mepekntouatens BKJ1.
. Peaktop
. MpepoxpaHnTebHbIN BbIKIOYATENb NONOXEHNS Yalln
Pene BpemeHn
KonpaeHcatop
. [uratens

MoKoMnoHeHTHas AuarpaMma co CNUCKoM geta-

nein

BHUMAHME! MMokoMnoHeHTHbIN YepTex 1 nepeyeHb AeTaneit

COCTOST 13 CefyIoLLMX YacTel:

e CucTeMa TpaHCMUCCII B BEpXHEit YacTL, Niofbka v MoACTaBKa
ans yaww (Puc. 4 Ha cTp. 5, Puc. 5 Ha ctp. 6 );

o LlenTpansHas ock 8 cbope (Puc. 6 Ha cTp. 7, Puc. 8 Ha ctp. 8;

* Y3en peaykropa (Puc. 10 Ha cTp. 9 ;

o Y3en peuratend (Puc. 12 va ctp. 11);

¢ MogbeM yawn 8 cbope (Puc. 13 Ha cTp. 12;

* [oBOPOTHasA NNACTUHA 1 0Cb CMelwnBaHns (puc. 14 Ha cTp. 13,
puc. 15 Ha crp. 14);

* Y3en ynpassnerua ckopocTbio (puc. 16 Ha cTp. 15)

CucTeMa TPaHCMUCCHM CBEPXY, N0JIbKa W NOACTABKa ANs Yallin
(puc. 4 Ha cTp. 5) - 222836

7 Buut (M5X16)
8 BepxHss kpbiluka
9 Koxyx
10 BuhT (M5X8)
" Mogwuntuk 6001
12 Koxyx
13 Bbikniouatens nutaHis
14 3apHaA9 KpbIwKa
15 Bun (M6X35)
16 AHTUMBILIMHbIA NNaHwWeT
17 InekTpnyeckas nnata
18 TpatcdopmaTop
19 YNNoTHUTENbHbIE MONOCKM
LN9 INEKTPUYECKUX KOPOBOK
20 Bur [M5X8)
21 3neKTpuyeckuii bnok
22 Pene Taitmepa
23 Pene
24 KoHgeHcaTop
25 Mukponepeknioyatens
26 KabenbHoe coefnHeHne
27 BepTukansHbiii cTonbey,
28 BepTukansHas gocka KoNoHHI
29 [pynna 3aBepleHa
30 Brynka (ang mukpo-
nepeksoyarens)
31 Talika kpoiwku (M8)
32 Taika (M8)
33 BuHT vawm
34 QukcupoBaHHas pyyka
35 MpyxwHa Gukcupo-
BaHHOM pyuku
36 BuHT (M8X60)
37 Mnockuii 3axmm
38 BuT (M6X16)
39 Bu (M4X8)
40 LWraTvs MuKporTe-
peknoyatenei
41 Teno
42 Mepekioyatens neperpysku

ApTyikyn HasBaHue getanu Konnyectso
1 Kpbilwka noawmnkyka 1
2 BuT (M6X16) 4
3 Kosxyx 1
4 Moawwmntnk 6202 1
5 LleHTpanbHas kpbiluka 1
6 Koxyx 2
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Cuctema TpaHCMMCCVIOHHOVI nepepayvn B BerHeVI YacTu, nog-

CTaBKa M NoACTaBKa Ang vawwm (puc. 5 Ha cTp. 6) - 222843 3 BT sawn 2
37 0] 2
Aptukyn HazsaHue netanu Konuuectso MKCMpOBaHIas pyika
: Tero 1 38 pr)KVlHav(iMKCM- 2
POBAHHOW pyykn
2 Kpbiluka nogLwmnHmka 1 29 By [M8X60) )
S Koxyx ? 40 Mnactukossiit bnok 1
4 Mogwmnkuk (6003] ! 41 Mnockuii 3axum 2
> Koxyx : 42 BuT (M8X25) 4
6 Bt (M6XA5) ! 43 LIraTne mukpone- 1
7 BepxHsia kpbiluka 1 peknioyaTtenei
8 BunT (M5X8) 7 44 Muikponepekniouatens 2
9 Kosxyx 1 45 Mepeknioyatens 1
10 LleHTpanbHas kpbillka 1 neperpyse
11 Mogwmnxuk (6201) 2 LientpanbHas ocb B cbope (puc. 6 Ha cp. 7) - 222836
12 Buu (M6X14) 4 ApTrkyn Ha3BaHue getann Konnyectso
13 MpyxuHHas waliba 6 4 1 Koxyx 1
14 Boikntouatens nutaHus 1 2 MacnsHoe ynnotHeHne 1
15 3apHas Kpbillka 1 3 Moawuntuk (6204) 1
16 BuHT [M6X35) 4 4 LLectephs MygTsI 1
17 AHTUMBILNHbIA MnaHwWweT 1 5 MOAWHMHUK 1
18 InekTpuyeckas nnata 1 6 LewTpanbHas oce !
19 Pene 2 / Mygra !
20 YnnoTHUTENbHbIE 1 8 Mowwnkm !
noaoCKM ANS neK- . Heonbluoe 3y6- |
TPUYECKIX KOpoboK 4aToe Kofblyo
21 3nekTpuyeckuit bnok 1 10 PasgenuTtensHoe konbuo 1
22 Pene Taiimepa 1 n Npusoa 1
23 TpaHcdopmMaTop 1 12 Becra !
24 KabenbHoe coefuHeHne 1 13 Ponnk 1
25 KonpgeHcatop 1 14 Bonbuoe 3ybuatoe kosbLio 1
26 MegHbiit BUHT (M5X12) 1 15 Koxyx !
27 BepTukanbHbiit cTonbet 1 16 Moawmnny (6001) !
28 BeprukansHas no- 1 BepTukanbHble CTOPOHbI GpaHLueil Ha Apyroii cTopoHe (puc. 7
cKa KONOHH®! Ha c1p. 7)
29 BunT (M) 2 Mpumesarme:
1. Ybeputech, YTO yCTaHOBNEHO NpaBUNbHOE MONOXEHWE U
30 Bunt (M6X16) 6 CcMaxbTe BCe Nanblibl Ha puc. 7 .
3 Beprukanshas fo- 1 2. [ocne NoBTOPHOIA cHOpKY NpoBEpLTE, He BO3HWKO I Mac-
K3 KONOHHb! JIIHOE YNAOTHEHME.
32 Pyka ! LieHTpanbHas ocb B cbope (puc. 8 Ha cTp. 8) - 222843
3 Brynka (s mukpo- ! ApTukyn Ha3BaHue geTanu Konnyecrso
nepexnioyarens) m
1 Kosxyx 1
34 Taitka kpblky (M8) 2
2 Ponnk 1
35 laiika (M8) 2
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A: Ocb ¢ AByMsi nepegadamu /

S Becka ! B: OpHoocesoit MocT (puc. 11 Ha cTp. 10) - 222843
A n 1
paBoa ApTukyn HasBahue netanu Konnyectso
5 3y6 1
YOUBTOE KOMbUo 1 Moawmnnuk (6201) 4
b PaspnenutensHoe konbLo 1
2 Ocb ¢ aByMst 3Be3namu 1
7 BepxHss wecTepHs 1 5 Knos (5X11] )
8 MoAWwmnHMKoBOE KONbLO 1
4 BepxHsst WwecTepHs 1
9 K 1
0N1bLO CLeNnseHs 5 Taxum 5
10 MoAWKNHUKOBOE KONbLO 1
6 HuxHas wecTepHs 1
1
1 HuxHsa wecTepHs 1 7 Opvnapras ocs 1
12 K 1
Oeno 8 Kniou (5X14) 1
13 n 6205 1
oK | ) 9 WectepHs 1
14 Ma:;:rgooex)g;(%r;e— 1 MprmeyaHue: YbeanTecs, YTo BCe KNKOUN BCTABNEHBI Ha KaXayio
nepesayy.
15 Bcnomoratens- 1
Has cuctema Y3en gsuratens (puc. 12 Ha ctp. 11)
16 LenTpanbias oco ! ApTukyn Ha3BaHue geranu Konmuectso
7 Kniow (6X14) ! 1 CronopHoe KofbLo (Tonbko 222843) 1
18 Kniou 5X35) ! 2 CnvpanbHas 2
19 Kniou (6X30) ! 3 MacnsHoe ynnoTHeHme 1
20 MoawwmnHuk (6003) 1 4 Mogwwnhuk 1
BepTuKanbHble CTOPOHbI BpaHLuel Ha apyroi ctopoHe (puc. 9 5 Knio [4x22) !
Ha cTp. 8) 6 Ocb 1
MpumeyaHue:
1. YbemuTech, YTO YCTaHOBNEHO NpaBMAbHOE NOMOXeHWe u 7 Porop !
CMaxbTe BCe WTNTh Ha puc. 9. 8 Mepekniovatess 1
2. Tlocne noBTOpHO CHOPKM NPOBEpLTE, HE BO3HUKIIO NI Mac-
NIAHOE YINOTHEHMe. 9 lnactukosas nnacTn- 1
Ha nepekJioyatens
Y3en ocu pepykropa (puc. 10 Ha cTp. 9) - 222836 10 Kpbiluka nogwunHyka 1
ApTikyn HassaHue getanu Kanu- 1 Bentunsatop !
4eCTBO
1 Mogwunuik (6001) 2 MoabeMHblit y3en vawwm (puc. 13 Ha cTp. 12)
) BbICOKOCKOPOCTHAs OCh C | ApTukyn Ha3zBaHue getanu Konunyectso
3ybuatoil nepefayeit : Faiika (M10] 3
S Kriow (5X58) ! 2 [Mnockast waiiba 2
4 BepxHsa wectephs 1 3 Moykitia py 1
5 Hebonbluas BcTaska 1
4 MNoabeMHan wraHra 1
6 Pepyktop [HKHui) 1 5 Cromoproe Konbilo |
! Bonsuwas ecraska ! 6 LnanHapuyeckuin Wit 1
8 HuxHss wectepHs 1 7 Koneco waryos 1
? Saxum ! 8 OnaHuesblit y3en 1
Mpumeyatiie: YbeauTech, 4To BCe KN4 BCTABNEHbI HA KaxXayio
ﬂ nepenay. 9 BuHT (M6X25) 4
10 Knioy (5x20) 1
1 PykosTka nogbema yawm 1
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[nacTukoBbIt Wapuk

MoBopoTHas nnacTuHa 1 ocb cMewwmnBanus (puc. 14 Ha ctp. 13)

- 222836
ApTyikyn HasBahue getanu Konnyectso

1 Benyuas ocb 1

2 MacnsHoe ynnotHeHve 1

3 MoAwmnnHUK 1

. OrpaxaeHue yawm 1
3aBepLUeHo

5 LectepHs 1

6 [MoBopoTHas NnactnHa 1

7 BHyTpeHHAs WwecTepHs 1

8 Kpb\LLIKVa noso- 1
POTHOM NANTSI

9 MoawnnHmk 1

10 Bunt 1

" Llaiiba 1

MoBopoTHasi niacTuHa 1 ocb cMewwnBaHus (p

uc. 15 Ha cTp. 14)

- 222843
ApTyikyn HasBahue getanu Konnyectso
1 BuHT (M6 x 25) 6
2 [MoBopoTHas NnactnHa 1
3 Llaiiba 1
4 laitka (M18) 1
5 3auuTHoe orpax- 1
feHuie Yalwm
6 BHyTperHss wecTepHs 1
7 Buwr (M8 x15) 1
8 Lectephs 1
9 Mogwunnuk (6203) 1
10 Mopwunnuk [6204) 1
1 MacnsiHoe ynnoTHe- 1
Hue (25x50x10)
12 Knioy (5x18) 1
13 Benyuias ocb 1
14 Wrnor 1

Y3en ynpasneHus ckopocTbio (puc. 16 Ha cTp. 15)

ApTukyn HasBaHue petanu Konnyectso
1 CrepxeHb 1
2 [aiika 1
A 3 BecHa 1
4 Ban 1
5 BunoyHbii noaxsat 1
6 LWrnor (3X20) 1
7 Y3en 1
8 CranbHolt Wwapu- 3
KOMOALMMHIK
B 9 Becha 3
10 Kpbiluka bnoka 1
11 BuT (M5X10) 1
12 Ban 1
13 Pbiyar 1

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH

¢ C npubopom ponxeH paboTaTb ToNbKO KBanUdULNPOBaHHbIA
neo-nneep, KoTopbiit cobniogaer Mepsl GesonacHocTu, onu-
caHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE.

B cnyyae potaumn nepcoHana Heobxoanmo 3apaHee Nposect
obyueHme.

Mpubop ocHaLLeH 3aLMTHBIMYU YCTPOCTBAMM B ONACHBIX Me-
cTax. OfHaKo PeKOMEeHLYeTCs He KacaTbCsl Ne3BUS U ABUXY-
LIMXCS KOMMOHEHTOB.

Mepef Hauanom pabot no TexHuueckoMy obcayxuBaHM0O oT-
KITIOUMTE €ro OT MCTOYHMKA NUTAHUS.

o TWaTeNbHO OLEHNTE OCTATOUHbBIE PUCKW NPW CHATUN 3aLLNT-
HbIX YCTPOWCTB NSt OUNCTKM W TEXHWUYECKOro 06CnyXmnBaHns.
OuncTka M TexHudeckoe obcnyxuBaHue TpebyioT BblCOKOM
KOHLEHTpaLuu.

e ABCONIOTHO HEOBXOAMMO perynsipHoe ynpasieHue LIHYPOM
MUTaHUA. VI3HOWEHHBIN AN MOBPEXAEHHbIN LIHYD MOXeT
NoABEPrHyTh M0b30BaTeNs BOMbLIOMY PUCKY NOpaxeHus
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Ecnu ycTpoiicTBO NokasbiBaeT aHoOMannm, He UCNoNb3yiiTe ero
11 He NbITaNTeCh OTPEMOHTMPOBATh: 0BPATUTECH K MOCTABLUMKY.
 He ucnone3yiite npubop Ans 3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB UM
M0BbIX APYrvX NPOAYKTOB, KPOME NPOLYKTOB MUTaHUSA.

He HocuTe cobopHyto ofexay, Takyio Kak wapd, U T. 4. Invk-
Hble BONOCHI OMKHbI ObiTh 3aBSA3aHbI U iepKaThCs Nojanble
OT [IBUXYLLMXCS YaCTel.

MpousBoauTenb /v NpoaaBel| He HecyT OTBETCTBEHHOCTM
B CREAYIOLMX CyYanX:

- ecnm ¢ npnbopom paboTan HeynoaHOMOYEeHHbIN NepcoHan;
€/ HEKOTOPbIE AeTant Bbinu 3aMeHeHbl Ha HeOpUTiHab-
Hble 3anacHble 4acTu;

€C/IN VHCTPYKLMY, COAEepXallinecs B JaHHOM pyKOBOACTBE,
He cobioaatTCs TOYHO;

€CTIN PEXYLLMA MHCTPYMEHT He Dbl OUMLLEH U CMa3aH Nog-
XOASLMMI NPOAYKTMU.
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YctaHoBneHa cucteMa 6esonacHocTu
MexaHnueckas cuctema besonacHocTu

an60p OCHalleH 3 npefoxpaHuUTeNnbHbIMW  BbIKNOYaTENAMU.
MauwwuHa 3anyckaeTcd TONbKO MpU MpasuibHOM MON0XEHNN
BCeX NpefoxpaHnTeNbHbIX BbIK/toUaTene:
[MpenoxpaHuTenbHbIN BbikoYaTeNb NONOXeHUs Yalwn: MawnHy
MOXHO 3anyCTuUTb nNocJie yCTaHOBKM Yalln B NpaBUIbHOM Moo~
KeHnn.

I'Ipe)J,oxpaHmeanbuZ BbIK/IlOYaTENb 3aLMTHOrO KOXyxa 4Yallun:
3aﬂyCK MalWHbl BO3MOXEH TONIbKO MOC/e TOro, Kak 3alnTHoe
orpaxpeHue 4al Haxo4nTCa B 3aKPbITOM MONOXEHNW.
[MpenoxpaHuTenbHbI BbikNlOYaTeNb pblyara nogbema: 3amnyck
MalMHbBI BO3MOXEH TOJIbKO Mocjie Toro, Kak pbidar nogbeMa Ha-
XOAMTCA B BEPXHEM MONOXEHNN.

HecmoTps Ha To, 4To Npubopsl Bepcun CE cHabxeHbl anekTpu-
YECKUMM 1 MeXaHMYeCKUMY CPeACTBaMM 3aluuTs (npu akcnny-
aTauuu npubopa, a Takxke Npu NpoBeeHUN TexHUYeckoro 0b-
cnyxmnBanug u ounctku), sce pasHo cywectsyior OCTATOYHbBIE
PNCKW, KoTopble HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO YCTPAHUTL; 3TW pU-
CKM yKa3aHbl B JaHHOM pykoBoacTBe B pasfene « MPEAYMNPE-
JKOEHUE! / BAHb TEPMAH! / OCTOPOXHO! ». [lBixyuimecs
4aCTU MaLLMHbI MOTYT NPUBECTY K TPaBMaM.

MoaroToBKa nepep ucnosib3oBaHueM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTeck, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenoaHoi unu no-
BPEXZAEHHON J0CTaBKN HeMeJIeHHO CBSXMTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B aToM cniyyae He 1CMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM OUUCTATE MPUHAANEXHOCTY U Np-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obCayxmBaHme).

e Ybenutecs, 4To Npubop NOAHOCTBIO CYXOIA.

e MomecTnte Npubop Ha ropu3oHTanbHylo, YCTOMYNBYIO U Tep-
MOCTOiKyl0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3aLUuLeHa oT bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, €A Bbl NNaHupyeTe XpaHuTs npubop
B byayuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTENs AN AanbHeMLwero
/ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 13-33 npou3BoAcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET W3fy4aTb Nerknii 3anax BO BPeMsi NepBbiX HEeCKObKNX

npuUMeHeHWit. 3To HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeputecs, 4to nprbop xopoLo BeH-

TUnnpyeTcs.

MHCTPYKLMK no 3KcnayaTauum

CneumanbHble GpyHKUNUM BesonacHocTU

BHuMaHue: [laHHas MaluMHa OCHaLLeHa cnepyloLWwuMm 3 npe-

NOXpaHUTENbHbIMU BbIKNlOYaTensiMM. MalunHa 3anyckaetcs

TONbKO MpPU NPaBUIbHOM MONOXEHUM BCEX NpPefoXpaHuTeNb-

HbIX BbIKNloYaTenen.

. I'IpeﬂoxpaHmeﬂbem BbIK/IOYATEb MONOXEHWs Yalmn: Ma-
LINHY MOXHO 3anyCTUTb MoC/e YCTaHOBKM Yally B NpaBunb-
HOM MNOoNoXeHNN.

o MpefoxpaHnTeNbHbIN BbIKIOUATENb 3aLUUTHOMO KOXYXa YaLLu:
3aﬂyCK MallnHbl BO3MOXEH TOJIbKO Moc/ie T0ro, Kak 3aunTHoe
orpaxaeHue Yalu HaxoauTCs B 3aKPLITOM MONOXKEH NN,

. I'IpeﬂoxpaHmeﬂbem BbIK/TOYaTe/Ib PYy4KKU nofAbeMa 4Yallu:
3anyck MalKHbl BO3MOXEH TObKO MOCAE TOro, Kak pykosiTka
nogbemMa 4alll Haxo4uTCA B BEPXHEM MOJIOXEHUN.

* He HocuTe cBoboaHyIo ofexay, Takyio kak wapd, u T. 4. Anunu-
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Hble BOIOCHI JOMKHbI ObITb 3aBA3aHbI 1 epXaTbCs Nofanblie
OT ABVXKYLIMXCS YacTen.

Bo nsbexaHue cepbesHbix TpaBM:

e HE skcnnyatupyitte MaluviHy 6e3 npouTeHns pykoBoACTBa Mo
JKCnnyataymm.

¢ BCEIJA OCTAHOBUTE mawuHy, Haxas KPACHYIO kHonky «
0 », 1 OTCOEAMHTE €€ OT UCTOUHMKA 3N1EKTPONUTAHNS Nepes,
04NCTKOM, 0BCAYXNBAHNEM, PEMOHTOM WAW 3aMeHOW Hasec-
Horo obopyfoBaHus.

¢ BCET A pepxwute pyku, Bosochl 1 cBoBOAHYI0 ofexay BAanu
OT ABVXKYLIMXCS YacTen.

0 3aLLUTHOM KOXKYXe Yallu

Mpumeyanue: Ecnu 3awimuta yawm oTKpbITa UM HENpaBUibHO

3aKpbiTa B NoNoXeHUu 6nokuposkm, MalumHa He bypet pabo-

Tath.

1. Yrobbl OTKPLITL 3ALMTY YaLLK, YAEPXMBaATE Pyyky 3aLuTbl
4allM 1 NOBEPHMTE ee M0 YacoBOW cTpenke. YTobbl 3aKpbITh
3aLNTY YalW, yAepXMBaiiTe pyyky 3aliMTbl Yaluu 11 Nosep-
HWTe ee NPOTVB 4aCoBOIA CTPENKM.

2. Korpa pykosiTka 3aLUMTHOrO KOXYyXa Yallu BblpOBHEHa C Npa-
BO/A CTOPOHbI MALLVHBI, 3ALLUUTHbIN KOXYX Yally HAXOAUTCS B
KaualoLLEeMCs NoNOXeHUI 1 roToB K paboTe.

YcTaHOBMTE Yally Ha MaLUKHY
Mprmeuanue: Yctanosute yawy MEPE]] dukcaumeli Hacapok.
VicnonbayiiTe ToNbKO NOCTaBASEMYIO YaLlly.
1. OnycTuTe Yauwy, NOTsHYB pblyar MOAbEMa YaluM BHW3 [0
ynopa. YTobbl nofcTaBka ANs Yallv Haxo4unack B HUXHeM
NOJIOXEHNN.
2. OCTOPOXHO U MEAIEHHO NOMECTUTE MUCKY, UCMONL3YS PYUKM
MWCKW C AiBYX CTOPOH U
i. C nomolLbto cTonopHoro WTKdTa B 0TBEPCTME MoCepe-
IMHE NOACTABKM A5 Yalliu v

ii. 3akpenute yally, NOTAHYB KaXAblli 3aXWM Yalun Bre-
pef, noka yalwa He 3adukcupyetcs nnoto. (Puc. 17 Ha
cTp. 16)

YcTaHOBMTE Ha MalUMHY pa3nuyHble HaBecHble npucnocobne-
Hus (nnockuit 6ucep, KpIoK ANsi Tecta U BUckM)
MpumeyaHue: YnobHee v npolle YCTaHOBUTL Hacafkn nepep,
n06aBneHNEM NHTPEANEHTOB B MUCKY.

1. OcTOpOXHO NOBEPHMTE 3aLLMTY YaLLW N0 YACOBOI CTPEsKe ¢
NOMOLLbIO PYKOSTKM 3aLUNTbI Yally, 4Tobbl OHa HaxoAnnach
B OTKPbITOM MONOXEHNUU.

2. OCTOPOXKHO! [lpunaraiite 4pe3mepHoe ycunue, 4TobbI
OTKPbIT MU 3aKPbiTh 3aLLMTHBIA KOXYX Yallu, YTO MOXET
NPUBECTY K NOBPEXAEHWMIO MUKPONepeKiodaTens npeao-
XpaHUTeNbHOTO 3aMka. ByabTe OCTOPOXHbI MpU OTKPbLITAM
VAW 33KPbITVN 38LUTHOTO KOXYXa Yallu.

3. MeganenHo cauHbTe Hacagku (mnockuin Gutep, Kpiok ans
TecTa uan B3buBaHe] BBEpX Ha MiaHeTapHbIil Basl, coeau-
HAIOLLMIA LWITMGT Bana Yepes na3 B HacadKax.

4. TloBepHWTe Hacafky, YTobbl 3aKpennTb UX Ha NAaHeTapHOM
Basny.

Pasnue 1 cMellnBaHMe MHIPEANEHTOB

Mprmeuanue: Cnepnyiite Tabnnue «CoBeTbl Mo 3kcnyaTaLunm» B
[aHHOM pykoBoZACTBe. [leperpy3ka npuBefeT K nepenosHeHmnio
MAN NOBPEXAEHWIO MALLVHBI.



BAXKHO: YbepnTech, 4To pblyar perynnpoBku CKOPOCTM ycTa-

HOBJIEH B MONIOXKEHUE «KPIOYOK A5 TeCTa».

1. [obaBbTe B MyCKy BCe HEODXOAMMbIE UHTPEANEHTbI.

2. [lofHUMWUTe BBEPX pblyar NoAbeMa Yallu, noka Yalla He 3a-
GUKCUPYETCS B 9TOM MONOKEHUM.

3. [loBepHWTe 3aLNTHBIN KOXYX YalLy NPOTMB 4aCOBOW CTpes-
KU 1 3aduKcupyiiTe ero.

BHUMAHME! MawwnHa He 3anycTuTcs, ecnu 3aWuTa Yalm oT-
KpbiTa/He 3aKkpbiTa [JOMKHLIM 0BPa3oM MK Yalla HaxoauTCs B
HUKHEM MOSIOXKEHUU.

YcTaHOBMTE CKOPOCTb, HaBecHoe 0bopyfoBaHMe W 3amycTuTe

MalLnHY

1. Buibepute nopxodsly CKopocTb, MOAHAB WAM oMyckas
pblyar ynpasaeHys ckopocTblo. [11a pasnnyHbx HaBeCHbIX
npucnocobneHnit BOCTYMHbI TpK GUKCMPOBAHHbIE CKOPOCTU:

Ckopoctb Tun nHrpeanenTa
BpaLLeHNs
Kpiok anq Taxenan: CMelunBaHue L,

Tecta [Huskuit) | xneba, MakapoHHbIx M3senuit

Mnockuit bu-

Cpena: 2-11 3Tan CMelWNBaHNS ANA MOHYMKO-
cep (cpeanmin)

BOro TeCTa U T. 4.

Buick (Bbi- Caer: B3buTble cnuskiy, anyHble benkw, bese.

cokuit)

BAXKHO: BCEF[A cnepyiite pekoMeHAaLMsaM No WCMonb30Ba-

HWIO HaBecHoro 0bopyAoBaHNA W HACTPOIKe CKOPOCTM B COOT-

BETCTBUM C Tabnnueil rpy3onogbeMHOCTU N MHAMKALMEN paaoM

C pbl4aroM ynpaseH1s CKOPOCTbIO.

BHUMAHWE! Byaete 0CTOPOXHbI C PUCKOM YTEYKM MbIAK U MyKK

npu pa3pesaHni NakeToB C UHTPedneHToM B MUcKy. Mpu Heob-

XOAMMOCT HaJieBaiiTe 3aLLUMTHYI0 MacKy MW OUKM.

2. Mocne 3toro Haxmute 3EJTEHYIO kHonky « | », 4ytobbl BKAt0-
untb MawmHy. Haxmute KPACHYHKO kHonky « O », yTobel
OCTAHOBWTb MawwmHy.

MalunHa bypeT BpalaTbcs Mo 4acoBoil CTpenke Ans AeTanu

222843, a npoTuB 4acoBOW CTpenkn — Ans fetanu 222836.

[Puc. 18 Ha cTp. 16)

3. OCTOPOXXHO! BCEFAA OCTAHOBWUTE mawwwHy MEPE[ u3-
MeHeHuneM ckopocTei. HecobniogeHune atoro TpeboBaHus
MOXET NPUBECTYN K NMOBPEXAEH IO BHYTPEHHEN KOHCTPYKLMN
LeCTepHN.

4. YT0bBI N3MEHNTL CKOPOCTL BO BPEMS paboThi:

i. Haxwmute KPACHYH kHonky « 0 », ytobel OCTAHOBWTH
MaLlmHy.

ii.  OTK/lounTe MaLLMHY OT CETU 1 3aMeHuTe HaBecHoe 060-
pysosatue. [CM. ==> yacTs cl.

iii. VI3MeHu1Te CKOpOCTb, MOAHAB UAK OMyCKas pblvar ynpas-
NIEHUS CKOPOCTbIO C MOMOLLbIO MPaBUILHOMO HABECHOTO
obopynoBaHus.

iv. Haxwmute S3EJIEHYIO kHonky «|», 4tobbl nepesanyctuts
MaLLuHy.

CBPOC npepoxpaHuTenbHOro npepoxpaHuTens
[BblCOKOFpaHM‘-IHbIﬁ AW TenaoBoW npepoxpa-
HUTENb)

(Puc. 19 Ha cTp. 16)

¢ Obpatute BHMMaHKe, yTo kHonka CBPOC ocHalueHa 3alwuT-

HbIM KonMaykoM, 4Tobbl n3bexaTs neperpesa.

e OTKAloYMTE NPUBOP OT UCTOYHIKA NUTAHNS.

e [laiite npubopy NOAHOCTBIO OCTHITh.

o OTBWHTUTE 3alWLMTHBIA konnadyok kHonku CBPOC.

o Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHuunTene BICOKOTO ypoB-
He [TepMuyeckuii npegoxpanuTens). Bbl BomkHbl ycnblwats
LienyoK.

* 3aKpyTuTe 3aLMTHBIA Konnayok Ha kHonke CBPOC.

o MoaKNOUNTECH K UCTOYHUKY NATaHS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb 1o CHOBA.

CoBeTbl o akcnnyatauum

B npusedeHHol Huxe Tabauue NpuBOANTCS TONBLKO CChIIKa Ha
MakcuManbHoe KOJMYEeCTBO ANS MPUTOTOBNEHWS PasfnuHbIX
npogykToB. CyLecTByeT MHOXECTBO $akTopos, BAMAILLMX Ha
MKy, TEMNepaTypy BOAbI U T. 4.

Makc. konnyectso
Mpoaykr BnoxeHnue
222836 222843

AnuHbli benok Bucku 1,0 kr 1.5kr
KaprodensHoe Mnockoe 2,0kr 2,5«r
niope buenne
Meputrio [kommue- | Bucku 150 2,0 avtpa
CTBO BOAbI)
Badnu nnv 6annnHoe | Mnockoe 2,5utpa | 3,0 nutpa
TeCTO bnerne
B36uTble cveku Buckn 350 4,0 nutpa
Tecto ansa nuupl Kptok ans 2,0 kr 2.5«r
[cpeanee, 50 % Tecta
BOZbI)
Tecto and nuLLb! Kpiok anq 2,5 kr 3,0 kr
[ryctoe, 60% soabl) | Tecta
[ybuaTblit TopT Buckn 1,9 kr 2,0kr
Tecto anst nupora Mnockoe 2,0«kr 2.5«kr

buene
XnebHoe nnn Kpiok ans Boga 1,5 Boga 3,0
ponn-Tecro [nerkoe/ | Tecta kr/myka | kr/Myka
cpepree, 60% soapl) 2,5 kr 5,0 kr

OuuncTKa U TeXHMYecKoe obcny)xuBaHue

* BHUMAHWE! Mepep xpaHeHneM, ouncTkoi u 0bcnyxuBaHu-
eM Bcerfa oTK/lo4aliTe NpubOP OT UCTOYHMKA MUTAHWUA U OX-
naxpaanTe ero.

* He ncnonb3ayiiTe BOASHOM XMKNep WM NapooynCTATENb ANs
0YMCTKM 1 He npoTankueaiite npubop nod BOAOW, Tak Kak
AeTanyt MoryT HaMOKHYTb, UTO MOXET MPUBECTI K NOPaXeHuio
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

* Ecv npnbop He HaxoAuTCA B XOPOLUEM COCTOSHWN YMCTOTI,
3T0 MOXET HEeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cyxbbl npubopa
NPUBECTY K ONACcHOI cuTyaLnu.

e OcTaTkn NWLLW CnefyeT peryaspHo ounliaTh U yaansTb u3
npubopa. Ecan npubop He ounlieH AOMXHbIM 0bpasoM, oH
COKPATUT CPOK ero cyxbbl U MOXET MpUBECTU K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS MCMO/b30BaHMS.
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Oumctka

e OuncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

e Beerpa cHuMaliTe BCe Hacafku nepem O4WCTKON, MHaue OHM
3aCTpetoT Ha Bany v ByayT TPYAHO CHUMATBLCA MO3Xe.

¢ B uenax cobniofeHus rurreHsl npubop ciepyet ouniLath 40 1
nocfle UCMoNb30BaHNA.

e [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKe KOMMOHEHTEI.

* OYnCTITE BHYTPEHHIOW NOBEPXHOCTL KOHTENHEPa Heabpa3ne-
HbIM MOIOLLWM CPeACTBOM M NPOMOIATE YACTOM BOAOA.

 Hyikoraa He norpyxaliTe npnubop B BOAY UK APYrvie XUAKOCTU.

e Hi ofjHa [eTanb He MOAXOANT S MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

PekoMeHpyeMasi npoLefypa 04MCTKI

[etann Kak ouuats YacroTa
Yawa lpomoliTe, npogesnH- Ounuant-
GuumpyiiTe u TWaTENLHO Te nocne
BbICYLLMTE TyOKOI MAK Kaxzoro nc-
BIAXHOI TKaHbIO C noNb30BaHuUA
MSATKAM MbIIOM U BOAOW.
Hacapkn BbimoiiTe pyku ¢ mo- Ounuant-
[kptoyok ana MOLLbIO MSTKOTO Mbia Te nocne
Tecta, bucep 11 BOibI, NPOMOIATE, Kaxnmo0ro uc-
1 BeHYNK) npoae3nHMLMpyITe n noNb30BaHuUA
TWATesbHO BBICYLIUTE.
3auwnTHoe BbimoiiTe BpyuHyio Ounuiant-
orpaxzeHue rybKoW UM BRaxHoM Te nocne
yalwm TKaHbIO C MATKMM MbIIOM Kaxzoro nc-
11 BOL0M, NPOMOVATE, No/b30BaHNs
npoAe3nHMLMpYITE N
TLLATENBHO BbICYLIMTE.
HapyxHast MpoTpuTe wncToli BnaxHoit | [lsa pasa
NoBEPXHOCTb TKaHbIO C MbIIOM, NPOMOIi- | B Hepenio
Te, npoae3nHouLMpyiiTe
11 BbicylWTe. He Mcnoss-
3yiiTe BOASHOM XUKNep.
MnaHetap- MpoTpuTe wncTolt BnaxHoit | Ounwait-
HblIi Ban TKaHbIO C MbIOM, Npo- Te nocne
MOiATe, Npofe3nHdU- Kaxzoro uc-
LMpy#Te 1 BbICyLINTE. noNb30BaHuUs

TexHuyeckoe obcnyxxmanue

¢ PerynspHo nposepsitte paboty npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECYACTHBIX CyYaes.

e Ecnvi Bbl BUAMTE, YTO NpUbop He paboTaeT LoNXHbIM 0bpazom
1AM 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero uCMosb3oBa-
HWe, BbIKIOYMTE ero 1 0bpaTTeCh K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxmBaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMM CMeunanucTamMim uin pe-
KOMEH/,0BaHbI NPOM3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne

e Mepep xpaHeHveM ybeautecs, 4to Npnubop OTKAIOYEH OT CETH
11 MOMHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHuTe npubop B NpoOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEAMTS €ro.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpn nepemelte-

® -

HIM OTKNKOYalTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHWA 1 YAEPXK-
BaliTe €ro B HUXHEN YacT.

o [1py nepeMelLeHNn UK TPAHCMOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
onMo cobntogatb 0cobylo 0CTOPOXHOCTb U3-3a ee HoNbLIOrO
Beca. Kak MUHWUMYM 2 Yenoseka Unu 1CMonb3oBaHue Tenex-
ku. MepemeLlalite MalIUHY MeLJIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAa
He HaknoHaiTe ee bonee YeM Ha 45°.

MoucK M ycTpaHeHUe HencnpaBHocTe

Ecnu npubop He paboTaeT gomxHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOP B Ta6J'Il/ILLS Huxe. Ecnn Bbl BCe ele He MOoXeTe pewnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnema BosmoxHas npuunHa Bo3moxHoe peluerue
OrpaxaeHie yawm
MosepHuTe 3aLuTy
HaxoguTCs B Hernpa-
Kamepbl BNpaBo Ao
BUNIbHO 3aKPbITOM
NONHOTO 3aKPbITUS.
NOOXKEHNN.
MawwwHa He MopHnmuTe Yauwy
Yawwa nogHsTa B
HaumMHaeT B NpaBubHoe
HernpaBunbHoe
pabotatb nonoxeHue, uc-
nonoxeHue.
nob3ys YpOBEHb.
Bunka nutanns YbepnTech, 4To BUAKa
NoAKNI0YEHa He- NUTaHUS NOAKNI0-
npaBnAbHO. 4eHa npaBunbHO.
Haxmure KPAC-
HbIV, kHonky « O »,
BHyTpeHHsas nepe-
[DV3KE GKTHBIDYETCS 0TCOEAMHUTE MALLUMHY
MawwHa ﬂ% npenors z%,e— 0T CETH, 0CTaBbTe ANsl
ocrawas- | VR OPEASTERS NOAHOO NpHroToBAE-
nMBaeTca perpesa. HUS, HaXMUTE KHOMKY
BO Bpewms CBPOC c3agn.
paboThl
[MoBpexpeHe unu
CasixnTech ¢
nosI0MKa peMHs
NOCTaBLUMKOM.
TpaHcMUCCHm
Otperynupyiite
MalunHa He pa3Mellie- | NoBEPXHOCTb UK
Ha Ha rOpU30HTaNbHOI | nepelauTe K Apyrov
NOBEPXHOCTH. rOPU30HTaNbHOM
NoBEPXHOCTU.
Ybeautech, 4to
4alua NpaBnbHO
Yalua ycTaHoBeHa yCTaHOBNEHa B
HenpaBubHO. MOJCTaBKy Yallm ¢
NoMOLLbIo Hamnpas-
NALWMX WTNTOB.
Caunwkom
LWYMHbIK CHoBa cHUMUTE
HasecHoe obopypo-
39K BaHMe yCTaHOBNEHO nycTanosiTe
MalnHbI Y HaBecHoe 0bopygo-
HenpaBwbHO.
BaH/e Ha MecTo.
YMeHbLINTE Konnye-
Yala neperpyxeHa.
CTBO MHIPEAUEHTOB.
[MoBpexaeH 1au
V3HOLIEH PeMeHb
TpaHCMUCCHM. CaAxUTEC ¢
Jns nnaxeTapHoit MOCTEBLMKOM.
nepefayn Tpebyetcs
Hel0CTaToK CMa3kKy.




Hacapku He
MpotpuTe Ban naa-
MOryT BbITh o
Ferk0 Vera. Tpebyertcs oTcytcTBUE | HeTapHoI nepefayn
Hosnezu CMa3Ku U/Uan ounCTKa | UMCTOM BAAXHOI
Bana nnaHetap- TKaHbIo U CMaxbTe
Ha Ban nna- .
. HoW nepedayu. €ro MUHepasbHbIM
HeTapHol .
MaciioM Uau CMaskoid.
nepegauu
Mopbem/ CMaxbTe npeaMeT-
onyckaHue | Hegoctatok cmasku Hble CTekna Yaluu
Py4KM YaLK | Ha MpeAMeTHbIX MUHEepanbHbIM
Henerko CcTeKnax valum. MacsoM Uau KOHCK-
pabotaer CTEHTHOM CMa3Koli.
FapaHTua

Jliobble pedekThl, BANsiOWMe Ha YHKLMOHANLHOCTL Npnbo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMI B TeYEHMeE OAHOTO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
WA 3aMeHbl MpU ycnosuK, YTo npubop Bein ncnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1ACMO/Ib30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WAN He NO Ha3HaYeHuio.
Balwm 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pPacnpoCTPaHAETCs rapaHTus, ykaxuTe, rie v Korga oH Obin
nprobpeTeH, 1 NpunoxuTe NoATBEpPXAEHUe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTCTBNM C HaLleil NoAUTIKO HenpepbiBHO pa3paboTku
NpOAYKUMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a cob0i1 NpaBo U3MeHsTL cneLndu-
KaLuMu NpofyKuum, ynakoBkn 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TeNbHOro yBEJOMNEHMS.

YTunusauua v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTauun nsnenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM OTX0f;aMW. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWAu3alyio Balwero obopyposa-
HWS NS OTXOA0B, MepefaB ero B Ha3HaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue aToro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aH/e B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTuansauuu otxogos. OTaenbHbIit cbop v nepepaboTka Bawero
0bopyoBaHMs AN15 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIMIA NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4TobbI 3aLUTUTL 3[0pOBbE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydeHns HonoaHUTeNbHON MHPOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0fbl Ans nepepaboTku, 0bpaTuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxofoB. Mpon3BoANTENN M UMNOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonorn-
yeckue yTUAn3aLmio, kak HanpsMylo, Tak v Yepes obLiecTBeH-
HYIO CcrCTeMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar 1 TMNOBY rpeLky.

RU: N3MeHeHNs, neyatvt 1 BepcTKM OWMBKYM 3alUMLLEHbI.
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